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BASIC COURSE

PREFACE

Turkish Basic Course, Units 1-30, may be described as an introduction to spoken
Turkish in that it includes the majo- patterns of simple sentences and a vocabulary of
about 475 high frequency items. It is the first of a projected three-volume series. The
subsequent volumes will complete the basic conversation course in approximately 60
units and will present graded reading selections as well as advarced exposition and
conversation exercises,

This text, the successor of a number of draft versions prepared for Foreign
Service Institute programs, is designed for use in classes taught by native-speaking
language instructors, It is the syllabus for about 240 hours of classroom instruction
as used at the Foreign Service Institute, The principal author, Lloyd B. Swif:, and his
collaborator, Selman Agrali, have profited from work on earlier versions by present and
former members of the FSI language staff whose names are cited in Mr, Swift’s foreword,

Support for the typing, tape recording and publication of the text was provided by
the Ofjice of Education, Department of Health, Education and Welfare, under the pro-
visions of the National Defense Education Act.

The tapes to accompany this text were recorded in the studios of the Foreign
Service Institute under the technical direction of Gary Alley,

James R, Frith, Dean
School of Language Studies
Foreign Service Institute

May 11, 1966
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AUTHOR'S FOREWORD

Turkish Basic Course, Units 1-30 is based in varying degrees upon a number
of draft versions of FSI's Turkish language training materials. Since scme of
these versions received fairly wide circulation beyond FSI and were duplicated
for a variety of programs both within the government and outside, some detailed
tracing of the development of the present text is required both to give credit
to those whose work is built upon and to acquaint the potential user with the
relation between the current text and those of its precursors which he may have
seen before.

Units 1-15 of the present work incorporate some of the dialog and drill
materials of the 1959 Turkish Basic Course, Units 1-5 by Carleton T. Hodge and
Mualla (Agrali ) Peck, which was distributed for some time in multilith form by
the Center for Applied Linguistics. That text was extensively revised with new
notes by the undersigned and drills by Mrs. Peck and was printed in 1961 as
FSI Turkish Basic Course, Units 1-5. This book was never published for general
distribution but was reprinted for various government training programs. Single
copies made available to universities may have formed the basis for wider use.
For the presenc edition, these units were renumbered, rearranged and extensive
revisions and additions made to the dialogs, notes and drills.

Units 16-28 incorporate certain dialog materials going back more than a
decade to a course prepared at FSI by Mualla Atlamaz and Ismet Bagay under the

direction of Naomi Pekmezian. Extensively revised and with new notes and drills

by the undersigned and Mrs. Peck, these materials formed the basis for Tnits
6-10 as used at FSI and reproduced in the volume Turkish Basic Course, Units
6-15 by Princeton University for the Inter-University Summer Program in Middle

Eastern Languages in 1962. Further revised and with additional drillis by Perran

Soleau these materials appeared as FSI Turkish Basic Course, Units 6-10 in a
printed version in 1963. This book, again, was not published for general sale
but did receive considerable circulation and use in and out of government. For
the present edition Units 6-10 have undergone renumbering, rearrangemenc, re-
vision and supplementation of dialogs, notes and drills.

Units 29 and 30 incorporate some material from Unit 11 of the earlier
versions of FSI Turkish materials, together with considerable new material.

The writers of the present text are clearly indebted to those whose names

are mentioned above. However, the book as it appears is so0lely the responsi-
bility of Selman Agrali, Turkish Instructor and the undersigned.

(Ll Aotf

Lloyd B. Swift
Coordinator of Program Development

School of Language Studies
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INTRODUCTION FOR THE STUDENT

You are about to start the study of the Turkish language. Whatever your
motivation for doing so, you will get greater enjoyment and satisfaction from
your study if you will cooperate fully with the instructional systew embodied
in this course. This introduction is intended to acquaint you with the book and
with the method advocated for its utilization. The Introduction for the Teacher
which follows cortains more detailed instructions for the use of this text. You
may find it worthwhile to read that also.

The Turkish Language

Turkish is the principal language of the Republic of Turkey. It is a mem-
ber, along with the related languages of Iranian and Soviet Azerbaijan and of
various areas within the Soviet Union, mainly in Asia, of the Turkic group of
the Altaic branch of the Uralic-Altaic language family. This Altaic branch also
includes many other languages, mainly those groupec under the headings 'Mongol’
and 'Manchu’.

The Turkic languages are remarkably similar in structure and even in vocab-
ulary, at least as closely related to one another as, say, the Romance group of
Indo-European languages.

The population of the Republic of Turkey is about 30,000,000, of whom the
great majority are native speakers of Turkish, making Turkish by a considerable
margin the largest language of the Turkic family. Among the remainder of the
population of Turkey —-native speakers of Kurdish, Laz, Circassian, Arabic, Greek,
Armenian, Syriac and other languages— the great majority, at least of the men,
have some acquaintance with Turkish. Thus this lanquage will serve the student
for communication in all parts of Turkey save the most isolated Kurdish village.
In addition, substantial numbers of Turkish speakers are to be found in parts of
Syria, Lebanon, Greece and Cyprus. Turkish can serve the student also as an
introduction to the Turkic language family and provide him with a basis for estab-
lishing communication with Asian Turkic speakers as far east as Sinkiang Province
in China and as far west as the Tatar regions on the Volga.

The Lanquage of this Manual

The Turkish presented in this book is representative of the 'standard’
speech of educated Turks in the cities and towns of Turkey. As in any country
where communication has been poor until recently, in Turkey too there is consid-
erable local variation in pronunciation and vocabulary. However, in schools all
over Turkey the language you are about to learn is used and taught as the national
standard and, if you learn it well, you will be speaking a tongue which has pres-
tige throughout the country and which is understood everywhere. You may even
have the experience of being told by Turks 'you speak better Turkish than I', a
compliment which you should discount heavily.

The Intent and Structure of this Course

Although you will learn to read and write Turkish as you progress in this
course, you will not have any formal instruction in writing,and reading of longer
texts will be introduced gradually. This is because the essential skills re-
quired are to speak and to understand spoken Turkish. The writing system of
Turkish is quite easy to master and fairly closely represents Turkish speech.

xvii
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Language is a system of representation of 'ideas' and 'concepts' in formal
symbols., These symbols are realized in communication as acts of speech which
are communicative insofar as they can be understood by the hearer as represent-
ative of the symbolic language system which he has mastered. TInterference with
communication can take place at several points. The speaker may not have mast-
ered the symbolic system so that, while what he says may tre well pronounced, it
will not adequately fit the language system, Again he may form sentences well
in the language but pronounce them unintelligibly. Similar interference with
communication can occur in the understanding of others'speech. Thus 'mastery’
of a language requires approximation both of the native speaker's grasp of the
symbolic system and of the native speaker's skills in oral production and
'hearing'.

The materials of this course are designed to facilitate both the learning
of specific speech skills ~ pronunciation and perception of speech sounds in
sequence - and the learning of basic language skills - control of the grammati-
cal and the semantic systems of the language., For this reason the course is
initially oriented toward pronunciation but quickly shifts its primary emphasis
to a systematic presentation of the grammar accompanied by extensive drills.

The typical unit consists of a dialog or other 'basic sentences', variation

drills and lexical drills to give students practice in using vocabulary in var-
ied contexts, questions for discussion, notes (mainly on grammar), grammatical
drills and (often) a narrative. The drills are of several types, use of which
is outlined in the Introduction for the Teacher.

Students are expected initially to do each part of each unit orally with
books_closed. The printed text has four purposes:

1. To remind the student of what he has already heard.
2. To serve as an introduction to printed Turkish for reading.
3. To guide the student in practice outside of class.

L4, To assist in memorization for those students who have been conditioned
by their education to have a 'visual memory'.

The student who has no difficulty memorizing without the printed text and
who has access to a tape recorder and the tapes of these materials for outside-
of-class practice will have very little need of the printed text except for
reading practice. All students should attempt to get along without the printed
text as much as possible.

The Dialog

Each unit commences with a connected dialog between two or (occasionally)
more speakers. This dialog is to be practiced, memorized and acted out until
it has been 'overlearned' so that the utterances and their sequence are automa=-
tic and can be done without conscious thought or hesitation.

The dialogs are examples of normal Turkish speech. They consist initially
of cliché sentences which are of high daily fredquency of occurrence. Later more
specialized dialogs are introduced. However, a language cannot be mastered sim=-
ply by learning a certain number of typical and useful sentences. The student
needs also to master the system of the languag. so that he can both produce and
understand wholly novel sentences which he has never heard before and may never

xviii
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hear again. This is a much more complicated matter than memorizing uszful sent-
ences and requires extensive drills and exercises as well as a certain amount of
formal explanation.

Variation and Lexical Drills

Variation drills may be of any of the several drill types outlined below
in the Introduction for the Teacher. Mostly they are sample sentences or sub-
stitution drills (providing a pattern with words to be substituted at one or
more places), Lexical drills are mainly sample sentences illustrating the var-
ious meanings of a single lexical item.

In a sample sentence drill each sentence is an example of useful Turkish
but is unrelated to other sentences in the drill. Wherever possible such sent-
ences should be immediately employed in communication by creating a short
dialog - such as a question and its answer - employing the given sentence. Often
it will be possible to vary the given sentence by changing the subject, the verb,
the time or some other part of the sentence. Thus each separate sentence can be
the basis for a response drill or a substitution drill or a combination. The
imaginative teacher will create such drills spentaneously, but the student is
not relieved by any lack of imagination on the part of his teacher from a res-
ponsibility to experiment with the given sentences. A good homework exercise,
after a few units have been mastered and enough vocabulary assimilated, is to
write out variations on these sample sentences and submit them for evaluation
and correction by the teacher., This applies equally to sample sentence drills
occuring in the grammar drill sections of the units.

Questions for Discussion

These consist of queries concerning the facts related in the memorized
dialog plus certain questions directed to the students' own experience in simi-
lar situations. The student should not be content only to answer the latter
questions from his own experience but should also ask these and similar ques-
tions of the teacher and his fellow students. It is in this part of the lesson
that real communication in the language about real people and true facts takes
place and this portion of the unit should not be quickly passed over., If the
teacher does not dwell on this real communication, the alert student will prime
himself with several questions to spring at the beginning of the next class ses-
sion to extract some information from the teacher or a fellow student before the
class can settle into routines.

Notes

The notes are intended to be self-explanatory. If the teacher is also a
scientific linguist or if the course is being taught (as intended) by a team of
linguist and native speaker, some explanation of the notes may be appropriate in
class. However, in general, drill time in class with the native speaker should
not be devoted to explanations of the grammar, and the native speaking instruc-
tor should not be expected to give explanations in English., If he is also a
trained linguist and fluent in English, specific periods should be set aside for
grammatical explanation and these should be kept separate from regular class
sessions during which English should be used only for translations or paraphrases
designed to keep the student aware of the meanings of the Turkish sentences being
practiced. The cooperation of the student is required to avoid interrupting
drill sessions with questions about grammar. During explanations of grammar it
is always appropriate to ask how some idea is expressed, what should be said
under certain conditions, when or where a particular form is appropriate, or who
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could be expected to use it. But the student should remember that questions
beginning why are seldom appropriate. Language is a system of more or less ar-
bitrary symbols and the student is attempting to discover how it works rather
than to establish causal relationships (which are usually historic and have noth-
ing to do with the native speaker's mastery of the contemporary language).

Drills

The drills which follow particular notes are intended to provide practice
on the particular point or points discussed in the note. The Introduction for
the Teacher describes in detail the use of drills. While the (rills provided
are extensive, they are clearly insufficient for proper practice of points which
are causing special difficulties and may be excessive for certain points or for
certain students who assimilate quickly. Many of the printed drills are capable
of considerable expansion as needed.

Narrative

The narrative, which is a part of many units, presents essentially the same
situation as was represented in the dialog but in expository rather than conver-
sational style., This short story is intended to be memorized. Careful attention
to the structures used will help to prepare the student for reading. Exercises
which can be used with the narratives include (1) retelling the story in the stu-
dent's own words, (2) retelling the story but changing the persons, times or
locations of the events related and (3) telling a similar story about some per-
sonal experience,

A Word on the Use of Tapes

Tape recordings are provided of the major parts of these units. Drills and
exercises which permit great flexibility in use - for example, multiple substi-
tution drills - are not recorded.

It is recommended that beginning students try to spend one to three hours
daily with the tapes regardless of the number of hours spent in class. This is
because in an intensive course (four to six hours in class per day) the relative
utility of the tapes is less than in a non-intensive course (one hour in class
per day or less). Later in the course the student may find that the amount of
work with tapes required for his needs lessens. However, throughout this basic
course, regular work with tapes as a supplement to classroom drill should be
maintained.

The dialogs and many of the drills in the tapes are recorded with spaces
such that the student may use the tapes either for imitation of the native
speaker or for anticipation plus imitation of the native speaker. Thus if sent-
ences X and Y are beiny practiced these two modes would operate like this:

Imitation:
Tape Voice:
Student:
Tape Voice:
Student:
Tape Voice:
Student:

etc.
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Anticipation plus Imitation
Student (anticipating)
Tape Voice:

Student (imitating):
Tape Voice:
Student (anticipating):
Tape Voice:

etc,

recordings of the dialogs may also be used in a response mode like this:

Tape Voice:
Student:
Tape Voice:
Student:
Tape Voice
Student:
etc.

Certain drills consist of a pattern and a cue for substitution into the pat-
tern. These can only be done in a single mode - substitution plus imitation - thus:

Tape Voice: Pattern with X
Student (imitating): Pattern with X
Tape Voice: Cue Y
Student (substituting) Pattern with Y
Tape Voice (confirming): Pattern with Y
Student (imitating): Pattern with Y
Tape Voice: Cue 32
Student: (substituting): Pattern with 2

Such drills should be done completely orally since all cues are on the tape.

The tapes have been recorded with a minimum of repetition to save tape. Stu-
dents should rewind often to repeat until satisfactory (error free) performance
is achieved.

If facilities exist for recording the student's voice on the tape as he
imitates, this should be done, extensively in the early units and selectively
later on. Much time can be wasted needlessly listening to one's own voice, but
selective and careful attention to one's imitation of the native model can im-
prove pronunciation, phrasing and fluency.

Conclusion

Turkish is a language which has long intrigued scholars because of its un-
usual regularity, its euphony ¢ id the fact that its structure is quite different
from that of Indo-European or Semitic languages. The adult student who wishes to
be successful in studying Turkish needs to take a lively interest in the language,
to be willing to experiment with variations on the printed materials in order to
increase his grasp of the system of the language, and to be willing to put in
long hours of practice and to tolerate correction. He needs also to learn about
the life and culture of the people who speak Turkish. This text will provide him
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with only a minimal amount of such cultural informatioun and needs to be supple-
mented with books, photographs, and artifacts and with as may contacts with Turks
as can be managed. Nobody can teach you Turkish. You have to learn it. This
book and the method of using it suggested to you and to your teacher are intended
to help you to learn Turkish. Of the four elements in this learning situation -
the book, the tapes, the teachers and you - the book is the least important and
you the most important. The writers and teachers who have contributed to the
growth of this book over the years hope it will help you to learn Turkish.
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FSI TURKISH BASIC COURSE
Vol. I (Units 1-30)

INTRODUCTION FOR THE INSTRUCTOR

Each unit in this book consists of
four major parts:

1. A Dialog or other Basic
Sentences.

2. Grammar Notes,

3. Drills.
4, OQuestions for Discussion,
Drills are generally in two groups,

1. Variation drills on the Basic
Sentences or Lexical Drills
illustrating differences in
word usage,

2. Grammar Drills giving prac=-
tice in particular structures.

In early units there are also many
drills on sounds for pronunciation
practice.

The purpose of this introduction is to
advise the instructor of the purpose
and the use of each of these major
divisions of the material.

Dialog or Basic Sentences:

Step 1: The dialog is presented by
the instructor whose native language
is Turkish at normal speed and the
students listen with books closed.
'Normal speed' is not slower than the
speed the instructor would use in
natural conversation with another Turk.

Step 2: The instructor presents the
words or phrases of the 'build-ups'
and then the entire sentences in order
as printed at normal speed and the
students repeat in imitation of the
instructor with books closed. The in-
structor can indicate which student
should repeat next simply by looking
directly at the student while present-
ing the word, phrase or sentence.

FSI_TEMEL TURKCE DERS KITARI
Birinci cilt (Ders 1-30)

OERETMENLER Icin Onsdz

Bu kitaptaki her dersin dort esas

boélimli vardir:

1. ‘Dialog' denilen kisa bir
Konugma veya 'Basic Senten-
ces' denilen difer temel

ctimleler.

2. 'Grammar Notes' - yani Gramer
Notlarai.

3. 'Drills' denilen Aligtirmalar

4, Gdrtigtilecek Sorular.
Aligtirmalar genellikle iki gruptur:

1. Temel clmlelerde 'Variation
Drills' (Cekim Aligtirmalari)
veya kelime kullanliginda
farklari tarif eden 'Vocabu-
lary Drills' (Kelime Aligtir-
malari).

2. Ozel yapilar lizerinde
uygulama veren Gramer Allg-—
tirmalari,

Baglangigtaki derslerde sOyleyig
uygulamasi igin 4ok ses aligtirmalari
da vardir,

Bu 8nsdziin amacl &Yretmenlere bu esas
bdllimlerin her birinin nigin ve nasil
kullanilacadini agiklamaktir,

Dialog (Konusma) veya Basic Sentences
Temel Climleler):

Birinci iglem: Dialog, ana dili
Tlrkgce olan &Yretmen tarafindan, nor-
mal bir hizla &frenciye sunvlur ve
Sdfrenciler de kitaplarina bakmadan
dinlerler. 'Normal hiz' &¥retmenin
bagska bir Tlirkle tabi’l bir konugma
yaparken kullandifr hizdan daha yavag
olamaz.

Ikincin iglem: OFretmen, 'build-up'
(geligtirme) denilen miistekil kelime-
leri veya elimlecikleri, ve sonra biitiin
clmleleri, sirayla kitapta yazildigi
gibi tekrar normal bir hizla sdvler,
Ogrenciler de kitaplari kapali olarak
Ofretmeni benzetleyerek tekrarlarlar,
Kelimeyi, ibareyi veya climl.eyi sdyler=-
ken 3Jretmen sadece sonra gelen &¥ren-
ciye dodru bakarak kimin tekrar etmesi
18zi1m geldifini ima edebilir.
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If the complete utterance offers par-
ticular problems for the student, the
instructor develops the utterance for
the student gradually, beginning from
the end (with the final phrase) and
building up by adding the preceding
parts one at a time., The instructor
must, however; be particularly careful
not to distort the intonational pat-
tern of the utterance in building it
up in this fashion. Partly for this
reason the utterances in early units
are kept very short, and the instruc-
tor is advised to prefer frequent
repetition of the whole utterance to
partial presentation. If a student
cannot repeat correctly after two or
three attempts the instructor passes
to another student, returning later
to the student who experienced the
difficulty,

Step 3: After the students are able
to repeat correctly in imitation of
the instructor, they open their books
and practice reading the utterances
with correct pronunciation, intonation
and at normal speed, as previously de-
fined.

Step 4: After the instructor is sa=~
tisfied that all students can do steps
one to three, the students take roles
in the dialog and repeat from memory
with books closed.

+t is valuable to listen to the tape
of the dialog in the laboratory he-
tween the third and fourth steps, In
this way student memorization of the
dialog may be facilitated,

Before the instructor pregresses to
the next step he should be able to
give an affirmative answer to each of
the following questions:

For Step 2: Can each student repeat
every utterance of this dialog after
me with correct speed phrasing, pro-
nunciation and intonation?

For Step 3: Can all students read all
the utterances of this dialog correct~
1ly?

For Step 4: Can every student take any
any role in this dialog and perform it
correctly and naturally?

Efer ifadenin biitlinli Ofrenciye dzel
bir zorluk gikarirsa, &¥retmen ifa-
deyi kisim kisim, sondan (son climle-
cikle) baglayarak, ifadenin ®nce gelen
kisimlarini da teker teker ilave
ederek dJrenciye geligtirtir. Mamafih,
ofretmen ifadeyi bu sekilde gelisti-
rirKen, ifadenin ses ahengini bozmamada
bzellikle dikkat etmelidir. Kismen bu
sebeble baglangigtaki derslerde
ifadeler g¢ok kisa yazilmigtir, ve
Ofretmene kismi tekrarlama yerine bii-
tlinlinii tekrarlamasi &fitlerir. EJer
bir 8frenci i¢ veya ddrt denemeden
sonra ifadeyi do¥ru tekrarlayamiyorsa,
OfJretmen di¥er bir SFrenciye geger,
gligliik geken d¥renciyle sonra tekrar
galigar,

Uglincti iglem: OFrenciler B&retmenle-
rini dofru olarak benzetleyip tekrar
edebildikten sonra, kitaplarini agar-
lar, &nceden helirtildi¥i gibi normal
hizla, ses ahengiyle, do¥ru sdylenigle
ifadeleri okumada galigirlar,

Dordlincti iglem: OFretmen, biitlin &¥ren~
cilerin birinci iglemden tiglinch igleme
kadar yapabildi¥ine kani olduktan
sonra, Sfrenciler konugmada rol alir-
lar, kitaplari kapali olarak ezberler-
inden konugmayi tekrarlarlar.

Uglinci ve drdlincti iglem arasinda der-
sin konugma bandini laboratuvarda
dinlemek faydalidir, bdylece OfYrenci-
ler konugmayia kolaylikla belleyebilir-
ler.

OFretmen ondan sonraki igleme baglama-
dan once olumlu olarak agafidaki her
bir soruya cevap verebilmeli:

Ikinci iglem igin: Her bir B&renci
benden sonra bu konugmanin her ifades
sini dojru hizla, kelime baglantilari-
ni, sdylenigi ve ses ahengini tekrar
edebilir mi?

Uclincl iglem igin: Her 8¥renci bu
konugmanin her ifadesini dofru okuya-
bilir mi?

DSrdlincli iglem igin: Do¥ru ve tabi'i
olarak her dJrenci bu konusmada her
hangi bir rol alip oynayabilir mi?
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Variation Drills on Basic Sentences
or Vocabulary Drills

Drills in these categories are nor-
mally printed immediately after the
dialogs. Their operation is no dif=-
ferent from that of Grammar Drills.

;
117 vaesan 'l Ta
The instructcer should consult the

section below on 'Drills' for instruc-
tions in the teaching and use of
these,

Questions on the Dialog and Related
Questions for Discussion:

This section of the units is printed
at different places in different units,
These written questions are intended
to suggest the types of questions
which the instructor can ask as a
stimulus to conversation.about the
dialog and about the students' own
experience. This is a more important
part of the unit than the space it oc~
cupies indicates because it is the
only part of the unit which offers an
opportunity for the student to express
himself more freely than in dialog or
drili. The instructor asks the ques-
tions and related questions which are
within the ability of the students and
the students reply. The instructor
should not be satisfied with incom-
plete or halting answers. If the stu-
dent's answer is hesitant or grammati=-
cally incorrect the instructor should
provide the correct answer and insist
that the student repeat it after him
until his production is correct. Qften
it is a useful drill for the instruc-
tor to have each student repeat this
correct answer after him. After this
each student should also be given an
opportunity to ask questions of the
instructor and of other students. Here
again, the instructor should never, in
the interest of saving time, allow
incorrect or hesitant sentences with-
out correcting them and having the
students repeat them after him until
they can produce them correctly. This
kind of correction of student efforts
to express themselves is perhaps the
one most importent part of this exer-
cise. In this way students attempt to
express their own ideas in Turkish and
are taught how to express those ideas
correctly. The instructor needs, how-
ever, to be very careful not to permit
this part of the unit to become a les=-
son in new grammar and new vocabulary.

Variation Drills on Basic Sentences
(Temel Ciimlelerde Gekim Aligtirmalari)
veya Vocabulary Drills (Kelime Alisgtir-
malarl):

Bu ulamlarda aligtirmalar gofunlukla
konugmalardan hemen sonra yazilmigtir.
Onlarin uygulanmasl Gramer Alistirma=-
larinkinden ayrimli de§ildir. Bunlarin
kullanigr ve Sfretimi igin Sfretiren bu
Snsdziin asajida 'Alistirmalar' kismini
g6zdnlinde tutmalidir,

Questions on the Dialog and Related

Questions for Discussion iKonu§malarda
Sorular ve GSrﬁ;me igin Konugmayla

Al8kall Sorular

Dersin bu kismi derslerin muhtelif yer-
lerinde basilmigtir. Ofrencinin kendi
tecriibesi hakkinda ve konugraya dair
d§retmen mitkdleme igin kigkirtma (stim-
ulus) olarak sorularin tiplerini sor-
abilir ki bu yazili sorularla fikir
vermek amaglanmigtir. GOsterilen yerin
iggalinden dersin bu kismi daha mithim-
dir, ¢linkli 63renciye aligtirmada veya
Konugmada oldufundan daha serbest ken-
disini ifadesine firsat veren dersin
yalniz o kismidir. OYretmen, yazili
olan sorulari ve 8frencilerin iktidari
dahilinde difer alf8kali sorulari sorar
ve 83renciler de cevap verirler., Ofret-
men tamam olmayan veya tereddiitlii cevap
lardan memnun olmamali. Efer 8Jrencinin
cevabl tereddiitlii veya gramer kaideler-
ine gbre yanligsa, Sfretmen dJrenciye
dodru cevabli vermeli ve dofru sdyletin-
ceye kadar tekrar etmesini israr etme
lidir. Ekseriya &Jretmenin bu dodru
cevabl kendisinden sonra her &frenciye
tekrar ettirmesi kullanigli bir aligtir-
madir. Bundan sonra her o&frenciye,
6retmene ve difer Sfrencilere sorular
sormak igin de firsat verilmelidir.
Gene burada, &jretmen zaman tasarrufu
bakamindan yanlig veya tereddiitlii ciim-
leleri diizeltmeden birakmamali ve kean-
disinden sonra onlarl &Jrencilere dogru
clarak sdyletebilesiye kadar tekrar
ettirmelidir. OYrencinin meramlarini
ifade etmek igin belki bu uygulamanin
en mithim kisml bu dizeltime gegitidir.
Bu gekilde dedru olarak bu fikirleri
naslil ifade etmeleri OJretilir ve dgren-
ciler kendi gahsi fikirlerini Tiikkgede
ifade etmeye tegebbis ederler. Mamafih,
8¥retmen yeni kelime ve yeni gramerde
dersin bu kisminin ders olmasina miisaa-
de etmemek igin ¢ok dikkat etmelidir.
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Occasionally a new word will be
required and should be supplied by the
instructor but more often the instruc-
tor needs to tell the student simply
'You don't yet know the words (or the
grammar) required to say that easily.
Try to express only ideas within your
capability at this time'.

Questions can be devised with increas-
ing degrees of difficulty of subject
matter. The easiest question is one
to which the answer is contained
entirely in the dialog. A harder
question is one which can be answered
by using facts which are in the dialog
but which requires constructing a sen-
tence which is not is the dialog. The
hardest question is one about facts
known to the student from his own ex-
perience but not included in the
dialog.

Again questions can be devised which
have increasing degrees of difficulty
grammatically. The easiest question
is one which can be answered 'yes' or

'no'. Harder is the question asking
for a choice between alternatives:
'Did he come or go?'. Hardest is the

question asking for information, using
question words like 'how?', 'when?' or
'why?'

A combination of these two dimensions
results in nine degrees of difficulty
from the easiest -« yes-no questions
with answers directly quotable from
the dialog -- to the hardest -- informa«
tion qguestions about things known to
the student from his own experience.
The instructor should try at each
stage to devise Questions at different
levels of difficulty and to help the
students also to learn to ask such
duestions.

Notes:

Notes -are read ocutside of class by
the students and, if necessary, ex-
plained by the linguist directing the
course, Talking in class about the
content of the notes should be kept to
a minimum. If there is no linquist to
explain them, the native-speaking
instructor may pronounce the given ex-
amples while the sgtudents reread the
notes in class and may give additional
examples of the same phenomonon. A
great deal of uvime should not be spent
in class on the explanation of the
content of the notes,

Bazen yeni bir kelime talep edilirse,
Sfretmen tarafindan bu kelime verilmeli-
dir, fakat daha ziyade dYretmen zaruri
olarak sadece &Yrenciye 'Sdylemek iste-
diginizi kolayca ifade etmek igin
1iiztimlii kelimeleri (veya grameri) heniiz
bilmiyorsunuz. $imdilik yalniz ikti-
dariniz dahilinde olan fikirleri ifade
etmede galiginiz' demelidir.

Bahis mevzuu hususun zorluk derecesini
gittikge artirmayla sorular tertip
edilebilir, Tamamen cevabl konusmanin
iginde bulunani en kolay sorudur. Ko-
nugmada olan olaylardan bahseden fakat
konugmada bulunmayan bir cevap climlesi-
nin yapilmasinil icap ettiren soru daha
zordur, Konugmaya dahil olmayan ve
fakat &Jrencinin kendi sahsi tecriibe-
sinden bilinen olaylar hakkinda olani
en zor sorudur,

Gene gramer kaidelerince zorluk derece-
si gittikge artirilan sorular tertip
edilebilir. 'Evet' veya 'Hayir' cevap
verilebilen olanl en kolay sorudur.
Siklar arasinda segmek icabederse, soru
daha zordur. Meseld 'Geldi mi veya
gitti mi?' ‘'Nasil?', 'Ne zaman?', veya
'Nigin?' gibi soru kelimeleri kullana-
rak mal@mat igin sorulan soru en
zorudur.

Bu iki buut birlegimin neticesinde
sorularin en kolayilndan en zoruna dokuz
derece zorluk vardir -- konugmadan
hemen aktarma yolu ile 'Evet-hayair'
cevap verilebilen sorulardan -- &Jren-
cinin kendi sahsi tecriibesinden bilinen
seyler hakkinda mal@mat sorularina
kadar. OJretmen her merhalede ayrigik
seviyede gli¢ sorular tertiplemedi dene-
meli ve 8Jrencilere bdyle sorular
sormayl OJrenmelerine de yardim
etmelidir.

Notes (Notlar):

Notlar ders dislnda 8frenciler taraf-
indan okunur ve luzum olursa kursu
idare eden 'linguist' (dil uzmani)
tarafindan agiklanir. Sinifta notlarin
igerifi konusunda az konugulmalidir.
Bunlarl agiklayan dil uzmanl yoksa,
dgrenciler notu tekrar sinista okurken,
ana dili Tirkge olan 6Jretmen yazili
olan drnekleri sdyleyebilir ve ayni
tabi'ilikte ilave drnekler verebilir,.
Notlarin igerifinin agiklanmasinda sil-
ni1fta fazla zaman sarf edilwemelidir.
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Drills:

As explained above drills are
generally in two groups in each unit.

a) Variation Drills on Basic
Sentences giving students oppor-
tunities to make changes in using
previously memorized patterns, and
Vocabulary Drills which provide
examples of varied uses of a par-
ticular vocabulary item.

b) Grammar Drills which give
practice in patterns explained in
immediately preceding grammar
notes,

Drills in these two groups may be
of any of the various types of drills
explained below under 'Types of Drill',

Types of Drill:

Drills in this course are of a consid-
erable variety. Most drills are Sub-
stitution Drills of one of the wvarious
types explained below. The instructor,
by adapting previously learned words
to appropriate places in the pattern,
may convert into substitution drills
those drills which are not substitu-
tion drills, Drills are arranged to
be presented orally to students whose
books are closed, but the form used

in the book for the more complex
drills is intended to provide maximum
convenience for the student working on
tape or outside of class. The various
kinds of drills and how each is to be
used are outlined in the list below:

a) Sample Sentence Drills

These drills consist of separate sen-
tences, unrelated to each other, illus-
trating a special point of grammar or
a vocabulary item, Each may be used

as the basis for an 'ad hoc' drill of
one of the types of substitution drills
explained below, On the other hand
they may be drilled by repetition and
memorization as if they were Basic
Sentences., Where possible it is worth-
while for the instructor and students
to make up with each sentence a short
conversation, selecting and changing

a suitable section of a previously
memorized dialog,

Drills (Alistirmalar):

Yukarida agiklandigdl gibi aligtir-
malar her derste genellikle iki ayril
gruptadir:

a) OYrencilere Snceden bellenmig
orneklerin kullanilmasinda de§ig-
tirme firsatlarl veren Ornek
(temel) climlelerde cekim alistir—
malarl veya 6zel eksdzlilk sdzleri-
nin deYJigik kullanilmasinda Sr-
nekler veren kelime (lugit)

alistirmalari,

b) Hemen bundan dnceki gramer
notunda agiklanmlig olan drnek

igin uygulama veren gramer alis-
tirmalari,

Bu her iki gruptaki aligtirmalar,
agagrda 'Aligtirmanin Cegitleri' altin-
da agiklanan gegitli alistirmalarin
tiplerinden her hangi biri olabilir.

Types of Drill (Aligtirmalarin
Qegitleriiz

Bu kursta aligtirmalar oldukga gegitli—
dir, Aligtirmalarin godu asagida
agiklanan Dedigtirme Alistirmalarinin
ayrilgik gegitlerindendir, _5§retmen,
daha Snce O¥renilmis kelimeleri drnek
cliimlede uygun gordligi yere uydurarak,
defigtirme olmayan aligtirmalarl de§ig-
tirme aligtirmalarina gevirebilir., Ki-
taplari kapall olan &rencilere bitiin
aligtirmalar sdzll verilmek igin dlizen-
lenmigtir, fakat kitapta daha karigik
aligtirmalar ig¢in kullanilan gekil,
bandla veya ders diglnda gallgan dfren-
ciye azami kolaylik gdstermede amaglan-
migtir. Aligtirmalarin gegitleri ve
her birinin nasil kullanllacadl agagida
liste halinde yazilmigtir:

a) Sample Sentence Drills
(Brnek clmle Alistirmalari):

Bu alistirmalar, gramere ait &zellidi
veya kelimeleri tanimlayan, birbirleri
ile 4ilgisi olmayan, ayrigik climleler-
den ibarettir, Bu climlelerin her
agayida agiklanan dejigtirme gegitleri-
nin birinde 'ad hoc' ?uydurma) bir
aligtirma igin kural olarak kullanila«
bilinir. Diger taraftan bunlar Temel
Cimlelermig cibi tekrarlanmakla ve
bellenmekle &ligtirilabilinir. MumkUnse
8nce bellenmig bir konugmanin uygun
bir kisminl segip defigtirerek, S¥ret-
men ve 8grenciler bu cilimlelerle klsa
birer konugma yapmalari faydalidir.
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b) Substitution Drills
1, Simple Substitution Drills

In these drills a single pattern
sentence is given and a list of words
or phrases which fit into just one
place in the pattern. With these ac-
ceptable Turkish sentences can be
made. The instructor first presents
each sentence in its entirety for stu-
dent comprehension and repetition.
Occasionally the English translation
of the sentence is asked of the stu-
dents in order to find out whether
they understood the sentence or not,
but normally this should not be neces-
sary since the given pattern is either
clear from previous learning or its
translation is printed and all substi-
tution items are already known to the
student, After all sentences have
been mastered in this way, the in-
structor presents to the students
first the pattern and then only the
individual substitution items as cues
for the student to produce the entire
sentence with the item inserted in the
proper slot.

2. Multiple Substitution Drills

In these drills lists of words or
phrases are given for free substitution
in two or more slots. These drills
are so designed that any combination
of these items in the slots produces
an intelligible sentence., Of course,
this kind of drill gives quite a few
intelligible sentences which may prove
not to be very useful in actual situa-
tions., For this reason, the instruc-
tor is advised not to go through all
the drill patterns which are possible
with the items presented, but rather
to choose items for substitution which
make the more likely sentences,

In effect, simple and multiple substi-
tution drills presented in these units
are not,as printed,true drills, but
rather provide material to the instruc~-
tor with which he can construct drills
resembling one or more of the further
types of substitution drills listed
below.

b) Substitution Drills
(Degigtirme Aligtirmalari):

1, Simple Substitution Drills
(Basit Defigtirme Aligtirmalalari):

Bu aligtirmalarda birer O6rnek cilimle
verilir ve bu 6rnekte yalnlz bir yere
uyan bir kag¢ kelime veya ciimlecik liste
halinde siraelanir. Bunlarla makbul
Tiirkge clmleler yaplllir. Ofrencinin
anlamasl ve tekrarlamasl igin &fretmen
dnce her ciimleyi biitlinliifi ile sunar.
Bazen &¥rencilere ciimlenin Ingilizcesi
sorulur, bu gekilde climleyi anlaylp
anlamadiklari anlagilir, fakat normal
olarak buna gerek olmamall, verilmig
olan drnek ya Snceki 8frenmeden belli-
dir veya terciimesi kitapta yazilidir
ve biitlin defigtirme &zdekleri zaten
&frencilerce bilinmektedir. Bu gekilde
biitlin climleler ivice 6Jrenildikten
sonra, ofretmen Bnce drnefi ondan son-
ra uygun agikliga dzde§i koymasinl ve
blitlin climleyi yapmasinl, ipucu olarak
yalnlz bir defigtirme Szdefini SFren=-
ciye sbdyler.

2. Multiple Substitution Drills
(Takim DeFigtirme Aligtirmalari):

Bu aligtirmalardza iki veya daha
fazla araliklarda serbestge defigtirme
yapmak ig¢in listeler halinde cilimlecik-
ler ve kelimeler verilmigtir. Bu ali
tirmalar dyle dlizenlenmigtir ki Szdek-
lerin her hangi bir ayriglk takiml
araliklarda anlagllir climle verir.
Tabii, aligtirmanin bu gegiti, anlagll-
mlg olan bir ¢ok clmleyi verir ki
hakiki vaziyetlerde fazla kullanigli
olduklari ispat edilemez, Bu sebeple,
Sfretmene sunulmug olan 8zdeklerle
miimkdn olan biitlin aligtirma Srnekleri-
ni bagtan sonuna kadar yapmamasl,
fakat tercihan daha miinasip ciimleler
yapmak igin defigtirme Szdekleri seg-
mesi &Jiitlenir,

Gergi, bu derslerde sunulmug olan basit
ve takim de§igtirme aligtirmalari, ba-

s1lmlg olduklari gibi hakiki aligtirma-

lar defildir, fakat &Jretmene agaglda
liste halinde yazllan bundan bagka de-
Jigtirme aligtirmalarinin bir veya
daha fazla Orneklerine benzeyen alig-
tirmalar yapabilmesi igin malzeme
verir,
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3. Progressive Substitution Drills

As can be understood from the examples
printed in the book the example sen-
tences of these drills are printed on
the right hand side of the page and
'cues' on the left hand side. The
sentences are varied by substituting
the cues one by one in the patterns,
1f the drill is truly progressive,

it is intended that the items be sub+
stituted into the slots in order. Thus
the first item is substituted in the
first slot, the second into the second
slot and so on. The substitution con-
tinues until all slots have been used
for substitution after which the pro-
gression is again repeated in order,
etc,

Progressive Substitution Drills are
especially used when it is not clear
from the grammar which slot the cue is
to be put into, For example in the
English sentence John hit Bill there
are two noun slots and the substitu-
tion cue Mary may be used in either.
Unless it has been established that
the first cue is to be substituted in
the subject slot, and the next in the
object slot and so on, the student has
no way of knowing whether Mary is to
be substituted as subject or as object.

k., Random Substitution Drills

These appear on the printed page and
are operated like the progressive sub-
stitution drills described above ex-
cept that the substitutions are not
made in the several slots in any pat-
terned order. This type of drill is
possible when the grammar of the sen-
tence makes clear which slot each
substitution is intended to f£ill. Thus
in the English sentence He hit Marv.,
if the substitution item is 'she' it
must clearly be made in the subject
slot, while if it is 'her' it must be
made in the other. If the substitu-
tion items 'you' were presented, how-
ever, this pattern could not be oper-
ated as a randem substitution drill
since 'you' may be put into either slct.

. Ppogressive_Substitution Drills
Tedricf DeJigtirme Aligtirmalari):

Kitapta basilmig olan drneklerden de
anlagilacagl gibi bu aligtirmalarin
drnek ctmleler sahifenin sad tarafinda,
'cue' denilen ipuglari da sol tara-
finda yazilmigtir. Ornekte sirayla
ipucu ile degisiklik yapilarak climle-
ler {lretilir, Efer aligtirma gergek-
ten tedrici ise, Szdeklerin sirayla
araliklarda degistirilmesi amaglanmlg-
tir., Bdylece ilk dzdek ilk aralikta
deigtirilir, ikincisi ikinci aralikta
ve saire. Alistirmada deFigtirme igin
piitiin araliklar kullanilincaya kadar
defistirmeye devam edilir; sonra ‘deva-
ml yine sirayla tekrar edilir v.s.

Pedric{ DeJigtirme Aligtirmalari bil-
hassa ipucunun hangi aralikta konacagi
gramer bakimindan sarih olmiyan &rnek-
ler igin kullanilir, Meseld Ingiliz-
cede John hit Bill ctimlesinde iki isim
araligdi vardir ve de¥igtirme ipucu
Mary her ikisinde de kullanilabilinir,
T1k deJistirmenin dzne araliginda.
sonrakinin tlimleg¢ (nesne) araliginda
de§igtirilecedl tesbit edilmedikge
djrencinin bu ctimlede Mary'yi dzne
igin mi veya tlimleg igin mi defigtire~
ce§ini bilmesine imk&n yoktur,

4, Random Substitution Drills:
(Geligiglizel De¥igtirme Aligtirmalari)

Bu geligigiizel dedistirme aligtirmalanl
kitapta basilmig olan drneklerde
gériindiglt gibi,yukarida agiklanan ted-
rict de§istirme aligtirmalari gibi
ydnetilir, yalniz defigtirmeler ayrigik
araliklarda sirayla yapilmaz., Her
dejigtirmenin hangi araligi dolduraca-
§in1 climlenin grameri belli ettigi
zaman, bu tip aligtirma mimklndir.
Meselld, Ingilizce ctimlede He hit Mary.,
efer defistirme dzdedi 'she' ise, bzne
araliginda agikga yapilmali, efer 'her'
ise di¥erinde yapilmalidir. Hernasllsa,
efer de§i§tirme dzde¥l 'you' sunulsay-
di 'you' her iki araliya egit olarak
konulabilecedinden, bu &rnek geligigli-
zel degigtirme aligtirmasi olarak
yonetilemezdi,
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5. Substitution-Modification Drills

In both types of substitution
drills explained above in No. 3 and
No. U4 there may be a change in the
form of the item presented as cue. For
example, where only the plural form is
suitable, the singular may be present-
ed as cue item for substitution into a
slot. Again, when the grammar clearly
requires some other form of the verb,
the infinitive form of the same verb
may be presented as cue. Thus the
putting of the cue item in the slot
requires a change in the form of the
presented item., Most of the substitu-
tion drills in this book are actually
of this type because this is the best
way for the studernt to add the suf-
fixes required by the grammar, but it
has not been felt necessary to use the
word 'modification' in the book after
the initial units.

6. Substitution-Correlation Drills

In these drills substitution of an
item in one slot requires a change at
some other point or points in the pat-
tern, This is, of course, possible in
either progressive or random substitu=-
tion drills., An example from English
is furnished by the sentence 'He gave
her a book yesterday.' If the word
'tomorrow' is presented as cue for a
substitution, the form of the verb
'gave' is inappropriate and should be
changed to 'will give' or 'is going to
give,'

In all these kinds of substitution
drills sometimes a word is given as
cue which will not actually be used in
the pattern but which will signal the
need of a change in one or more suf-
fixes in the pattern., For example, to
signal a change in personal endings a
personal pronoun may be given as cue.
Again, to signal a change in the tense
of a sentence a time word may be pre-
sented as cue., In all such drills the
cue is printed in the book inside pa-
renthesis to indicate that it is not
to be used directly in the pattern.

5. Substitution-Modification Drills
(Ozdek De¥igmesiyle Degigtirme
Alistirmalari)

Yukarida No. 3 ve No. 4'de agik-
lanmig olan her iki tip de§i§tirme
aligtirmalarinda dedigtirme igin su-
nulmug olan 8zdefin gekli de degige-
bilir, Meseld, nerede yalniz c¢ogul
sekli uygunsa, aralikta dedigtirme
igin ipucu olarak tekel sunulmug ola-
bilir. Gene Ornek climlenin grameri
tarafindan agikga fi'ilin diJer bir
sekline ihtiyag gosterildidi zaman
ayni fi'ilin mastar gekli ipucu olarak
sunulabilir., BOylece ipucu 6zdedinin
aralida konmasli, sunulmug olan &zdedin
gekil deigtirmesine ihtiyag gdsterir.
Bu kitaptaki dedigtirme aligtirmalari-
nin ¢oju hakikatte bu tiptendir c¢linkii
bu, gramerin icap ettirdidi ekleri ve
sontaklarl Ofrecinin ilave etmesi igin
en kullanigli yoldur, fakat 'Modifica-
tion' (Ozdek Dedigmesi) kelimesi bag-
langigtaki derslerden sonra kitapta
kullanilmasina liizum hissedilmemigtir.

6. Substitution-Correlation Drills
(De¥igtirme-Oran Aligtirmalari)

Bu aligtirmalarda bir aralakta
6zdefin defigtirilmesi, Srnedin bagka
noktada defigmesine ihtiyag gdsterir.
Tabif, bu, ya tedricf veya geligiglizel
defigtirme aligtirmalarinda da miimkiin-
diir. Ingilizceden verilen misal ciim-
lede 'He gave her a book yesterday
(Diin ona bir kitap verdi)', ipucu ola-
rak de¥istirme igin 'tomorrow (yarin)'
kelimesi sunulmugsa, 'gave(verdi)'
fi'ilinin gekli uygun olmaz ve 'will
give (verir)' veya 'is going to give
(verecek)' gekline de¥igtirilmelidir,

Bazen bu deJigtirme aligtirma gegitle-
rinin hepsinde 8rnekle kullanlilmayan
fakat Ornekteki ek veya sontakillarda
bir de§igmenin icap etti¥ini igdret
eden bir kelime ipucu olarak sunulmug-
tur. Meseld sahils sontakilarinda bir
dejigtirmeyi igaret etmek igin ipucu
olarak bir gahls zamiri verilebilir.
Gene, climlenin zamaninda bir degig-
tirmeyi igaret etmek igin ipucu olarak
bir zaman kelimesi sunulabilir. Blitiin
bu gegit aligtirmalarda ipucu, ornekte
sunulan geklin kullanllmayacajinl
gostermek igin, parantez iginde basil-
migtir,
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c) Transformation Drills:

These are drills in which one form
of a sentence is presented and the
student is requested to produce a sen-
tence which is related to the pattern
sentence in an easily generalizable
way. For example, a positive pattern
may be presented and the student re-
quested to respond with the negative;
or a statement is given and the stu=
dent asked to produce the correspond-
ing question, or vice versa. Rela-
tively few drills of this type are
printed in the materials but large
numbers of the drills which are prin-
ted can be operated also with appro-
priate transformations.

The Operation of Drills

Step 1. Drills are done first like

the sentences of the dialogs. That

is, each new utterance of the drills
is repeated in imitation of the in-

structor until it is correctly pro-

duced with closed book.

Step 2. The students read the drill
sentences from their books.

Step 3. The drill is jpresented orally
in order as printed with the instruc-
tor giving the appropriate cue or
stimulus, and the students producing
the proper response utterances without
looking at the book.

Narratives

In many of the units occur short para-
graphs in narrative style relating the
same situation as was covered in the
dialog. Narratives are presented and
drilled as were the dialogs. As the
utterances in the narratives are nor-
mally longer than in dialogs, phrases
may have to be presented separately.
Each narrative should be memcorized as
were the dialogs and each student
should relate it with acceptable f£lu-
ency and grammatical accuracy. Often
is is suitable to require the students
to tell a similar narrative in their
own words or to change the person,
time or locale of the narrative and
retell it.

c) Transformation Drills (Toptan
Deigtirme Aligtirmalari)

Bu alistirmalarda climlenin bir
sekli sunulmugtur ve 6frenciden kolay-
ca genellegtirilebilir usulde &rnek
climleyle al&kasi olan bir ciimle yap-
mas1l talep edilmigtir. Meseld, d3ren-
ciye olumlu bir 8rnek sunulur ve dgren-
cinin bu ciimlenin olumsuz halini
sdylemesi istenebilir: veya verilen
bir ifadeye uygun bir soru sormasl
istenir. Kitapta bu tipte nispeten
az alistirma basilmigtir, fakat basil-
mlig olan aligtirmalarin godu uygun
toptan dedigtirmelerle de uygulanabilir.

The Operation of Drills (Aligtirmala-
rin Uygulama515

Birinci iglem., Evveld konugmalarin
ctimleleri yapildidar gibi aligtirmala-
rin climleleri de yapilmalidir. Bu
demektir ki aligtirmanin her ifadesi
kitaplari kapall olarak 8frenciler
tarafindan, dojru yapilincaya kadar
tekrar edilmelidir.

lkinci iglem, O¥renciler kendi kitap-
larindan aligtirma ciimlelerini okurlar.

Uglincii iglem, Aligtirma, kitapta ba-
s11d181 gibi sirayla sdzlii olarak
sunulur ve 8§retmenin uygun ipucu (cue
veya kigkirtma (stimulus) vermesiyle
dYrenciler kitaba bakmadan uygun ifa-
deleri sdylerler.

Narratives (Hik8veler):

Bir ¢ok derslerde konugmada kapsandigi
gibi ayni durumu anlatan hik3ye tar-
zinda kisa fikralar vardir, Hikdayeler,
konugmalarin yapildidi gibi sunulur

ve uygulanir. Hik&8yelerdeki ifadeler
normal olarak konugmalardakinden daha
uzun oldudu igin, cumlecikler ayril
ayril sunulabilir. Her hikdye konugma-
lar gibi ezberlenmeli ve her Srenci
hik8yevi gramer kaidelerine uygun dog -
ruluk ve akla uygun akicilikla anlata-
bilmelidir. Bazen dFrencilere hika-
yenin yerini, zamanlnl veya gahsini
defistirmelerini veya kendi kelime-
leriyle buna benzer bir hikdye anlat-
malarinl talep etmek miinasiptir.
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A Final Word cf Caution

The inexperienced instructor has a
tendency to be satisfied with faulty
speech from his students. All of us
when we hear foreigners speaking our
language, hear their mistakes but
understand and make allowances, An
experienced language teacher learns

to avoid this natural reaction and
to listen to what his student actually
says rather than to understand what
his student intended to say. There is
no room in the language classroom for
acceptance of less than satisfactory
production or less than perfect repe-
tition out of a desire not to depress
the morale of students or to spare
them embarrassment., The student who
is not occasionally embarassed in the
classroom will be dreadfully embarras-
sed when he tries to use the language
in the field.

There is also no place in the language
classroom for discussion of Turkish
history, culture, language etc. Lang-
uage is a skill and until the student
has been trained in this skill such
interesting and important considera-
tions must be left outside the lang-
uage classroom,

In summary, the teacher must realize
that all these things are much more
interesting and newer to the student
than to him and that the student will
tire of repetition much less rapidiy
than the teacher., Hence the teacher
should extend each exercise, each
drill, each pattern at least fifty
percent beyond the point which he him-
self feels sufficient., Language drill
is essentially tiresome and laborious
work and only by taking a lively in-
terest in the student progress taking
place in the classroom can the instrue-
tor avoid finding it stultifying.

A Final Word of Caution
Son Uyarama Sbzii

Tecriibesiz OJretmenierin, dJrencileri-
nin hatali konugmalarindan memnun
olmafa meyilleri vardir. Hepimiz,
ecnebilerin konugtudu ana dilimizi
dinlerken, onlarin yaptiklari kusur-
larli duyup, anlar ve gbz yumariz, Tec-
riibeli bir lisan dretmeni bu tabi'i
tepkiyi bertaraf etmesini &Frenir ve
6frecisinin ne demek istedidini anla-
yacagindan ziyade &frencisinin haki-
katte ne dedi§ini dinler. Lisan sini-
finda, &frencilerin maneviyatlarini
bozmamak veya canlarinli sikmamak
istendiginden, milkemmel olmayan tek-
rarlamalarin veya makbul olmavan
yaplglarl kabuliine yer yoktur, Sinif-
ta arasira canl sikllmayan &grenci,
lisani yerinde kullanmaa galistidi
zaman dehgetli sikilacaktlr.

Lisan sinifinda Tiirklerin tarihine-
kiiltiirtine, lisanina, vesairesine dair
olaylarin miizakeresi igin de hig yer
yoktur, Lisan bir hiinerdir ve &¥renci
bu hiinerde yetigtiriiinceye kadar
bdyle ilging. ve mithim dlislinceler lisan
sinifinin diginda birakilmalidair,

S%zlin kisasi, &fretmen, kendisinden
ziyade bltln bunlarin d§renci igin
daha ilging ve gok yeni oldu@unu ve
d§rencinin &¥retmenden ¢ok daha az
stiratle tekrarlamaktan yorulacadini
mutlaka g6zdnline getirmelidir. Bundan
dolayl &¥retmen, her uygulamayl, her
aligtirmayl ,her &rnedi kendisine gdre
kafi hissetse bile, B¥rencilerin men-
faati igin en aga¥i ylizde elli nispe-
tinde daha fazla uzatmalidir. Lisan
aligtirmasi esasinda yorucu ve zahmet-
li bir galigmadir ve &¥retmen, ancak
ogrencilerin sinifta wvuku bulan iler-
lemesinde canli bir ilgi gdstermekle,
bu igin biktirici olmasindan kaglna-
bilir,
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UNIT 1
1.0 Dialog: 'Good Morning'
-A-
giin day
aydin bright
2 3.
Glin aydan. Good morning.
B
efendim sir, madam, miss ('my master')
2 3,1
Glin aydin efendim. Good morning sir (etc).
n;511 how
3,1 #
Nasilsiniz? How are you?
-A-
iyi good, well
iyiyim I'm well.
te§ekkﬁr (a) thanking
etmék to perform, do, make
ederim I do.
te§ekkér ederim I thank [you].
i;iyimf ie§ekiﬁr éderim. I'm fine, thank you.
siz You
%iz ;a51151nlzﬁ How are you?

1 Note:

.In the translations of Basic Sentences square brackets [ ] indicate
words needed in the English but not expressed in the Turkish. Parentheses
() indicate words expressed in Turkish but not required in a smooth
translation into English. Parentheses and single quotation marks (' ')
are used for literal translations where these are felt to be necessary.
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-B=-
ben I
bén de I too

2 3, 1 # 3, 1

Tegekkiir ederim. Ben de iyiyim. Thank you, I'm fine too.

1,1 Note: Special Symbols Used in These Lessons:
a) Spelling

The ordinary spelling of Turkish is generally used in these lessons.
There are cases where the ordinary pronunciation is so different from the
spelling that a special 'pronunciation spelling' must be used but these
are rare. Such pronunciation spellings will here be added between slant
lines after the regular spelling. Where only part of a sentence is different,
only that part will be given in special spelling. The student is expected
to learn the pronunciation, and the special spelling will not be repeated
E every time the word or phrase occurs. A few words may be spelled in more
E than one way (one of which usually represents the common pronunciation
i better). Such second spellings will appear here in parentheses. For
examples of such spellings see pages 4, 11 and 16.

b) Stress

There are several features of pronunciation which are not shown in
the regular spelling. One of these is stress (the different degrees of
emphasis placed on syllables). Turkish, like English, is said in phrases,
each of which has one syllable which is more prominent than any othe:
syllable in the phrase. This is ghe primary stressed syllable. Prirary
stress is indicated by an acute / / above the syllable which has it.

Note the primary stress on the following phrases:

» » L4
gin tegekkiir ederim ben de iviyim

. . o ’ .
nasilsinaiz Siz nasllsiniz giin aydin efendim

Note that /iy{yim# te§ékkﬁr ederim/ in the dialog is two phrases. This
sentence thus has two primary stresses. In longer phrases (of which we
have no examples in the unit) words or word-groups before (occasionally
after) the primary stress may be heard as having a weaker stress. This
is not consistent and depends upon the speed and style of speech. This
'secondary' stress will occasionally be marked in these materials with

a grave /‘/ over the syllable which has it.

c) Pitch

Another feature not shown by the ordinary spelling is the pitch or
overall sentence intonation. While this is similar to English in some
respects, it is quite different in others and needs careful attention.
The following examples show the intonation as a line (rising, falling
or level):
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I d
giin a n n%51151n12

The high point of the line is given the number /3/, the mid point /2/
and the low point /1/. The examples above are thus representative of
/231/ and /31/ intonation contours.

Each phrase has a pattern of its own. Usually the /3/ coincides
with the primary stress of the phrase, as in the above examples, but
not always. The pitches of Turkish need careful attention and imitation.
Pitch numbers will be indicated in the basic sentences of the first few
units.

There is also an extra-high pitch, /4/ replacing /3/, usually associ-
ated with negatives, questions and exclamations.

d) Juncture

Ordinary spelling uses commas, periods and the like, but these are
insufficient to indicacte all the phenomona present and are inconsistently
used. For example, the question mark is used after all questions, both
those with question words and those requiring a 'ves' or 'no' answer
and, in Turkish, most such questions of both kinds require the same kind
of intonation pattern as does a statement. 1In the same way ‘a phrase
which is not a question may end with the same kind of lilt which we
associate with certain questions. Where there is no ambiquity, only the
ordinary punctuation will be used. For purposes of clarity, however,
three symbols will be put above the line, These are:

/#/ indicating the final fading out of a phrase, usually after
falling pitch. Often corresponds to a period.

/ll/ indicating the distinct rise in pitch associated with some
questions, with the ends of dubordinate clauses, and with the ends of
some words or word-groups in lists.

/| / indicating the normal division between phrases, with no rise
in pitch or other special feature. May correspond to a comma.

The /¢/ juncture occurred at the epd of all the Basic Sentences. It
is only marked occasionally - as for /nasilsiniz# /= where the spelling
has a question mark. The /f#/ is added to make sure that the student
does not give this gquestion a rising intonation. /§/ may also appear in
places where the speiling has a comma, as may /| / and /||/.

A good example of contrast between /"/ and ¢/ is:

23, 2 |

Efendim? Beg pardon? or Sir?

23, 1 #

Efendim. Yes, sir. (Answer to person

calling you)

»* N




UNIT 2

TURKISH

2.0 bialog: 'Good Evening'

ak§ém

akgamlar

2 3,1
Iyi aksamlar.

»
oo

[ 4

merhaba

mérhaba efendim

3,1 #3411 #3400
0o, merhaba efendim. Nasilsiniz?

2 3.: 1 ) 3.1
Tegekkiir ederim. Siz nasilsiniz?

2 3, 1
Tesekkiir ederim,
buyurmak

buyurun /bﬁyrun/

%Jy;un efendim.
hog
gelmék
geldin&z

3. 1
Hog geldiniz,

bulmak

UNIT 2

evening

evenings

Good evening.

-B~-
oh
hello (used by itself only
informally)
hello sir
Oh, hello sir. How are you?
A
Thank you, how are you?
-B-
Thank you. °
to do [one] the honor
Please, please come in,
Please sit down, etc. etc.
(Literally 'Do (me) the
honor to......')
Come in please.
pleasant
to come
you came
Welcome!
-A-
to find
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4
bulduk we found

3, 1
Hos bulduk, We're [I'm] glad to be here.

2.1 Note: Pronunciation

a) The alphabet and the phonemic system.
The Turkish alphabet is:
ABCCDEFGGHIIJKLMNOOPRSSTUUVYZ
abcgdefgdhiijklmnodprsstuivysz

the symrbol “(used over vowels for various purposes), and the symbol '

(used to show a throat catch or merely an abnormal break in the syllabifi-
cation),
[ 4
On the whole the actual sounds of the lanauage are well represented
by these symbols. There are, however, a number of points at which there

are inconsistencies or other inadequacies, as has been indicated in
1.1 (a).

The Phonemic System:

Vowels - Front Back
Unrounded Rounded Unrounded Rounded
High i i 1 u
Low e o) a o

Vowel Length = [~]

Consonants - Paired Not Paired
Voiceless pt []f]k ssggqgf h'
Voiced bd[§]lgz jecv gllllmnry
Stress - Primary [°] Secondary [']
Pitch - Low [11 Mid [2] High [3] Extra-High [4]

Those in brackets above have no special letters in the ordinary spelling
although the symbol © over a vowel in the syllable with the letters 'k',
'g' or 'l' indicates the presence of /k/, /§/, or /}/1and in other places
indicates that the vowel is long. Stress and pitch are not represented
at all by the spelling and only irregularly by the punctuation. Vowel
length, here indicated by a macron / 7/, above the vowel, is sometimes re-
presented by the symbol * sometimes by the letter '§' and often is not
marked at all. /'/ is irregularly marked.

1 7The 1966 printing of the Yeni Imld Kilavuzu (n:w Spelling Guide) published by
the T#rk Dil Kurumu (Turkish Language Society) inlicates that the symbol will no
longer be placed on /a/ following /1/ unless the /a/ is long, /a/. This practice
is not yet established, however,
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Thus, in our materials here, stress, pitch, juncture, vowel length
and occasionally /k/, /§/ and /1/ must be marked to avoid nmisprounciations.
There are in addition those differences between spoken and written Turkish
for which special pronunciation spellings must be included as we pointed
out above in 1.1.

b) General Hints on the Pronunciation: Vowels:

i In open syllables (syllables ending
with the vowel with no final conson-
ant) when such syllables are not at
the end of a word: much like the R
'i' of 'machine' but with no glide: iyi

iviyim
In closed and final open syllables
more like the 'i' of 'bit': siz
edérim
iyi
iy&y}m
{i Like /i/ but with the 1i§s rounded: te§ekk_i_3_r

giin

e Usually like the 'e' of 'bet'. Some-
times (in closed syllables) tending

toward the 'a' of 'pat': efendim
ben
3 Like /e/ but with the lips rounded: ddrt
u In non-final open syllables somewhat
like the 'u' of 'lute' but without ,
the glide: buyurmak

In closed or final open syllables more
like the 'u' of 'put' but a bit more

rounded: bg;dék

1 Like /u/ but with the lips unrounded: aydin
nasilsiniz

a Like the 'a' in 'father': Alléﬁ

In syllables with /1/ tending toward

the 'a' in 'bat'. examples will appear later
o Usually like the 'o' of 'note' but hog

without the glide. Occasionally (in o1}

closed syllables) approaching the 'o'
or 'ought':




BASIC COURSE UNIT2

W — e A A 3

e 8 ———————_—

Most English speakers use eight or nine simple vowels:

/i/  bit /u/  put
/e/ bet Jfo/ but /o/ horse
/%/  bat /a/ hot /o/  ought

The Turkish vowels spelled with the same letters as those in slant lines
above - /i e a uo / - are sometimes similar to the English vowels and
sometimes different. The precise pronunciation in Turkish depends on

the position of the vowel in the word and the nature of adjacent consonants.
One must be particularly careful to learn the Turkish patterning of the
sound and to rely solely on listening to and imitating the teacher's
pronunciation. One's 'feel' for the sound as similar tec English will

be verv misleading. The few examples already briefly mentioned above will
illustrate this.,

Turkish vowels have in general two main pronunciations, a higher
one (more tense) and a lower one (more lax). Using /i/ sz =n example,
the higher pronunciation, a clear /i/ sound unlike any English simple
vowel, occurs in open syllables not final in words: i-yi-yim. The lower
pronunciation, much like the i of bit occurs in closed syllables and in
open syllables at the end of a word: siz, ederim, iyi.

The same alternation is true of /u/, the high clear pronunciation
occurring in open syllables (non-£final): bu-yur-mak, and the lower
pronunciation, like u in put, in closed syllables and finally: bulduk,
and buldu 'he found' (this word has not appeared in a dialog).

/o/ also has a higher pronunciation, sounding more like the o of
note (but without the glide), as in /o=lur/ 'will become' ( not yet
seen in a dialog), and a lower pronunciation sounding more like
the aw of law, as in /hog/. In syllables with ,/1/, /o/ has a more
forward pronunciation: /futbol/ 'soccer'.

We may contrast the situation in English. The i of bit is about
the same as that of the open syllable of bi-tter, habi-tual. The ge of
feet, beet, etc., which sounds more like the high i of Turkish i-yi,
is not a simple vowel., It is the i of bit followed by y, so beet /biyt/.
Tt is the second, y part of this sound which is more like the high
Turkish /i/. Try saying beet without making a glide, keeping the tongue
up high for the whole sound rather than starting lower (i of bit position)
and gliding up (to y position).

Note the following English diphthongs and contrast them with Turkish
simple vowels:

iy beet uw boot
ey bait ow boat
ay bite aw bout
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There are three more vowels in Turkish, /i/, /i/, /8/. In
2.1 (a) the vowels are arranged by tongue height:(High /i § 1 u/, Low
/e & a o/, by tongue position:front or back (Front /i §i e 8/, Back

/1 u a o/, and by whether the lips are rounded or not: (Unrounded
/i e 1 a/, Rounded /i ® u o/).

be drilled.

same oroblem. )

This arrangement is very helpful in
practicing pronunciation, as the contrasts between sets of vowels may
Since /1/ is the unrounded
counterpart, one may make it by saying /u/ but without lip rounding.
(This does not work for the pair /a o/, but these do not present the
The same procedure is very useful
/8/. To say /ii/ pronounce /i/ with lips rounded;
/e/ with rounding.

For example, /u/ is rounded.

2.2 Pronunciation Drills on Vowels:
drills are selected from the vocabulary of this Basic Course but need not, of
course, be memorized at this stage.)

/i/ In Open Syllables:

bilet
¢
bizim
rd
diye
rd
fiat

gi§e

[
/i/ Dilife
[
bliylimek
o I d
blitlin
[ d
didiikk

[
glive

/e/ acele
[
benim

[
beyaz

[
cevap

rd
deniz

ticket
our
saying
price

ticket
window

buffet
to grow
whole
whistle

moth

hurry
my
white
answer

sea

In Closed Syllables:

rd
benim
rJ
bin
rd
giftqi
dil

disg

0
blisbiitiin
diin

0
dinya

0
diigmek

giin

até§
ben
beg
bez

ev

(Note:

mine, my
thousand
farmer
tongue

tooth

completely

yesterday

world
to fall

day

fire

five

cloth

house

Final:
rd

hani

rd
kigi

rd
sahi

rd

taksi

rd
nevi

rd
orti
4

pardestu
stitgli

4
utl

L

yuzi

[
bale
ense

[
igte
meze

ne

in learning /{i/ and
to say /®/ pronounce

the words used in pronunciation

you know
person
really
taxi

kind, type

cover
topcoat
milkman
iron

it's face

ballet

back of neck
look!

snack

what
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/3/ In Open Syllables In Closed Syllables: Final:
’ ’
bdérek pastry ddnmek to turn, Does not
return
) occur in
doviz foreign gok sky
exchange final
garﬁ§mék to interview gdz eye position
kSmiix coal, koy village
charcoal
’
koge corner on front
’ ’ »
/1/ kaisa short bakim care ada his name
» ’
kisim part hanim lady alta six
’ L4
tanimak to recog- kisg winter ayni the same
nize
yikamék to wash kaiz girl boyaci shoeshine boy
’ ’ »
bigak knife yakan near tapk1 same, exactly
/u/ bulut cloud buguk half bu this
’ ’
hukuk law bulmak to f£ind havlu  towel
’
kulak ear but leg, thigh kuzu lamb
tuhéf strange buz ice su water
’ ’
uyumék to sleep gocuk child suglu culprit
» ’
/a/ acaba [1] wonder az little amca (paternal)
uncle
4 ’ ’
ama but bakan minister boya paint
’
atég fire bag head fayda usefulness
» ’
baza some cam glass hafta week
’ ’ ’
havuz pool cevap answer hasta patient
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/o/ In Open Syllables: In Closed Syllables: Final: f
boyé paint bosg enmpty o} he, she, it, E
that 1
gorép socks Ggok very, much bényo bath |
h;ca teacher hog pleasant k;mbiyo exchange %
ho§;f compote on ten kilo kilogram ;
od; room son last pélto overcoat

10
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Dialog: 'Goodbye', 'Goodnight'

Allah
Allaha
1smarlamék

1smarladik

2 3, 1 »
Allaha 1smarladik. /allasmarladik/

gﬁlmék

2 3, 1
Glile giile.

»
gece

»
geceler

2 3.1
tyi geceler.

rahat
rahatl&k
vernek

»

versin

2 3., 1
Allah rahatlik versin.

UNIT 3

God

to God

to order, place an order
we ordered

Goodbye (said by person leaving)
('we have committed you to God')

to laugh

Goodbye. (said by person staying)

_A_
night
nights
Goodnight!
_B_

comfortable, comfort
comfortableness
to give

may he give

Goodnight., ('may God give rest')

11
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Numbers :

bir
iki

tg

dort

besg

3.1 Note:/r/

I d
one; a, an alta
¢
two yedi
.
three sekiz
rd
four dokuz
five on

six
seven
eight
nine

ten

The Turkish /r/ is made with the tip of the tongue against the ridge
There may be simply a tap of the tongue against
the ridge (rarely a trill) or a frictional sound made by air escaping
between the ridge and the tongue not quite touching it. The /r/ made with
friction sounds deceptively like an American English r, which must, of

back of the upper teeth.

course, be avoided.

voiceless,

the upper teeth but not very tightly and the sound consists of the

In final position, as in /bir/ 'one', /r/ is usually

The tip of the tongue is against the alveolar ridge behind

friction or air between tongue and ridge without throat noise (voicing).

Like other consonants /r/ may be doubled, in which case it is 'held'

(long).

3.2

/x=/

»

rica

. :

rizgar

»

riza

ruh

raf

/cx-/
kristil
fren
trup
trag

krom

request
wind
consent
spirit

shelf

crystal
brake
troupe
shave

chromne

Pronunciation Drills on /r/:

/-x~/

b;raz a little
gﬁrﬁk spoiled
mer;k worry
kuru dry
bdrek '"birek'
/=Cx~/

kibrit match
kBprﬁ bridge
adrés address
Avrﬁpa Europe
alabrés crew cut

12

/-x/
rd
demir
(1] l’-
nudir
rd
hazixr
-
nemur

buhar

/-rc-/
bitirmek
rd
sirmek
rd

hergey

o
ayirmak

rd
durmzk

iron
director
ready
official

steam

to finish
to rub on
everything
to set aside

to stop
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/-rce-/ /-cCr-/ /~xC/

ettirtmek  to have antrenmén training Tirk Turk
someone do

»

gildiirtmek to have kompres compress dort four
' someone make
4 L
ayirtmak to reserve telgraf telegram kairk forty
apartman apartment antrak intermission  kork fear!
(house)

3.3 Note:/1 1/

/1/ is quite like English 1 and will not cause particular difficulty.
/1/ is made with the tongue forward, behind the upper teeth and close to
the roof of the mouth (something like the position in which y is said).
This 'front' /}/ must be practiced very carefully. There are actually
not very many circumstances under which /1/ and /1/ contrast in bases,
and they never contrast in Turkish suffixes. /;/ occurs in the same
syllable with front vowels (/i e @ &/) and also at the beginning of open
syllables containing back vowels (/o u/) when such syllables are not
final. That is, /1/ occurs generally in all situations where the higher
tense forms of the back vowels /u o/ occur. /1/ also occurs in a few
syllables - open or closed - containing /a/ (which does not have a clear
tense-lax distinction of pronunciation) and at the end of some syllables
containing /o/ or /u/.

/1/, on the other hand, occurs in closed syllables and in open final
syllables with back vowels - never in syllables with front vowels. Thus
the only places where there are contrasts between /1/ and /1/ are at the
end of closed syllables after /a/, /o/ or /u/ (/pul/ 'stamp' vs. /megkul/
'busy (spelled 'meggul'); /mal/ 'goods' vs. /mal olmak/ 'to cost'); and
in final open syllables before back vowels (/hala/'paternal aunt' vs.
/hala/ [spelled hals] 'still'). In the spelling a circumflex (*) over a
back vowel in a syllable with the letter 1 indicates that this is /1/
not /1/ (l&f/laf/ 'talk', llgat /lugat/ 'dictionary, vocabulary'), but
this spelling is not always adhered to: hal /ha;/ 'condition', lokanta
/iokanta/ 'restaurant', kabul /kabul/ 'reception', rol /rol/ 'role'.

3.4 pronunciation Drills on /1 1/:

/1-/ /1-/

lokmé morsel lira lira

lort lord lﬁzﬁm necessity

losyon lotion lezzét taste
1étfen please
lokénta restaurant

13
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/-1-/
pahali
bulut

’

salata

’

salon

/=1c-/
bulduk
kalmék

yolculuk

/=1/
n;s1l
yol
okul
pedél

bol

/-cl=/
yanli§
nusluk

anlamak

/-1~/

expensive ilim
cloud tiztilir
salad meselé
lounge pil%v
/-1c/
we found bilmek
to remain gﬁlmék
trip gelmék
Blmék
/-1/
how de§il
road blilbiil
school el
pedal kabﬁl
abundant Kemél
/-c1-/
nmistake evli
faucet Bnlﬁk
to understand méble
meggél

14

science
he worries
problem

pilaf

to know
to laugh
to come

to die

isn't
nightingale
hand
acceptance

Proper Name

married
apron
furniture

busy
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/=11-/
sallam;k

yollamak

/c1-/

to wave

to send

/=11-/
millg
belli

eller

telldl

15

national
apparent
hands

middleman

beach

stew
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4.0 Basic Sentences: Classroom Expressions:

tekrar repetition
tekrar etmek to repeat
tekrar edin repeat! (plural or more
polite)

1Gtfen, (lﬁtfen) : please

2 3, 1 | 1.

Tekrar edin, liitfen. Please repeat,
terctlime translation
terclimé etmek to translate

2 3,1 |1,

Tercime edin, lutfen. Please translate.
sizin your
sira turn, order, pupil's desk,row
slraniz your turn
siz{h siranlz your turn

23, 1 f1 . |

Sizin siraniz efendim. (or) It's your turn (sir).

2 3, 1
Sira sizin efendim.,

pérdon excuse me, pardon me
ne | what
demek to say
dediniz you said

3, 1 # 3, 1 #

Pardon., Ne dediniz? Excuse me, what did you say?

16
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ders
r 4
derse

baglamak

baglayalim /bagliyalim/

Dérs& bé§layaln.m.
pek

30 1

Pekiyi., /peki/ (Pek iyi.)

isim (ism-)
»

isminiz

2 3, 1 #
Isminiz ne efendim?
Vs

ismim

% 3, 1
Izmim Hasan efendim.

soy
ad
sdyadi

2 3, 1#
Soyadinliz nedir?

séyadlm

’

mutlu

2 3,
Soyadim Mutlu.

3, 1 #

2
'Merhaba' ne demek?

2 3, 1
Meriaba 'hello' derek.

3, 1
Nerelisiniz?

2 31
Amerikaliyim

lesson
to the lesson
to begin, start

let's begin

Let's start (to) the lesson,

very

Fine! (Okay), very well
name, first name

your name

What's your name sir?

my name

My name is —-————=-- (Hasan)
family, race (ancestors)
name

last name

What's your last name?
my last name

fortunate, lucky

My last name is Mutlu,

What does 'merhaba' mean?

Merhaba means 'hello'.

Where are you from?

I'm an American.

UNIT 4
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4,1 Note: Syllabification

In the pronunciation of Turkish the unit of speech next smaller than the
phrase is the syllable . Turkish syllables may consist of a vowel alone (V),
a consonant plus a vowel (CV), a vowel plus a consonant (VC), a consonant
followed by a vowel and another consonant (CVC) or any of these last three with
two consonants in one of the consonant positions: (ccv), (vee), (ccve), or
(cvec). However syllables beginning with (CC) are rare and are mostly foreign
loan words. Turks often put a vowel between or before such pairs of consonants
in borrowed words: +words starting, with /st/ are regqularly pronounced with a
vowel before the /s/: /istasyon/ 'station', /istatistik/ 'statistic', and words
like /tren/ 'train' are frequently pronounced and often spelled /tiren/, etc.

Within a Turkish phrase without juncture the succession of syllables is
vegular without regard to the division between 'words' or other units of gram-
matical structure or 'meaning'. For example, the syllabification of sentences
from Unit 1 is as follows:

Glin aydin. /gti-nay-din/
CV CVC CVC
Gln aydin efendim, /gti-nay-di-ne-fen-dim/
CVv CVC CV CV CvC ¢ve
Nasilsiniz. /né—sll-sl-nlz/
CV CvVC CV CVC
4
Iyiyim /' i-yi-yim/
CV CV CVC
Tegsekklir ederim, /te-sek-kli-re~de~rim/

Cv cvC Cv Cv CV CVC

Buyrun efendim, /bly~-ru-ne~fen-dim/
CVC Cv CV CcvC CvC

Merhaba efendim. /mér-ha~ba-e~£fen-dim/
CVC CV CV V CVC CVvC

Iyi aksamlar. /'i-yi—ak-gam-lé}/
CV ¢V VC CVC CvC

Allah rahatlik versin. /Val-lah-ra-hat-lik-ver-sin/
CVC CVC ¢V CVC CvC CvC Ccve

From this list it can be seen that where two consonants come together be-
tween vowels the first is uttered with the preceding syllable, the second with
the following one. Where there is only one consonant between vowels it always
belongs to the following syllable. If three consonants occur together (as in
/renkté/ 'in [the] color') the first two belong to the preceding syllable, the
third to the following one: /renk-té/.

cvce Cv

o e e et

18 |
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The glottal catch /'/ is only written where there is a word with two vow-
els (otherwlbe\ adjacent or where there is a break in the syllabification:
/sa'at/ 'clock, hour' (spelled sa'at or saat): /stir'at/ 'speed' (spelled

cvcve

slirat or siir'at). A glottal catch precedes all vowels following juncture if no
other consonant is present: /mérhaba 'efendinm/, /'1y1y1m/, but this is not
written,

Review of Basic Sentences:

Units 1, 2, 3 and 4 contain no grammatical explanations, variation drills
or grammatical drills, Such matters will start with Unit 5, There should, how-
ever, be no capitulation to the temptation to hurry on to longer units with more
drill material in them, These short introductory units dealing with greetings
and common phrases provide an opportunity to establish early good habits of
pronunciation which will stand the student in good stead later in the course,

It is therefore recommended that review of these four units be continued until
the students are letter perfect, not only in their recall of the utterances but
in their rendering of them from all points of view including stress and intona-
tion patterns,

19
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5.0 Dialog: 'Where's the Hotel?'
—A -
af pardon
-4
affetmek to pardon, forgive, excuse
3.
Affedersiniz. Excuse me.
~B=-
2 3, 1
Estagfurullah,. Please don't mention it.
-A-
[ 4
otel hotel
[ 4
nerede where? ('in what place')
2 3, #
Otel nerede? Where's the hotel?
-B-
[ 4
hangi which
3, 1 #
Hangi otel? Which hotel?
-A=
[ 4
hokara Ankara (capital city)
[ 4
palas palace (frequent hotel name)
2 3+1
Ankara Palas. The Ankara Palace.
-B-
saf§ /sa/ right, right hand
[ 4
taraf side
[ 4
sa§ taraf right hand side
[ 4
sa¥§ tarafta on the right (side)
[ 4
koge corner
bag head, top

20
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k6§é bagi

k6§é baginda

3., 1 ﬁ23p1
Ssag tarafta, kdge baginda.

L4
pahali

2 3.1 #
Ankara Palas pahali m1?

orta
2 3
Orta.
kag
r'd N
lira
3, 1 #

Kag lira?
’
gecesi

altmig bgg

2 1
Gecesi altmig beg lira.

4
ucuz
4
dofru

4
dogrusu

23, 1
Ucuz dogrusu,

[It's] around the corner on the right,

- -

the very corner ('corner's
head')

around the corner, at the

corner ('at the corner's
head)

expensive

Is the Ankara Palace expensive?

-B-

middle, medium

It's medium priced.

-2 -

how much, how many

lira (unit of money)

How much [does it cost]?

—B-n

its night, a night of it

sixty-five

Sixty-five liras a night,

-A-

inexpensive
straight, correct

truly, (the straight of it)

[That's] really inexpensive.

21
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B.1 Variation Drills on Basic Sentences:

Useful additional words:

Lokanta nérede?

' d
Postahane nerede?

a) Pr:qressive Substitution Drill

Cue

lokanta

sad tarafta
Ankara Palas
kose baginda
postahane
nerede

otel

Pattern

4

Otz2]l nerede?

[ d
Lokanta nerede?

4
Lokanta saf tarafta.

4

Ankara Palas sa§ tarafta.

Ankara Palas k6§é baginda.

»
Postahane kdse baginda.

[ d
Postahane nerede?

[ d
Otel nerede®

b) Progressive Substitution Drill

Cue

lokanta

sag tarafta
otel

kdge bazinda
postahane
saf tarafta
Ankara Palas

pahalza

Pattern
Ankara Palas pahali mi?
Lokanta Eahali mi?
Lokanta séﬁ tarafta mi?

[ d
Otel sa¥ tarafta m1?

Otel kOge basinda mai?

L4
Postahane kdge baginda mi?

4
Postahane say tarafta mai?
L
Ankara Palas sag tarafta mai?

Ankara Palas pahali mai?

22

Where's the restaurant?

Where's the post-office?

HUWd TO USE SUBSTITUTION DRILLS

Substitution Drills in these
units are of various kinds.

1. Simple Substitution
Drills consist of a pattern
with a list of items to be
substituted at a single
position in the pattern.

2. Multiple Substitution
Drills consist of a pattern
with lists of items to be
substituted freely in any
order in more than one posi-
tion in the pattern.

Both of these types of
dr:11 are essentially not
finished drills but rather
condensed lists of drill
material which can be used
just like the other substitu-
tion drills described below.

3. Progressive Substitu-
tion Drills, of which the
drills to the left are
examples, consist of a pattern,
a cue for substitution at the
underlined position into the
pattern, then the pattern as
modified by substitution of
the cue, which in turn serves
as pattern for the next cue
and so forth. These drills
are printed with the cues in
one column and the patterns
in another in such a way
that a notched 3x5 index card
can be used to cover the
printing, leaving only the
current pattern and cue exposed.
By sliding the card down the
page, one exposes successively
the correct responses to the
previous substitutions, and the
new cues.
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c) Progressive Substitution Drill

Cue

lokanta

iyi

otel

k6ge basinda
lokanta
pahali

otel

Pattern
Héngi otel pahali?

Héngi lokanta pahali?

Hangi lokanta iyi?

Hangi otel iyi?

Hangi otel k8ge baginda?
Hangi lokanta k8ge baginda?
Héngi lokanta pahali?

Héngi otel pahali?

d) Progressive Substitution Drill

Cue

postahane
ktge baginda
otel

tarafta

Pattern
gggl_héngi tarafta?
Postahane héngi tarafta?
Postahane héngi kse baginda?

Otel héngi k8se basinda?

Otel hangi tarafta?

23

4, Random Substitution
Drills differ from progress-
ive ones only in that the sub-
stitutions are not made into
the positions in the pattern
in any set order. Random
Substitution Drills may be
used only where the pattern is
such that a cue can be substi-
tuted at one and only one pos-
ition in the pattern.

5, Substitution-Correla-
tion Drills are like either 3
or 4 above with the additional
feature that substitution of
the cue item into the pattern
regularly or occasionally re-
guires a change of some item
elsewhere in the sentence to
correlate with the substituted
item. An example of this type
in English might be a drill in
which a substitution of John
for the boys as the subject of
a sentence required a change
of the verb from work to works.

Cues are presented in
early units in exactly the fom
that is appropriate to the pos-
ition in the pattern presented.
As soon, however, as grammati-
cal explanations have been made
and practice provided in the
formation of inflected forms,
cues are presented in 'cita-
tion' forms {infinitives of
verbs and uninflected forms of
nouns) and the student is ex-
pected to produce the correct
form to fit the pattern.
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5.2 Note: Consonants
a) /kkgg/

As with /1/ and /1/ there are pairs /k k/ and /g §/, the /k/ and /§/
being fronted or palatalized and so sounding something like k¥ and o¥.
The palatalized consonants /k/ and /§/ occur mainly in syllable with front
vowels (/i # e /). They occasionally occur next to a back vowel, usually
/a/, and such back vowel usually has ~ over it to indicate this: riizgir

/rizgar/ 'wind'. The back varieties /k g/ are much like English k and g
and occur exclusively in syllables with back vowels,

b) /t dn/

Turkish /t d n/ are pronounced with the tongue touching the upper
teeth. /n/ before /%x/, /§/, /k/ or /g/ is more commonly pronounced like
the -ng of English sing.

c) /ptkkg/

Aside from the dental pronunciation of /t/ (see (b) above) these

consonants sound much like English p in 'pot', t of 'top', ¢ of 'cop', ¢ of

'cute' and ch of 'chop' respectively. In all these English words initial
B, £, ¢ (k), ¢ (k¥) and ch are clearly released and with noticeable breath
following. In contrast the p of English 'helicopter' and the k (spelled ¢)

of 'doctor' are not clearly released. In contrast to this English situation,
in Turkish these sounds are regularly clearly released whether in the middle
or at the end of the word - as well as at the beginning as in English. “The
drills provide examples of these sounds at the beginning of words, in the
middle (including before and after other consonants) and at the end of words,

illustrating how they are released in each position,

5.3 Pronunciation Drills on Consonants

a) /kkgd
/%/ /%/
kirk forty kir; rent
kum sand k"qzk small
kag how much kafi enough
kéla starch kagé corner
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b)

/9/
gayet
gaz

baygin

L4

sigorta

4
yorgun

/t d n/

/n/
niyet
ntifus
nem

nabetgi

exceedingly
kerosene
unconscious
insurance

tired

theatre
tobacco
lazy

grandchild

slice
yesterday
Sea

to turn, to
return

intention
population
dampness

one on duty

/8/
gibi
gige
glig
gece

geg

[ 4
tibbaiye
[ 4

tutam

tam

duymék
daimak

dolma

nuamara

nane

notex

like, as
ticket booth
difficult
night

late

medical school
pinch

complete

to hear, to feel
to dive, to sink

dolma (a food)

number
nint

notary
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/n/ + /x/ or /k/
renk color Ankara Ankaia

banka bank denk bale, large bundle

c) /ptkkg/ .

/p-/ /-p~/ /-p/

pabﬁg shoe ipék silk cevép answer

pahali expensive kap;k lid qorép socks

pam&k cotton kap; door har;p ruin

pek very, rapgr report kap cover
dquite

péncere window vapﬁr steamer kiip jug

/ec-/ /-pc-/ /-Cp-/

plaj beach kapré bridge arpé barley

plaki stew Bpmék to kiss karpﬁz watermelon
(co1d)

profesér professor tipkl typical kumpénya company

» o
toplamak to gather  gampiyonluk championship

toprak earth

/=cpC-/

stirpriz surprise
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/t=/
tab;k

takdim

tek
toprék

tiy

/tc-/

tramvay
trag

tren

trup

/ct-/

stédyum

/~tt~/

mifettig

a,

plate

introc-
duction

single
earth

feather

street-
car

shive

train

troupe

stadium

moreover

inspector

/=tc=/

atmak
etraf

1ttfen
mithig

nobetgi

/-ctc=/

4
ayvirtmak

fire

whole

newspaper
result

iron

to throw
surround-
ings
please
terrible

one on
duty

to reserve

bo§altmék to empty

»

bunaltmak to cause

to suffo-
cate
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/=t/
bulut

stit

hububat
kat
kibrit

/-ct~/

»

enigte

firtina

»

gbstermek
hafta

»

istifa

/=ct/
Bﬁlént
dort

ist

yodux

T A

cloud

nilk

grain
storey, floor

match

brother-in-law

storm

to show
week

resignation

PN
four

top

yoghurt
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/k=/ /-k~/ /-k/
kab;k squash bakén minister ayék foot
kirk forty bak;m care balik fish
klsmék to pinch hdk&k law blq;k knife
kolt;k armchair dkum;k to read buqﬁk half
koléy easy yak; collar hak right (noun)
/kc=/ /-ke=/ /-Ck=/
krédi loan bakmék to look at aski hanger
krem cream demokr;t Democrat balkén balcony
kristél crystal dokté& doctor b;nka bank
krom chrome hakla he's right birk;q several, a few
makb;z receipt févkalade marvelous
/-CkC-/ /-Ck/ /=kk=/
kalkmék to get denk bale ayékkabl shoe
up
korkmék to fear fark difference bakkél grocer
halk people dikkét care, attention
hakklndé about
muhakk;k certain
/k=/ /~%~/ /-%/
kaéit paper berekét blessing borek (a kind of
food)
kﬁsé bowl fakﬁlte college bﬁyﬁk big
kend{ self hakém referee gok sky
kim who hgkfﬁ judge pek very, quite
k6§é corner feliket diaster yik load
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/-kc-/ /=Ck~/ /=Cs/
becerikli smart erkek male ilk first
deFigik- change eski ancient kiirk fur (coat)
lik '
eksik lacking hiinkir sultan renk color
ikmél completion mevki class,
level
mektép school mﬁmkﬁn possible
/-kc/ /-kce-/ /-kk~/
liiks luxury elektrik electric- demékki that is to say,
ity that means
te§ekkér thanks
tevekkeli by mere chance
/5~/ /=s~/ /-5/
gab&k quickly bugﬁk half geg late
gigék flower gigék flower glig difficult
qekmék to pull blgék knife hig not at all
qﬁrék rotten igin for ihrég exportation
qocﬁk child §eg£m election pabﬁg shoe
/=ce=/ /-ge=~/ /=ce/
bekq{ watchman geqmék to pass geng youth
algi plaster of biqmék to reap pirfﬁg rice
Paris
ilgé county gﬁqlék difficulty
pargé piece géqbela with great
difficulty
sélqa sauce igmék to drink
/=<C~/ /-ccs/
kaqté what time qiftg{ farmer
suglﬁ culprit
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UNIT 6

6.0 Dialog: 'Is There a Restaurant?'

-A-
bu this
bura- this place
pburalarda in these places (hereabouts)
var exigtent (there is)
var mi is there?
2 3, 1
Buralarda lokanta var mi? Is there [a] restaurant around here?
-B-
3., 1
Var efendim. [Yes] there is, (sir).
gitmék to go
git go!
gidiniz go!
sol left, lefthand
2 _3, 1 # 3 1
Dogru gidiniz. Sol tarafta. Go straight ahead;[it'% on the left.
A~
acaba [T] wonder
pésta mail
postahané, postané post office
2 3, 1
Acaba postahane nerde? I wonder where the post office is.
-B_
saga to [the] right
ddnmek to turn, return
don turn
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.

dénﬁnﬁz
ilk
bﬁy&k
bina

23, 1 # 3

Safa dontiniz, ilk bliylik bina.

4

turn! (polite)
first
big, adult, grown up

building

Turn tc the right [and it's] the

first big building.

6.1 Variation Drills on Basic Sentences

a) Progressive Substitution Drill

Cue

sa§ tarafta
otel
:%ge baginda

postahane

Pattern

Buralarda lokanta v;r ml?
Sa§ tarafta lckanta var mi?
Sag§ tarafta otel v;r ma?
Koge baginda otel var m1?

X 4
Kdse basinda postahane var ml?

sol tarafta

lokanta

buralarda

Sol tarafta postahane var ml?

Scl tarafta lokanta vér mil?

»

Buralarda lokantz var mi?

b) Progressive Substitution Draill

Cue

otel

kdge baginda mi
lokanta

sag tarafta
postahane
buralarda

Ankara Palas

nerede

Pattern

Acaba postahane nérde?

Iicaba otel nérede?

Acaba g;g;_k6§é baginda m1?
Acaba lokanta kagé baslnda ml1?

Acaba lokanta sa¥j tarafta mi?

» [ d
Acaba postahane sag tarafta mi?

Acaba postahane buralarda mi?

écaba Ankara Palas bﬁralarda m1i?

»

Acaba Arkara Palas nerde?
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4

Acaba Ankara Palas nerde?

4

nostahane HKcaba postahane nerde?

6.2 Note: Basic Turkish Structure

Nas1lsinlz? How are you?

tyiyim. I'm fine.

éiz nasllsiniz? How are you?

Otel nerede? Where's the hotel?

J say tarafta, k6§é baginda. [Tt's] on the right around the

corner.

Baralarda lokanta v%r mi? Is there a restaurant around
here?

Ankara Palas pahali nl? Is the Ankara Palas expensive?

These sentences consist essentially of a single element, which we
call the 'predicate', meaning 'that which is stated or posited' about the
topic under discussion. To this element may be suffixed certain information,

such as the first or second person ('I' or 'You') associated with the assertion,

Predicate
Base Additional Information
n;sll- ’ -sSlnlz
(how) (you-all)
iyEL -yim
(good) (z)

Preceding this assertion there may be a word naiming the person or thing

assoriated with the assertion as the 'topic' about which the assertion is made.
This is more common when this person or thing is third person (he, she or it)

rather than first or second. But sometimes, usually for emphasis, a first or

second person 'pronoun' is used in this way. We may call this topic 'subject'

when it agrees with the person of the additional information suffix (if any) of
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the predicate or when i
predicate.

Subject

siz

(you-zll)

otel

(hotel)

Ankara Palas

(the Ankara Palace)

t is third person and there is no personal suffix on the

Predicate
Base 2dditional Information
nasil- -sS1iniz
(how) (you-all)
nérede ------
(at what place) ( )
pahali- -1
(expensive) (2)

In addition to 'subject' and 'predicate' (the latter with its 'additional in-

formacion'), there may

be other words or phrases in the sentence., These words

or phrases will normally be marked by suffixes or by junctures (particularly /|/)

as separate topic components of the sentence, which add to the meaning such elements

as the 'time', 'place',

'manner', 'means', 'instrument', 'goal', 'object! of the

state or action asserted in the predicate.

-Topic- -Comment -
-topic- ~comment~-
(Subject) Predicate Base Additional Information
buralarda | lokanta var- -mi
(in these places) (restaurant) (existent) (2)

This sentence is typical of the structure of all Turkish sentences, even the long-

est and most complex.
in the sentence and any
may have modifiers desc
tences may be built up
sentence may itself be

Note that there is

Nz course, there may be more than one additional component
of the parts of the sentence may be a compound phrase or

ribing it. In this way much longer and more complex sen-

on this basic structure, Also, of course, any part of the
a structure with the form of a sentence (a 'clause').

no 'additional information' suffix to show 'he', 'she',
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or 'it', and@ further that there is nothing in any way corresponding to our verb
'be'. Thus where we say 'I am well' the Turks say something approximating 'good-
I' and for 'He is well' the Turk usually simply says 'good' or, if the person

or thing which is well (or good) is not clear from the situation, he may say 'He
(she, it) good': /6|iy{/.

In all the Basic Sentences word-formation was accomplished by means of suffixes.
This is characteristic of Turkish =~ the grammar (structure) of the language is a
suffixing grammar, For this reason most of the notes in this course will have
to do with the structure and use of suffixes. But, since it is impossible to
explain everything at once, the student must suppress his natural curiosity
about some of the suffixes which occur in Basic Sentences until the appropriate

time arrives to explain them formally. However, the alert student can frequently

learn much from study of the 'build-ups' provided for the Basic Sentences.

6.3 Grammar Drills on Basic Turkish Structure:

a) Simple Substitution Drill c) Simple Substitution Drill
Otel nasil® Otel nérede?
Arkkara Palas Lokanta
Lokanta Ankara Palas
Bina Postahane

b) Simple Substitution Drill d) Simple Substitution Drill
Acaba otel n5511? Acaba otel nérede?

Ankara Palas lokanta
lokanta Ankara Palas
bina Postahane

6.4. Note: /var/
Special attention needs to be given to the word /var/, which means 'existent®

and functions in Turkish just 1like /pahali/ or /iyi/ or similar 'adjectives'
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used as predicates. The English translation of /vér/ in most sentences is 'there
is' or 'there are' (with the question particle /m1/ and its variations, 'Is there?’
or 'Are there?') Thus the sentence:

Otel vér mi1?
translates 'Is there [a] hotel?', while the sentence:

Otel pahall mi?
which is exactly the same sentence ixgg in Turkish, translates 'Is [the] hotel
expensive'. The similarity of sentence structure is clearer if the two sen-

tences are translated 'literally': 'Hotel existent?' and 'Hoel expensive?'.

6.5 Grammar Drills on /var/

a) Multiple Substitution Drill

P A £ oo BT 2T TR

Sol tarafta | bir ! postahane | var.

Buralarda 5 bina
H
Sag tarafta | otel
i
| ,
§ lokanta

b) Multiple Substitution Drill

Séﬁ tarafta |blytk |bir 1okénta var.
S0l tarafta |iyi bina

K6§é baginda otel
Buralarda

c) Multiple Substitution Drill

Sol tarafta | bir lokanta var mi?
Buralarda otel

Sag tarafta
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Multiple Substitution Drill

Buralarda bliyiik | bir
K6§é baginda| iyi
Sé§ tarafta

SOl tarafta

otel var mi?

lokanta

Additional Fatterns for Substitution Drill:

O lokanta pahali m1?
tyi bir lokanta var mi?
Otel pahali m1?

K6§é baginda pahalil bir lok

L4
anta var,

A T e

O Kbge baginda bir lokanta var mi?

6.6 Numbers Above Ten

11 onbir 70

12  oniki 80

13  onig 90

14  onddrt 100

15 onbesg 101

16 onalti 110

17 onyedi 120

18 onsekiz 200

19 'ondokuz 300

20 yirmi 100C

2% yirmibir 1100

22 yirmiiki 1200

30 otuz 100,000 (100.000) *

4O kark 100,300 (100.300) *

FO elli 1,000,000 (1.000.000)*

60 altmig 1,000,200 (1.000.200)*
1,000,000,000 (1.000.000.000) *

yetmig

se¢ <sen
doksan

yiz

ylzbir
ylizon
yluzyirmi
ikiytz
tigylz

bin

binyuz
binikiyluz
ylzbin
ylzbin ugytiz
milyon

bir milyon ikiyiz

milyar

¥ In Turkey the division between digits in large figures is usually made with
a period (.) rather than with a comma.
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7.0 Basic Sentences:
anlamék
»
anla

4

anladinaiz

2 3, 1 #
Anladiniz mi?

3l

UNIT 7
'Classroom Expressions’
to understand

understand

you understood

Did you understand?

Evet. Yes.
%£§1r. No.
2 3, 1
Anlayamadam, I couldn't understand.
tekrarlam;k to repeat
tekéarl; repeat!
2 3.
Tekrarlayin. Repeat [it]! (polite)
o he, she, itj that
kaléﬁ pencil,
kalemi the pernil (direct object)
verir misiniz? would (or will) you give
2 3, 1 #
0 kalemi verir misiniz? Would you give [me] that pencil?
kitgp book
kitaplér books
kitaplari the books (direct object)
kapamék to close
kap; close
kapayalim/kaplyalim let's close
2 3. 1

Kitaplari kapayalam, liitfen.

37
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aqmék to open

agabilmék to be able to open

agabilirsiniz you may open (you can open)
;iitaplarl aqabfi{r;iniz. You may open [your] books.

§fmdi now

simdilik the time being

kadér amount

yetmék to suffice

yeté} it suffices, that's enough
3 .2 2 3,1

$imdilik bu kadar yeter.

7.1 Note: Plural Suffix /-1ér/,
The suffix /-ler/ or /-lar/

between /-ler/ and /-lar/ is due

That's all for now. ('this much sufficies')

/-lér/, Low Vowel Harmony
indicates an indefinite plurality. The difference

to 'vowel harmony'. This is a very important

feature of the Turkish sound system. The type of vowel harmony illustrated by

/=ler/ and /-lar/ will be discussed more fully in 82 and 8.3 but in brief is this:

suffixes having this kind of harmony will have the vowel /e/ after any front vowel:

/i e i 8/; and the vowel /a/ after any back vowel: /1 a u o/. This is well

illustrated in the following noun plurals:

With front vowels:

giin day

te§ekkﬁr a thanking
gecé night
tercﬁmé translation
ders lesson, class
otél hotel

k6§é corne:x

glinler days

tegekkﬁrlér thankings
gecelér nights ’
terctimelér translations
derslér lessons, classes
otellér hotels

kdselér corners
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blytik adult biiyiikler adults

»

kalem pencil kalemler pencils

With back vowels:

ak§ém evening akgamlér evenings
51ré turn 51ra1;r turns
taréf side taraflér sides
bag ¢ head baglér heads
bina building pinalar buildings
kit;p book kitaplé? books
1£ra lira 1ira1ar liras

Note that it is the immediately preceding vowel which determines the vowel

»

4 » 4 4
of the suffix. Thus in words like /otel/, /kalem/, /bina/,/kitap/ and /lira/ the
two vowels of the base are different - one back, one front - but only the last
one before the suffix decides the vowel of the suffix itself.

Since the vowel of a harmonic suffix is Adetermined by something outside the

suffix itself, we cannot know the pronunciation (or the spelling) of a suffix
until it is added to a word. For this reason we must choose arbitrarily one of
the shapes of a suffix as a 'citation form' or name for that suffix, or else
resort to an unpronounceable formula. In this course we have chosen to re-
present each suffix according to the following conventions:

1. when the first sound of a suffix is a consonant which may occur some-
times voiceless, sometimes voiced (e.g. either /t/ or /d/ we use the voiced
member of the pair (here /d/).

2. When the final sound of a suffix is a consonant which may occur some-
times voiceless, sometimes voiced (e.g. /k/ or /g/) we choose the voiceless

member of the pair (here /k/).
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e e A e i as A e A e s .

3. Low vowel harmony (where the vowel choice is /a/ or /e/ is represented by
the back vowel /a/, high vowel harmony (see 8.1) by /1/.1

4, Any sound which is present in one form and completely absent in another
form of a suffix appears in the citation form in parentheses.
The applications of these rules will become apparent as more suffixes are discussed.
When a suffix is being cited or named by one of its forms which stands for the
entire group of members of the suffix the form used will be enclosed in braces
| } . Thus the suffix for plural, which has the shapes /-ler/ and /lar/ will
be cited in these materials: {-1ar} .

poth kinds of vowel harmony are illustrated in all the drills which contain
any words with suffixes on them - and in all such words in Basic Sentences as
well. Examine the Basic Sentences and Drills of Units 1 - 7 to discover suffixes
which contain now /e/ and now /a/. All such suffixes belong to the Low Vowel
Harmony class. %This class membership is part of the shape of each suffix just
as much as is any sound used in the pronunciation of the suffix and is just as

arbitrary.

7.2 Note: /bir/ and the Word-Order of 'Modification'

The word /kir/ 'one' functions also in Turkish as an indefinite 'article'
similar in meaning to 'a' and 'an' in English. It regularly goes immediately
before the noun and does not have stress. ANy modifiers go ahead of it. Thus
in English we say 'A good restaurant' while in Turkish they say /iy{ bir lokanta/.
This point is illustrated at a number of places in drills which you have already

practiced.

1. The choice of the vowels /a/ and /1/ to represent the harmonic vowels of
suffixes in citation forms is contrary to the usual practice of Turkish grammarians
(who use /e/ and /i/ respectively) but is made on the basis of convenience. There
exist in Turkish non-harmonic suffixes containing /e/ (e.g. {-(y)ken} ) and /i/
(e.g. {-ki} ) but no non-harmonic suffixes containing /a/ and /1/.
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8.0 Dialog:

Ahmet bey

I 4
burada

I 4
benzin

»

benzinci

2 3, 1# 2

3

UNIT 8

'Where is There a Gas Station%?

-John~-

1 #

Ahmet bey burada bir benzinci var ml?

ama

az

I 4
biraz

»

uzak

I 4
uzakta

3 A #e 3 .1
Var, ama biraz uzakta.

3, 1 #
Ne kadar?

buradan /burdan/
» L
dakika /dakka/

I 4
siirmek

»
siirer

3,2 |o3 1

Buradan on dakika siirer.

-Ahmet-

-Jchn-

-~Ahmet-

41

(Mr.) Ahmet
here ('at this place')

gasoline

gasoline station, seller of
gasoline

Ahmet, is there a gas station here?

ut

i1ittle (amount)
a little, a bit
far, far place
at a distance

Yes ('there is'), but it's at some
distance.

How far? ('what amount')

from this place, by this way

rninute

to spread, to take [time],
to last, to drive

it takes

It takes ten minutes from here.
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s

-John-
bana
yol

yolu

- 4
tarif

- 4
tarif etmek

- 4
tarif eder misiniz?

2 - 3, 1 #
Bana yolu tarif eder misiniz?

-Ahmet~-

L4

tabii

[

tabii
4

tabi

' d
zaten

[

o tarafa

L4
gidiyorum

31' #2- 30 1
Tabii zaten ben de o tarafa gidiyorum,

-John-
4
ora-
4 4
oradzn /ordan/
4
almak
4
alirsiniz
37 2 2 P | #
Siz de mi oradan benzin alarsainiz?
-Ahmet -

U2

to me
road, way

the road, way (specific
direct object)

description
to describe

will you describe

Would you tell me how to get there?

('describe the way')

natural
naturally
of course
anyway

in (to) that direction ('to
that side')

I'm going

Certainly, I'm going that way any-
way.

there, that place
from there
to get, buy, receive

you huy, you'll buy

Do you tco buy gas from there?

every
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L4

Zaman time
L4 ’
degil /diyil/, /dil/ not equivalent [is not]
umum public, general (noun)
L4

umum?i general, public (adjective)
umumiyétle generally, ordinarily
aliraim I buy, I'1l buy

3, 2 2 ,#2 3, 1

Her zaman dedil ama umumiyetle ordan Not always, but I usually buy it

there,
aliraim,

8.1 Variation Drills on Basic Sentences
a) Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

]
302 IB, 1 ) .
Buradan on dakika siirer,

kag Buradan kac dakika siirer?
lokantadan Lokantadan kéé dakika stirer?
beg Lokantadan bég dakika siirer.
oradan Oradan bég dakika siirer.

on Oradan on dakika siirer.
buradan Buradan on dakika siirer.

b) Simple Substitution Drill

Ahmét Bey! Benzinci |uzakta.
Otel

Lokanta

o ———— s+ o be e an -

Postahane

43
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c) sSimple Substitution Drill

™ |
Ahmet Bey! Benzinci ! ne kadar uzakta?

Otel

Lokanta

Postahane
o] k&qe

Ankara Palas

e v ——————— T e A -

8.2 Note: High Vowel Harmony.

[
Tekrar edin lGitfen. Please repeat.

[
Dogru gidiniz. Go straight [ahead].
' L1 ] ae s
Saga ddniintiz. Turn to the right.
In these examples we have some equivalents of English imperatives. The
R [
suffix /-in/ of /tekrar edin/ and the 'same' suffix /=iir/ of /saja d¥niiniiz/

exhibit different vowels. This difference is due to vowel harmony of a different

type than that discussed in Note T.1.

Suffixes which belong to this kind of vowel harmony exhibit the 'same'
suffix with four different vowels. The one exemplified above has these forms:
/=in/, /-tn/, /-in/, and /-un/. If the additional suffix /-iz/ of /doﬁrﬁ gidiniz/,

which has the same type of harmony, is added,the result is a pair of suffixes with

the same vowels: /-iniz/, /-tiniiz/, /-in1z/ and /-muz/. That is, after a suffix
having one type of harmony, any further suffixes having the same type of harmony

will have identically the same vowel.

The suffixes exemplified by /-in/ and /-iz/ may have any one of four vowels.
We symbolize this harmony with the vowel {1} . Thus these two suffixes are
respectively {-1n} and {-12} . All four of the possible vowels in this type of
vowel harmony are high vowels, so that in suffixes of this class the difference

between front /i i/ and back /1 u/ and between rounded /@ u/ and unrounded /i 1/

are preserved, but in suffixes of this type there is no contrast between high

4y
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and low vowels. Thus the vowels represented by {1} are:

/i/ after /i/ gid-in-izl
after /e/ ed-in
/t/ after /i/ adn-tin-iiz
after /3/ aén-tin-iz
/1/ after /1/ nasil-sin-1z (Not an imperative)
after /a/ al-ir-im (Not an imperative)
/u/ after /u/ buyr-un
after /o/ gid-iyor-um (Not an imperative)

8.3 Note: The Two Kinds of Vowel Harmony Compared
In 7.2 we exemplified {a }harmony with plural suffixes.

Note also the 'infinitive' forms of these verbs:

/e/ after /i/ git-mek to go
after /e/ gel-mek to come
after /t/ stir-mek to last
after /8/ gdr-mek to see (not yet used in a
basic sentence)
/a/ after /1/ bakain-mak to look around (not yet used
in a basic sentence)
after /u/ bul-mak to f£ind
after /a/ al-mak to buy
after /o/ ol-mak to become (not yet used in a

basic sentence)

1. (Note: the hyphen in these examples indicates the division between base and
suffix or between suffixes and does not necessarily show a division between
syllables.)
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The two types of vowel harmony may be summarized:

After: The {1 }suffix vowel is: The {a} suffix vowel is:

i u

)
Co.
1 1

!
e e

}
u u
o

1 »
1 1
a a

J

This may be diagrammed according to front-back and high-low distinctions:

Front Back
o P
High i 1 1 u
Low e o a o

For {a} we have the front vowels all represented by /e/, the back ones by /a/:

1+
Y

<

DE&—p

For {1} we have the sets:

i i 1
P 1

The vowels of most suffixes are {a} or {1} . There

some replacements, which will be taken up in due course,

| "

a‘e~——o

u
o
are some exceptions and

Most Turkish words show

vowel harmony throughout - that is, native Turkish bases as well as suffixes show

46
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harmonic accord between the syllables. There are numerous exceptions, of course,
most of them being loans from other languages (as, e.g. /kitép/,) and, of course,
not all words showing internal vowel harmony are necessarily native Turkish bases.

Vowel harmony is illustrated throughout the Basic Sentences and Drills.

8.4, Note: The Infinitive Suffix {-mak} .

The examples cited above in Note 8.3 were of forms with the suffix {-mék} .
These are verbal nouns, this form being known as the 'infinitive'. New verbs
are given in the infinitive form when they first occur. Verbs are listed in

the infinitive form in dictionaries.

$.5. Note:Word Stress in Turkish:

In every Turkish word, whether of one or many syllables, when it is spoken
as a phrase by itself or is the stressed word in a phrase, one syllable is more
prominent than the other syllables (if any) of the word. We say that this
syllable is stressed. Even when the word is not the stressed word of a phrase,
the stress-taking syllable of the word may be heard to be a little more prominent
than the other syllable(s).

All syllables in Turkish (with a few exceptions) are either stressable or
unstressable, just as all suffix syllables (with a few exceptions) are either
1 a} or {1} . Thus the mark {'}, whick indicates stressability, is part of the
formula for the suffix syllables of Turkish and {-d;} 'in, on, at' and {-da}
'also, too' are not the same. [Of course, in some situations it may be desirable
to emphasize a certain syllable to call attention to it, and in such cases even
unstressable syllables may have a stress, but this rarely occurs. |

This position of stressability in a Turkish word (the place where stress
will be heard if the word nas any stress at all) is determined by the succession
of syllables. A series of stressable syllables in a word will be stressable on

the last syllable. If an unstressable syllable occurs, the position of stress-
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ability for the word will remain before such unstressable syllable, regardless
of the stressability or unstressability of further suffix syllables.

Most Turkish bases are composed of stressable syllables and so are stressed
on the last syllable, Thus it is mainly in connection with suffixes that we will
have to apply this principle., In these units whenever a suffix is explained in
a note its syllable(s) will be cited in the formula as stressable (with { “}) or

unstressable (without {‘}).

8.6 Pronunciation Drill on Word Stress:

Below are all the words of more than one syllable in Unit. 1 - 8 analyzed
according to stressable and unstressable syllables anc. then presented in the
form in which they appear as separate phrases or as the stressed word in a phrase,

Unstressable syllables are marked in the left hand-column with ¥ over the vowel,

Pronounce the words,

é&-din aydin yé-di yedi
é-fen~-dim efendim sé-kiz sekiz
né—sil nasil do-kuz dokuz
né-sil-si-niz nasilsiniz ték-rér tekrar
i-yi iyi 1Gt-£8n 18t fen
i-yinyim iyi&im téf-cé—mé terctme »
té;§ék-kﬁr tegekkﬁr si-zin siz{n
éi-mé etmék si—ré 51r;
é-dé—rim ederim si-ré-niz 31raniz
ék-gém akgém par-ddn pérdon

. or or
ék-géh-lér akgamlar par-ddn pardon
mér-ha-ba mérhaba dé—mék demek
bﬁ&—rﬁn bﬁyrun déLdi-n{z dediniz
gél-mék gelmék bég-lé-mék ba§lam$k
gél—d{-niz geldiniz bég-li-yé-liﬁ ba§11yalim
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bul -mak
bul -duk
Al-1lah

’ rd

Al-la-ha

rd ’ ’, Pl
1s-mar-la-mak

. -
gl-le

. .
ge-ce

. . .
ge ~ce-ler

. .

ra-hat
ra-hat-11k

P P
ver -mek
P P

ver-sin

s 7
i-ki
al-ta
ba-gin-da
pa-ha-11
or-ta

’, P >
ge-ce-si
l' (¥ ]
li-ra

u-cuz
. .
dog-ru
. ;. .

dog=-ru=-su

’ [¥] Id ’
bu-ra-lar-da

’ ’ ~
lo-kan-ta

P - P
gi-di=-niz

P o -
a-ca-ba

L4 - :. L4
pos-ta-ha-ne

L d L d
sa-~ga

bulmak
bulduk
allah

Allaha

r 4
ismarlamak

L4

glile

L4

gece

L4

geceler
rah;t
rahatllk
vermek

' d
versin

L4

iki
alta
baginda

pahalx

L4

orta

L4

gecesi

L4

lira

ucaz
doﬁra
dogrusa
baralarda
lokénta
gidiniz
;caba

postZhané

“‘
saga

r 4 r 4
der-se
r 4 r 4
i-sim
rd »
is=-mim

r 4 r 4
mut-1lu

L4 - L4 - »

ne-re-li-si-niz
A-me-ri-ka-11-yim
és—tag-fu-rul-lah
o-te

né-ré-dé

hén-gi

An-ka-ra

pé-lés

ta-raf

ké-gé
a-ga-bil-mek

L4 L4

P P
a-ga-bl-llr
P r 4 P r 4 - ’
a-ga—bl-llr-si-nlz

rd -
§1m-d1

P - .a
gim-di-lik
P P
ka-dar

P P
yet-mek

P P
ye~-ter

P P
Ah-met

P - L4
bu-ra-~da

P P
ben~zin

r 4 P -
ben-zin-ci
rd

a-ma

u-zak

r 4
derse
7
isim

L4

ismim

mutlﬁ

nerelisiniz
Amerikallylm
estadfurullah
otel

nerede

héngi
Ankara

palés

taraf

k%§é
agabilmek
aqabilfr
aqabilirsiniz
§{mdi
simailik
kadar

yetmék

yetér

Ahmét

burada
benzin
benzinci

dma

-,
uzak
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adn-mek d8nmek u-zak~ta uzakta
dé-nii-niiz dbniiniiz bu-ra-dan buradan
bii-yiik biytik da~ki-ka dakika
bi-n bin stir-mek stirmek
an-1la-mak anlamak sti-rer stirer
én-lé-di-niz anladiniz ba-na bana
én-lé-di-niz-mi anladiniz mai yé-lﬁ yolﬁ
e-vet evet tA-rif tarif
ha-yir hayir ta-bil tabii
an-11~-ya-ma-dim anliyamadim ben-de bénde
tek-rar-1a-mik tekrarlamak gi-di-yo-rum gidiyorum
ték-rér-lé-yzn tekrarléyln zS-ten ziten
ka-lem kalem o-ra-dan oradan
ve-rir mz-sz-niz verir misiniz al-mak almak
ki-tép kitép a-lir-si-niz alirsiniz
ki-tép-lér kitaplér za-man zaman
ka-pa-mak kapamak de-gil deyil
ké-pi-yé-lim kaplyalim ﬁ-mﬁ-mi-yét-lé umumiyétle
a-11-rim alirim

e
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~ UNIT 9
9.0 Dialog: 'At the Gas Station.'
-Ahmet-
garmék to see
garﬁyor musunuz do you see?
tam complete, exact
k6§edé on the corner
2 3, 1 # 2 3,
Goruyor musunuz? Benzinci tam Do you see? The gas station is
right [there] on the corner.
k%§ede.
-John-
garﬁyorum I see
31 #23,1
Evet gdrilyorum. Yes, I see.
-Benzinci-
1itre liter
alacaksiniz you [are] going to buy
doldurmak to £fill [something]
doldur £ill it up
doldurayim /dolduriyim/ may I £ill, let me f£ill
dnldurayim mi? Shall I £ill?
3, 1 # 2 3, 1 #
Kag litre alacaksiniz? Doldurayim mi? How many liters are you going to
buy? Shall I £ill [it up]?
-John~
on beg lira fifteen liras
on beg liralik. fifteen liras worth
3,2 I3, =2 2 3,9
Simdilik on beg liralik yeter. Fifteen liras worth will do for now.
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-Benzinci-
3’1 .
Peki All right,.
=John=-
gdriigmek to see one another, discuss,
talk over
gdriis! discuss, talk,point of view
gﬁrﬁgtﬁgﬁmﬁzé for our having see one
another
gok very
memnun pleased, glad, happy
olmak to become, be
ol be, become
oldum I became
2 3, 1
Gorligtuglimlize gok memnun oldum. I'm very pleased that we ran
into each other.
3, 2 '2 3,1
$imdilik allaha ismarladik. Goodby now,
-Ahmet-
yarin tomorrow
goriigliriiz We'Il see one another.

2 3, 1 #301
Glle gilile yarin gdriistiriiz,

Goodbye, see you tomorrow.

9.1 variation Drill on a Basic¢ Sentence - Progressive Substitution Drill.

Cue

on beg
liralaik
on
litre

kag

Pattern

3. 1
Kag litre alacaksiniz?

On beg litre alacaksiniz.

On beg liralik alacaksinaiz.

On liralik alacaksiniz.

o

On litre alacaksiniz,

o

Kag litre alacaksiniz ¢
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9.2 Note 't [am]', 'you [are]' etc. Suffixes to the Predicate: {-(y)am} , ,

{-siniz } , { -(y)1z }

O tarafa gidiyorum, I'm going that way.
fyiyim. I['m] fine.

Tegekkiir ederim, I['m doing a] thank[ing].

Umumiyetle érdan aliram, I usually buy from there.
Né51151n12? How [are] you?

0 kalemi verir misiniz? Will you éive me that pencil?
Kitaplara agabilirsiniz. You may open [your] (the) books.
Bana yolu tarif edér misiniz? Would you describe the way to me?
Gbréyor musunuz? Do you see?

Yé&ln gortigtiriiz, We'll see each other tomorrow.

These are examples of personal 'additional information' suffixes to predi-
cates: {-(y)am} 'I [am]', {-sin} 'thou [art]' (plus plural or polite {-1z }
making { -siniz } 'you [are]'), and {(y)az} 'we [are]'. These suffixes are

unstressable. More literal translations of the above forms with these suffixes

are:

{-(y)lm} gidiyorum 'Going I [am]'
te§ekkér ederim 'Thanking (one who) will do I [am]'
alirim ' (One who) takes I [am]'
iyiyim 'Good I [am]'

{.slnlz} gérﬁyor musunuz ? 'Seeing ? you [are]'
verir misiniz? '(One who) will give ? you [are]’
tarif eder misiniz? ' (One who) will describe ? you [are]’
aqabilirsiniz. ' (One who) can open you [are]'
nasilsiniz? "how you [are]'

{-(y)lz} g&rﬁ§ﬁrﬁz ' (one who) will see each other we [are]'
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These examples show that both adjectives (as /iyi/) and what we may call
participles [verbal adjectives] (/gidiyor/, /edér/, etc.) occur as predicates
with these suffixes. So may ordinary nouns. Indeed almost any Turkish word
(with the exception of certain particles such as /éma/ 'but') occurs in appro-
priate context as a predicate-base, taking these and other 'additional informa-
tion' predicate suffixes.

The subject may be emphasized by adding the personal pronouns in 'subject'
position before the predicate (usually), as in /siz nasilsiniz/ 'how [are] you?'
There are pronouns for 'I' /ben/, 'Thou' /sén/, 'He, she ity that' /o/, 'you'
(plural or polite) /siz/, and for 'we' /b{z/. 'They' is expressed by pluraliz-
ing /6/ to make /onlar/. (The /n/ here will be explained later.) Thus the

personal pronouns are:

ben I biz we
sen thou siz you
o he, she, it, that onlar they, those

Note: The form /bana/ 'to me' shows a special shape of /bén/ before this one

suffix only. A similar change in the base occurs with /sén/ - /sana/ 'to thee'.

9.3 Note: Interrégative Suffix { ~m1 }
Garéyor musunuz? Do you see?
Oradan m1 benzin alirsiniz? Do you buy gas from there?

The interrogative suffix { —ml} has occurred in a number of examples, Its
usual position is immediately after the predicate as in the first examples above.
It precedes the endings for 'I [am]', 'you [are]'etc. but of course follows the
plural ending { -1;r } which pluralizes the predicate and is not comparable to
the personal suffixes. While {-m1} is a suffix and follows regular vowel
harmony, the official spelling separates it from the preceding part of the word.
This separation is artificial and the suffixes to {-m1} form part of the word

it follows.

54




BASIC COURSE UNIT 9

i — T MO

The word /rahat/ plus |{ -m1} and the personal suffixes is:

Rah;t m1y 1m? Comfortakle 2?2 I [am].

Rah;t misin? Comfortable ? Thou [art].

Rahat mi® Comfortable ? [He (she, it, that) is].
Rahat miy1z? Comfortable ¢ we [are}.

Rahét misiniz? Comfortable ? you [are].

Rahatlar mi? Comfortable(s) ? [They are].

The suffix {-ml} is unstressable and the stress of the word immediately pre-
cedes it (unless it would be earlier in the word even if {-ml} were not there

i.e, /otelde/ 'at [the] hotel' and /otelde mi’/ 'at the hotel?' but /bﬁrada/

'at this place' and /burada mi/ 'at this place?’'.

9.4 @Grammar Drills on Personal 'Additional Information' Predicate Suffixes:

Sample Sentence Drills

a) { g } '[he (she, it, that) is]

Ahmet bﬁrada. Ahmet [is] here.

o] gak iyi. He['s] very well,

qak memnun, [He's] very pleased.

Ahmet gimdi nerede? Where['s] Ahmet now?

Ahmet kBgé baginda. Ahmet's around the corner.

6|Ahmét. That['s] Ahmet. He['s] Ahmet,.

Héngi otel iyi? Which hotel['s] good?

H;ngi lokanta iyi? Which restaurant [is] good?

H;ngi bina postahane? Which building [is the] post office?

9]
n
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b) {—lér} '[They are]’

Simdi qék rahatlar. [They' re] very comfortable(s) now.
gék memnunlar, [They're] very pleased(s).
Simdi néredeler? [They're] now at what place(s)?
$imdi nasillar? [They're] now how(s)?
Oradan on dakika uzaktalar. [They're] from there ten minutes at a
distance(s).
Ség taraftalar. [They are] on(s) [the] right side.
K6§é bagindalar. [They are] at(s) the corner('s head).
Simdi b&radalar. [They are] now at (s) here.
) {-(y)im} ‘'zlan]’
Ben Térkﬁm. I [a] Turk (I [am]).
Ben sol taraftayam. I on the left (side) (z[awn]).
Ben b&radaylm. I at this place. (I [am]).
K8§é bagaindayim. Corner at its head I [am].
gék rahatim. Very comfortablie I [am].
Néredeyim? At what place I [am]?
Ahmet bénim, ben Ahmedim. ahmet I (I [am]), I Ahmet (I [am]).
Oradan on dakika uzaktéylm. From there ten minutes at [a] distance
I [am].
gék iyiyim, Very good I [am].
d) {—51niz} 'vou [are]'
Neredesiniz? At what place you [are]?
qéi memnunsunuz. Very pleased you [are].
qék rahatsiniz. Very comfortable you [are].

e et e it
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(4
S8iz gok iyisiniz.
(4

Oradan on dakika uzaktasiniz.

Kdge bagindasiniz.

e) {-(yv)iz}

Neredeyiz?

'We [are]'
Gok memnunuz.

Gok rahatiz.

géi iyiyiz.

Kﬁsé bagindayaz.

oradan on dakika uzaktayaiz.,

Buradayiz.

Tiirkiz.

£) { £ } with /degil/
Ahmet burada de§il.
0 gok iyi dedil.
gék memnun degil,

O Ahmet degil.

O iyi bir lokanta deﬁil.

g) {-lar} with /degil/
Rahat degiller.
Memnun defiller.

Orada dediller.

You very good (you [are]).

From there ten minutes at [a] distance
you [are].

Corner at its head you [are].

At what place we [are]?

Very pleased we [are].

Very comfortable we [are].
Very well we [are].

Corner at (its head) we [are].

From there ten minutes at a distance
we [are].

At this place we [are].

Turk we [are].

+{ma}

Ahmet burada degil mi?
0 gok dedil mi?

Cok memnun deéil mi?

O Ahmet de§il mi?

O iyi bir lokanta dedil mi?

+{m1 }
Rahat deFillér mi?
Memnun deﬁillér mi?

Orada de§iller mi?
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Burada de§iller.
Lokantada degiller.

Derste de§iller.

h) {-(y)mm} with /de§il/
Turk de§£lim.
Amerikali dedilim.
Memnun de§£lim.

Rahat degilim.
Ahmet degflim.

Orada degilim,

i) {-siniz} with /de§il/
Siz Ahmet degfisiniz.
Memnun de§{lsiniz.
Rahat degflsiniz.
Orada deﬁilsiniz.
Burada degilsiniz.
Amerikali deﬁfisiniz.

Tirk defilsiniz,

) {—(y)lz} with /degil/
Memnun de§{liz.
Rahat de§£iiz.
Orada degfliz.
Burada de¥iliz.

Derste degiliz.

»

Burada defiller mi?
Lokantada deiller mi?

Derste de§illér mi?

+ {-m1}

Memnun degil miyim?
Derste dedil miyim?
Burada de§il miyim?

»

Orada dedil miyim?

+ {-m1}

Siz Ahmet de§£1 misiniz?
Memnun de§£l misiniz?
Rahat degil misiniz?
Orada deﬁil misiniz?
Burada de§£1 misiniz?
Amerikalai de§£l misiniz?

Tirk dedil misiniz?

+ {-ma}

Memnun dedil miyiz?
Rahat dedil miyiz?
Orada de¥il miyiz?
Burada dedil miyiz?

»

Derste dedil miyiz?
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Amerikali degiliz. Amerikali dedil miyiz?

Tirk dediliz, Tirk de§il miyiz?

k) Attached Question Form:

Ahmet birada,dedil mi? Ahmet's here, isn't he?

Rahatlar, de§il mi? They're comfortable, aren't” they?
Tﬁfkﬁm, degfl mi? I'm a Turk, am I not?
Memnﬁnsunuz, de§{i mi? You're satisfied, aren't you?
Bﬁiadaylz, degfi mi? We're here, aren't we?

Note: /de§il mi?/ may bz added after any positive statement to serve a function
similar to all the various attached questions (like 'can't I', 'won't you',

'shouldn't we', etc.) in English. Further examples:

Gid{yorsunuz, deﬁil mi? You're going, aren't you?

Buradalar, deéfi mi? They're here, aren't they?

Kitap var, dedil mi? There's a book, isn't there?
etc.

1) Multiple Substitution - Correlation Drill

(Ben) Burada miyim? Note: Cues in substitution
drills given in parentheses
(€en) Kdge baginda mi---2 are not intended to be sub-
stituted in the pattern but
(0) Sag tarafta dedil .... are rather given to cue the
appropriate correlation else-
(Biz) Uzakta defil mi ...?| where in the sentence. Here
the cue is intended tc indi-
(siz) Memnun cate the proper post-predi-
cate ‘additional information
(Onlar)| murk suffix', For example:
Rahat Cue: Response
tyi (Ben) Buradayam,
Burada muyum?
Buralarda etc,
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.5 Grammar Drills on the Interrogative Suffix {-m1} : Sample Sentence
Drills
a) {-mij#{g}'Is [he,(she, it, that)]?’
Ahmet bey bﬁrada mi? Lokanta sag tarafta mi?
Ahmet iy{ mi? O lokanta iyi mi?
Benzinci uzakta mi? O otel bﬁyé& mii?
Ahmet bey memnﬁn mu? O otel iy{ mi?
Ankara Palas iy{ mi? Otel sél tarafta ma?
Otel k6§edé mi? O bina postahané mi?
Postahane uzék mi? Lokanta pahali mi?

(4 4

Ahmet rahat mi? Lokanta kdgede mi?

4

»
Uzakta mi? Sag tarafta mi?
» »
Burada m1? Kdge baginda m1?
» »
Uzak mi? Pahali mi?
Y 4 »
Rahat mai%? Sol tarafta mi?
» »
Memnun mu? Buralarda mi?

b) {—1ér} + {ml} 'are [they]

L4 L4
Simdi memnunlar mi? Koge bagindalar mi?

» ’
§imdi iyiler mi? Simdi rahatlar mi?

[ 4 [ 4

Buradalar mi? Uzaktalar mi?

c) {-mi} + {-(
Oradan uzakta miyim? Kogede miyim?
Sa§ tarafta miyim? t1k ben miyim?

4

4
Sol tarafta miyim? tyi miyim?
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a) {-m} + {sin} '[are] you(s) ==---- ?!

Rahét misin? Benzinci misin?
Uzakté misin? Tém kogede misin?
Séé tarafta misin? Memnén musun?
Buradan gék uzakta misin? 6rada mis1in?

e) {-m1} + {-(v)z} 'lare]we -——2

Oradan gék uzakta miyiz? Sél tarafta miyiz?
Séé tarafta miyiz? Rahét miyiz?

Tam kdsede miyiz? K6§é baginda miyiz?
Hé§ muyuz? Iyi miyiz?

L4
Memnun muyuz?

£) {-m1} + {-sin} + { —12} '[are] you (pl) =-=-—- ?
Rahat misiniz? Iyi misiniz?

Ahmét bey misiniz, efendim? Béralarda misiniz?
Bﬁrada misiniz? Térk mistintiz?
Uzakta misiniz? i1k siz misiniz?
K6§é'ba§1nda misiniz? Memn&n musunuz?

Séﬁ tarafta misiniz? Sél tarafta misiniz?

61




UNIT 10 TURKISH

UNIT 10

10.0 Basic Sentences 'Classroom Expressions'

’

masa table
m;saya to [the] table
blrakmék to leave, drop off, allow
birak leave!
birakin leave! (more polite)
2 3, 1

Kitaplari masaya birakain. Leave [i.e., put and leave [your]

(the) books on the table,

Tiirk
’
Tlirkge
konu§mék
’
konug

’
konugunuz

3, 1
Tirkge konusunuz!

Ingiltére
Ingiliz
Ingil{zce
konﬁ§ma3

’
konugmayin
2 2, 1

Ingilizce konusmayin 1éitfen.

konugalim
3.2 ’2 A
Simdi konugal im,
*®
okumak
[ 4
oku!
[ 4
okuyun

Tark, Turkish

Turkish (language), as a Turk

to speak

speak!

speak! (more formal)

Speak Turkish!
England

English (people)

English (language)

don't speak!

don't speak! (more polite and »lural)

Please don't speak English,

let's speak

Now let's speak.
to read

read!

read! (more polite and
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:
}

23,1 |2,
Okuyun, ltitfen.

»
okuma!

I
okumayin

2 31 Iao'l
Okumayin lttfen,

4

teneffiis

yapmak
yap!

yapalam

2 3, 1
Teneffis yapalim,

4

dersiniz
r 4

dersinizi
L4
0Frenmek
L4
dYren!

4

5frendiniz mi?

2 3, 1 #
Dersinizi 8¥rendiniz mi?
galigmak
galasg
galistiniz
2 3. 1 #
Dersinizi galigtiniz mi?
buna
denir
2 3, 1 #
Tiirkgede buna ne denir?
2 3, 1 #
'Hello' nasil dersiniz?
bitmek
bitti

Read please,.
don't read!

don't read! (more polite)

Please don't read.

break, recess, breathing,
aspiration

to make, to do
do! make!

let's do, let's make

Let's have a break.
your lesscn
your lesson (direct object)
to learn
learn! (imp.)

have you learned, did you learn?

Did you learn your lesson?
to work, to work on, to study
study! work!

you studied

Did you study your lesson?
to this, for this
[it] it is said, it is called
How do you say this in Turkish?
('In Turkish what is said for this’?)
How do you say 'hello'?
to finish, to end

[it] finished
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2 3an
Ders bitti The lesson (or class) has finished.

10.1 Variation Drill on a Basic Sentence: Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

Ingilizce konusmayain liitfen.

Tlirkge Tlirkge konﬁqmayln liitfen.
konugunuz Tﬁrkge konugunuz litfen.
ingilizce ingilizce konusunuz litfen,
konugalim Ingilizce konugalim lttfen.
Tirkge Tﬁrkge konugalim liitfen.
konugmayin Tlirkge konﬁgmayln liitfen.
Ingilizce Ingilizce konﬁ§may1n liitfen.

10.2 Note: Imperative: Suffixes {—(y)ln} and {—iz}

The examples in 8.2:

Tekr;r edin, litfen.

Doérﬁ gidiniz,

Sagé déhﬁnﬁz.
are of 'imperatives' - orders or requests for the performance of the action.
The suffixes represented are {-(y)in} 'vou' - either singular or plural, (cor-
relating with /siz/ 'you' - plural or polite singular), and {-12} , the regular
pluralizer of personal suffixes which we have already seen in constructions
like /edér misiniz/ 'will you (plural or polite) do?'. The verb stem, which is
the form which occurs before the infinitive suffix {—mék} , may be used by
itself as an abrupt (command) imperative. I£ {-(y)in} is added, it is less
abrupt or plural. If {-12} is added, it is a more polite request (polite

plural).
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Compare:

Infinitive Abrupt Imperative { -(y)in} {-iz}

(sen) (siz) (siz)

almak 'to buy' ;1 ;11n ;11nlz
birakmak 'to leave blrék blrékln blréklnlz
bulmak 'to find' pul pulun bulanuz
ddnmek 'to return' dén ddniin déntintiz
gelmék 'to come' gél gélin géliniz
gBrmék 'to see' gér gérﬁn gérﬁnﬁz
konu§mék 'to speak’ konﬁg kondéun kon&§unuz
olmék 'to become' él éiun éiunuz
vermék 'to give' vér vérin vériniz
After a vowel the suffix is {-yln}. Compare:
ba§1am;k 'to begin' ba§1é bagléyln bagléylnlz
kapamék 'to close! kapé kap;yln kapéylnlz
okumék 'to read' ok& okéyun okd&unuz
tekrarlamak 'to repeat’ tekrarla tekrarléyln tekrarléylnlz

The verb /demek/ has a change in the shape of the root before the /y/ of the

suffix:

demek 'to say'

»

de

diyin

»
diyiniz

Two common verbs, /etmek/ and /fgitmek/ replace the /t/ of the root with /d/ before

suffixes commencing with a vowel:

etmek

gitmek

»

et

git

The stress of the imperative falls on

’ .
edin

gidin

i.e. before the suffix {-(y)in} which is unstressable.

r'd
ediniz

»
gidiniz

the last syllable of the base,

e e e e et b o ke
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10.3 Drill Grammar Drill on Imperatives: Sample Sentence Drill

6 kitaplara okﬁyun.
Simdi siz okuyun.
Tekrar okuyun,

On liralik benzin doldurun.

On liralik benzin alain,

,

Kitaplari burada birakain.

Kitaplarai bﬁlunuz.

»

Kitaplari oradan aliniz.
Doﬁrﬁ terctime ediniz,
Tekrar terctime ediniz,

gimdi derse baglayin,

6 tarafa gidiniz,

Bé§ dakika teneffiis yapinaiz,
Rahat ediniz.

’

Bir kalem veriniz.

4
Bu kitaplari terciime ediniz.
’ . .
Derse geliniz,
I d
Saga ddniiniiz,

Sol tarafa gidiniz,

Tirkge konusunuz,

10.4 Note {-ma} Negative Verbal Extension:

Anllyémadlm.

Ingilizce konﬁ§may1n.

Read those books!

Now your read!

Read [it] again!

Put in ten lira worth of gasoline.
Buy ten lira worth of gasoline.
Leave the books here.

Find the books (please).

(Please) get the books from there.
(Please) translate correctly,
(Please) translate again.

Begin the lesson now,

(Please) go to that side.

(Please) take a five minute break.
Make yourself comfortable.
(Please) give [me] a pencil.
(Please) translate these books.
Come to class.

Turn to the right.

Go to the left,

Speak Turkish,

1

I couldn't understand.

Don't speak English,

1. A verbal extension is a suffix which can occur on a verbal root or stem
preceding the 'infinitive' verbal noun suffix {-mék} . Most verbal extensions
will be taken up much later and add to the verb such meanings as 'causative',
'passive' 'reflexive', 'reciprocal' and the like. This verbal extension - the
negative verbal extension {-ma} adds to the verb the element of meaning, 'nega-

tion'.
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Okumayin, liitfen. Please don't read.
The suffix {-ma} forms a negative verb base. The negative base alone without
further suffixes makes a negative imperative parallel to the imperatives in

Drill 10.3 above., Note that the stress of negatives is before the negative

suffix. Compare:

Imperatives:

(Verb Stem)

Infinitive Abrupt + {=(y)in} {+ -1z}
(sen) (siz) (siz)

almamak 'not to buy'! élma 'don't buy' élmayln élmaylnlz
birakmamak birakma birakmayin birakmayiniz
bﬁlmamak bﬁlma bﬁlmayln bﬁlmaylnlz
dénmemek dénme dénmeyin dénmeyiniz
gélmemek gélme gélmeyin géimeyiniz
gérmemek gérme gérmeyin gérmeyiniz
konﬁ§mamak koné§ma konﬁ§may1n konﬁqmaylnlz
élmamak élma 6lmay1n élmaylnlz
vérmemek vérme vérmeyin vérmeyiniz
ba§l;mamak ba§1;ma ba§l;may1n ba§1;may1nlz
kapémamak kap;ma kapémayln kap;maylnlz
okﬁmamak okﬁma okﬁmayln okémaylnlz
tekrarlémamak tekrarléma tekrarlémayln tekrarlémaylnlz
démemek déme démeyin démeyiniz
etmemek étme étmeyin étmeyiniz
g{tmemek g{tme gitmeyin gitmeyiniz
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10.5 Drill: Negative Imperatives: Sample Sentence Drill

Terclime étmeyiniz. Gok doldurmayiniz.
Kitaplari burada blrékmaylnlz. Ona yolu tarif étmeyiniz.
Simdi gélmeyiniz. Oraya gffmeyiniz.

Derse baglémaylnlz. O kitaplara okﬁmaylnlz.

Kitaplari kapamayiniz, Oradan benzin élmaylnlz.'

Kitaplarai égmaylnlz. 'Hello' démeyinizfé'mérhaba' deyiniz,
O tarafa gffmeyiniz Kalem vérmeyinizf kitép veriniz,
Benzin élmaylniz. Okﬁmaylnlz, konugﬁnuz.

Kitaplari masaya blrékmaylnlz. Ingilizce konﬁgmaylnlz.

10.6 Note: Participles: Suffix { -iyor }

Ben de o tarafa gidiyorum,

GSréyor musunuz?
évet. garéyorum.
In Basic Sentences to date have occurred these sentences illustrating the !partie
ciple' with suffix {-i&or} . Tle base-final vowel of such verbs as bagla
is dropped before {-iyor} . This participle is roughly equivalent to the English
'present participle' ending in -ing as used in the 'present progressive verb
phrase' (I am going, etec.). In Turkish it carries either the sense of immediate
and continuing action, or of habitual action covering the present (or some other
definite) time. Note again that in Turkish there is no equivalent for the verb
'be' so that the form /gﬁrﬁyorum/ meaning 'seeing~I' is exactly parallel to the
noun predicates illustrated in 6.2 and later notes: as /rahatlm/ 'comfortable-I'
i,e, 'T [am] comfortable.

While the participle in {iyor} can easily be translated by the English
participle in -ing, there are six participles in Turkish which are used as

predicates in exactly the same fashion as the one in {iyor} . Since it is

impossible to translate all of these into English participles (English has
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only two participles) it is desirable to employ a phrase to translate parti-
ciples in Turkish into English. We adopt the phrase 'one who is (study)ing'
for this participle and, as we shall see later, this enables us to translate

each participle as 'one who is going to (study)', 'one who has (studi)ed',

'one who must (study)' etc.

The participle in { -iyor } functions as a predicate in the clausal
structure outlined in 6.2. Thus it may be followed by the personal 'additional

information' suffixes discussed above in 9.2 for 'I', 'thou', 'we' and 'you':

gid{yor-um 'TI [am] one who is going'.
gidiyor-sun '"Thou [art] one who is going.'
gid{yor-uz 'We [are] one[s] who are going.'
gidiyor-sunuz 'You [are] one[s] who are going'.

The third person: 'He, (she, it, that)' is not represented by a suffix but is
automatically construed as the performer of the action if the participle is a

predicate without personal suffix:

gidiyor '[He (she, it, that) is] one who is
going.'

The third person plural again is not represented by a personal suffix as such,
but the plural suffix {-lér} suffixed to a predicate without other suffixes
following it is automatically construed to refer to a plurality of actors
rather than to a plurality of acts:

gidiyor—lar '[They are] ones who are going.'
The participles are followed by the interrogative suffix {-ml}in exactly the
same fashion as are noun predicates such as those drilled in 9.5,
Note that the (elsewhere) unstressable syllable /-yor/ is stressable before
{-m1} (but see the footnote on the next page).

gidiyér-mu—yum '[Am] T one who is going?'

gidiyor-mu=-sun '[Art] thou one who is going?'

69




UNIT 10

TURKISH

’
gidivor-mu

gidiyér-mu-yuz

»
gidiyor-mu=-sunuz

but: gidiyorlér-ml

'[Is he (she, it, that)] one who
going.

'[Are] we one[s] who are going?'

'[Aare] you one[s] who are going?'

'[Are they] ones who are going?'

is

The participles in { -iyor } for some of the verbs in Unit 1-3 are:

Infinitive:

almak aliyor [He (she, it, that) is] one who is buying.
anlamak anli&or [He (she,'it, that) is] one who is understanding.
ba§1amék ba§liyor [He (she, it, that) is)] one who is beginning.
birakmak blrakiyor [He (she, it, that) is] one who is leaving.
bulmak bulﬁyor [He (she, it, that) is] one who is finding.
demek diyor [He (she, it, that) is] one who is saying .
dsnmek dﬁnﬁyor [He (she, it, that) is] one who is returning.
gelmék geliyor [He (she, it, that) is] one who is coming.
gitmék gidiyor [He (she, it, that) is] one who is going
gbrmek gﬁréyor [He (she, it, that) is] one who is seeing.
kapamék kapi&or [He (she, it, that) is] one who is closing.
konusmak konu§ﬁyor [He (she, it, that) is] one who is speaking.
okumak okﬁyor [He (she, it, that) is] one who is reading.
olmak oluyor [He (she, it, that) is] one who is becoming.
vermek veriyor [He (she, it, that) is] one who is giving.

Participle:

Meaning as predicate with no 'additional
information' personal suffixes:

Note that the stress is on the {1} of the suffix. The /yor/ syllable is

mm—— v o e a3 e —n

stressable only hefore the interrogative suffix {-m:} 1 1In compounds of var-

’
ious nouns with /etmek/ the stress is on the first word of the compound in the

1. There is variation among Turks in the placement of stress on the /=yor/
syllable before the suffix {-mi} . Some speakers state that stress on /-yor/
implies surprise while a "matter of fact' question would normally have stress
on the {-1} syllable. Others stress the /~yor/ consistently before {-ml} .
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affirmative:

[He (she, it that) is] one who is
performing thanking.

tegekkfir etmek te§ekkﬁr ediyor

[He (she, it, that) is] one who is
performing a description,

tarif etmek tarif ediyor

[He (she, it, that) is] one who is
performing a translation.

1] - a8 d
tercume etmek tercume ediyor

[He (she, it, that) is] one who is
performing a repatition.

tekrar etmek tekrar ediyor

Note that verb bases ending in vowels lose the vowel before {—iyor} : bagla +

{-iyor} —bagliyor, de+ {-iyor } qdfyorl

Drill 10.7 Grammar Drills on the Participle in { -iyor }:
a) {-iyor} without personal suffix: 'He(she, it, that) is] one who is

-=--ing.'

On bes liralik benzin yetiyor.
qék memnun oluyor.

6n dakika sfliriiyor.

6radan geliyor.

Kitaplari burada birakiyor.

BU akgam doniiyor.

Cok iyi terctme ediyor.
q&k iyi Ttrkge konuguyor.
Derse bagliyor.

Ld
Benzin aliyor,

b) {-iyor}~+{—1ér} 'They are ] ones who are ---ing.'

gak memnun oluyorlar.
Kitaplari burada birakiyorlar.
Bu aksam doniiyorlar,

qak iyi terclime ediyorlar.

c) {iyor} + {=(y)im} 'r [am] one who is

Ben de gidiyorum,

Ders aliyorum,

lyi Tirkge konusuyorlar.
On dakika tenefflis yaplyorlar,
Bu akgam gidiyorlar,

Bﬁgﬁn geliyorlar,

---ing,'

4
Terciime ediyorum,
L4

Kitaplarl burada biraklyorum.

1. Since the stem vowel of de 'say' and ye 'eat' is lost before {—iyor}there is
no vowel to determine harmony. The vowel of{lyor}is here /i/ which is what it
would have been had the /e/ vowel remained., These are the only examples of such
monosyllabic vowel-final verb bases.
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§{ﬁdi oradan geliyorum.

Derse baglaiyoxrum,

Kitaplarf aliyorum,

a) { ~iyor } + {-sin}

gék iyi okuyorsun.

Cok iyi Tirkge konuguyorsun.

fyi tarif ediyorsun.

iyi terciime ediyorsun.

Tirkge Xkonuguyorum,

Simdi geliyorum.

Kitap okuyorum.

'Thou [art] one who is ---ing'

4

Dogru gidiyorsun, otel sag tarafta.

& ’

Saja doniiyorsun, lokanta sol tarafta.

Bugiin derse bagl iyorsun.

Bu akgam gidiyorsun.

e) {-iyor o+ {-(y)1z} 'We [are] one[s] who are ---ing'

Simdi derse bagliyoruz.
Ingilizce konuguyoruz,
Bu aksam doniiyoruz,
6radan geliyoruz,

[ 4
Buglin gidiyoruz.

£) { -iyor } + {-smn} + {-1z} 'You

gék iyi konuguyorsunuz.
4

iyi okuyorsunuz.
4

iyi terctime ediyorsunuz.

Simdi derse bagliyorsunuz.

»
Cok memnun oluyoruz,

Her glin goriigliyoruz.

[
Biz kitaplari 'burada birakiyoruz.

On beg dakika tenefflis yapiyoruz.

Kitaplari kapiyoruz.

[are] one[s] who are ---ing'
Iyi tarif ediyorsunuz.

On dakika teneffiis yapiyorsunuz.

L4
Yarin gidiyorsunuz.
L4

Kitaplari burada birakiyorsunuz.

g) | -fyor } + {-m1} '[Is he (she, it, that)] one who is -~-ing?'

On beg liralik benzin yetiyér mu?
Ali bey bu akgam geliyér mu?

Ali bey Ingilizce konusuyor mu?

iyi terclime ediyor mu?
tyi Tirkge konuguyor mu?

On dakika stirtiyor mu?

h) {=-iyor } + {-lér} + {-m1} '[Are they] ones who are ---ing?'

Tlirkge konu§uyor1£¥ m1?

Bu aksam doniiyorlar mi?

Bugiin geliyorlar mi?

4

Memnun oluyorlar mi?

T2
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Iyi terciime ed{yorlar m1?

i) { -iyor b+ { —ml}q-{(y)xm} '[Am] I one who is =---ing?'

Ben de gidiydr muyum? Dogru tarif ediyor muyum?
iyi Turkge konusuyor muyum? Dogru terciime ediyor muyum?
tyi okuydr muyum? Ben de geliyor muyum?

3) {-(13yor} + {-m1} +{-sin} '[Art] thou one who is =---ing?'

»
tyi konuguydr musun? Bu aksam geliyor musun?
»

Tirkge konu§uy6r musun? Derse bagliyor musun?

o . L d s
Ingilizce konuguyor musun? Ders aliyor musun?

» »

Yarin gidiyor musun? Kitap okuyor musun?

Su_ 2 s . ’
iyi terciime ediyor musun?

x) { -iyor } o+ {-m1} + {-(y)lz} '[are] we one[s] who are ---ing?'

Derse ba§11y6r muyuz? Dogru okuyér muyuz?
ivi konu§uy6r muyuz? Bu akgam gidiyér muyuz?
Dogru terciime ediyér muyuz? Bu akgam geliyér nmuyuz?

1) { -fyor } + {-mi} + {-sin} + {-iz} '[are] you one[s] who are ---ing?'

ingilizce konu§uy6r musunuz? Yarin geliyér musunuz ?

Tirkge konu§uy6r musunuz? Ders a11y6r musunuz?

tyi okuyér musunuz? Derse ba§11y6r musunuz?

Bu aksgam gidiyér musunuz? Kitaplari burada blraklyér musunuz?

m) {-ma}l + { -iyor } 'He (she, it, that) is] one who is not ---ing.'

On beg liralik benzin yetmiyor, fyi tercime étmiyor.

Ahmet bey memnun élmuyor. Ahmet bey iyi Ingilizce konﬁ§muyor.
Kitaplari burada blrékmlyor. Bugiin gélmiyor.

Bu akgam dénmﬁyor. Bu akgam gitmiyor.
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n) {-ma} +{-iyor o+ {-lér} '[They are] ones who are not =---ing.'

Bu akgam ddnmilyorlar.
Iyi terciime etmiyorlar.

iyi Tiéirkge konugmuyorlar.

Derse ba§lém1yorlar.

Bu aksam gitmiyorlar,

Bugiin gelmiyorlar.

o) {-ma} + { -iyor } + {-(y)am} 'I [am) one who is not ---ing.'

tyi Tirkce okumuyorum,

»
1lyi terciime etmiyorum.
Bugilin derse gitmiyorum,
Bu aksam gitmiyorum.

Bugiin gélmiyorum.

p) { -ma b + { -iyor b+
tyi okﬁmuyorsun.

tyi tarif étmiyorsun.

Gok iyi terciime é%miyorsun.

O tarafa gitmiyorsun,

q) {-ma} + { -iyor b+
Derse gimdi ba§léh1yoruz.
Biz ingilizce konugmuyoruz.
Bu aksgam ddnmiiyoruz.

4

Yaran gitmiyoruz,

» rd
'Konugunuz' demiyorum, 'okuyunuz'
diyorum,

Kitaplara burada birakmiyorum,
Oradan benzin almiyorum,

rd
Memnun olmuyorum,

{—51n} 'Thou [art] one who is not ---ing,'

rd »
Saga donmilyorsun, sola ddniiyorsun.
»
Sen gelmiyorsun,

Kitaplara kapémlyorsun.

i -(y)lz} 'We [are] one[s] who are not ---ing.'

Kitaplari burada blrékmlyoruz.
Her giin g{tmiyoruz.

Kitaplara kapémlyoruz.

»
Oradan gelmiyoruz,

r) {-ma} + { -fyor } + {-sin} + {-Jz} 'You [are] onels] who are not

--=-ing,'
Iyi tarif etmiyorsunuz.

rd
Dogru terciime etmiyorsunuz.

Derse bugiin ba§lém1yorsunuz.
-~

4

Dojru okumuyorsunuz,
rd
Sagja dénmilyorsunuz,

»
O tarafa gitmiyorsunuz.

Kitaplari burada birakmiyorsunuz.

T4
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s) Multiple Substitution-Correlation Drill

(Not

recorded)

Dogru tercilime

(Biz) Benzin alaiyor....

(sen) Oradan geliyor....

(Ben) Kitaplari burada birakiyor....
(o) Cok memnun oluyor....

(siz) Derse bagliyor....

(Onlar) Tlirkge konusguyor....

Ali Bey iyi okuyor....

Ahmet Bu akgam ddnliyor....

ediyor....

Bu akgam gidiyor....

’
ingilizce konugmuyor....
Buglin gélmiyor....

Iyi tarif etmiyor....

ml....%?

10.8 Review Drill on /bir/:

Bu Ingilizce bir kitap.
Tﬁrkge bir kitap okuyorum,
o] iy{ bir kitap.

Uzék bir lokantaya gidiyoruz.

10.9 Narrative Drill:

fyi bir glin.
Ankara Palas pahali bir otel,
O pahali bir kitap.

Iyi bir ders.

’

§{mdi Ahmet bey benzin aliyor. Benzinci buradan on dakika uzakta. Ahmet

bey 6n beg liralaik benzin aliyor.

Benzinci benzin dolduruyor. Ahmet bey on beg lira veriyor.

’

Ahmet bey umumiyetle éradan benzin aliyor.

’

Benzinci te§ekkﬁr

ediyor, Ahmet bey 'Allaha ismarladak' diyor, gidiyor.

Substitute in the Narrative for /Ahmet bey/:

Ben Onlar

Siz Biz

5
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UNIT 11
11.0 Dialog: !'Can ¥ou Help Me?'
-John-

katip

P4
otelin k&tibi

I
siz misiniz?

4
Otelin katibi siz misiniz?

gey
bir §é&

. I
bir seye
o o /
ihtiyag
ihtiyac1niz

’
Evet efendim, Bir §eyé mi

ihtiyaciniz var?

’ [}
taksi
R ’
istemek

/
istiyordum

Bir taksi bulmak istiyordum.

/7
yardim

yardfm etmek

’ L] L] L]
Bana yardim eder misiniz?

belki

clerk

clerk of the hotel

are you?

Are you the clerk of the hotel?
~K&atip-
thing
a thing, anything
for a[ny] thing
need

your need

Yes sir. Do you need anything?
('Is your need for a thing existent?')

-John~
taxi

to want, to ask for

I was wanting

I was trying ('was wanting) to find
a taxi.

help, aid

to help

Would you help me?

-Katip=-

perhaps, possibly
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on
1 e
otelin oni
l’ e (1]
otelin dniinde
rd
dolmak

dolmﬁ§

7’ 4
Tabil. Bélki otelin dniinde bir Certainly.
cab in

dolm£§ buluruz.

I'4
(or: /Bélki otelin dniinde bir
dolmug buliruz./)

nereye /nériye/
V4 rd R
gideceksiniz /gidiceksiniz/

’

Nereye gideceksiniz? Where are

-John-
. 4
sefir, elgi
sefaret, elgilik
konsolds
s - 7
konsolosluk, konsoloshane
N 4
Amerikan
Amerikan sefireti/sefarethanesi

Amerikan konsolosludu

Amerikan sefSretine.

(Amerikén konsolosluguna. )

7

front

the front of the hotel

in front of the hotel

to £ill up (of itself)
jitney, share cab (taxi which

runs a route with several
passengers)

Perhaps we'll find a share
front of the hotel.

to where

you are going to go

you going?

ambassador
embassy

consul

consulate
American
pmerican Embassy

American Consulate

To the American Embassy.

(To the American Consulate)




UNIT 11 TURKISH

11.1 Note: §

The letter § represents different sounds in different positions and there
is a good deal of dialectizal difference within Turkey and even difference
between styles of speech by the same person in the use of this group of sounds.
The following will help with the 'standard' pronunciation,

1. When § occurs in syllable with front unrounded vowels /i/ and /e/ the

sound represented is /y/:

igné /iyné/ 'needle’
edlenmek /eylenmék/ 'to have fun'
d{§er /df&er/ 'other'

degii /deyfl, diyii/ 'not equivalent'

2. When § occurs in syllable with front rounded or with back vowels the
sound differs in syllable final and syllable initial positions:
a) In syllable final position the sound represented is merely a

lengthening of the previous vowel:

dugme /dfime/ 'button'
5&renmek /Brermék/ 'to learn'
8§1e /B1é/ ' noon'

[Note that § here contrasts with /y/ in such words as 8ylé /8yle/ 'thus'

and tily /tily/ 'feather']

bugday /ouday/ 'wheat'

ba§lanak /biElamak/ 'to tie, to bind'
dogru /asri/ 'correct, straight'
s1§mak /siméi/ 'to fit into'

In all these syllable final positions, however, you will sometimes hear
Turks pronounce a slight frictional sound following the vowel - a sound caused
by moving the back of the tongue up toward the soft palate to produce a stric-

ture and some friction. As you move east in Turkey this friction becomes more
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pronounced in local dialects., After rounded vowels /6, i, o, u/ the combin-
ation of the rounding of the vowel and this friction sounds like the 'w' glide

'go' and the like. Thus in the word /dogru/

of English as in words like 'do'
you will hear both [dooru] without any glide and [dowru] with a glide,
b) 1In syllabic initial position what is represented is simply a hiatus

between the vowels - the onset of a second syllable keeping the vowels from

being pronounced like a diphthong:

agfr /a-f}/ 'heavy, serious'
yogért /yo-ﬁft/ 'yogurt'

saga /sa-a/ 'to the right'
dﬁdﬁgﬁ /dﬁdﬁ-ﬁ/ 'his whistle'

[Note: /§/ does not commonly occur in syllable initial position before

/o/, never before /38/.]

This 'hiatus' varies dialectically, and in the 'ordinary' versus 'care-
ful' style of a single speaker, between simply length of the vowel or a syll-
able break ([sad] or [sa-a] for sada]) in quick everyday speech, and the
following two sounds:

1. With unrounded /a/ and /i1/ a slight stricture between the back of the
tongue and the soft palate: /sagéy [saYé] 'to the right'

2. With rounded vowels / &, {i, o, u/ a combination of(l)above with lip

rounding often sounding like a weak 'w' glide: /dodd/ [dowd] 'east’

11,2 Pronunciation Drills on &:

/-3~/
degil 'not equivalent! kagft 'paper’!
degismék 'to exchange' agébey 'older brother!
beFenmék 'to be pleased sa§anék ' downpour'
with'
eger 'if! sa§a 'to the right'
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digér 'other! so§éﬁ 'onion'
s1§1r 'beef' Erdodan ' pN'
a§a§£ 'below!' ol 'son'
bafims iz 'non-partisan' yogurt 'vogurt'
gagirmak 'to call'
/-gc-/
sa§1£k 'health' estagfurullah 'don't mention it!
Béyodlu ' PN! dogru 'straight!
dogmak 'to be born' yaglica 'fatty'
dogramak 'to slice' yagmur 'rain'
ignée 'needle’ bugday 'wheat'
dtigme 'button' ugramak 'to stop by'
eJlenmek 'to have fun' baglamak 'to tie, to bind'
8Frenmek 'to learn'
/-8-/
sag 'right (hand)'
teréyaé 'butter’ .
vag 'fat!

11.3 Note: Participles, Suffix {«(5,;)r}:

Buradan on dakika slirer.

ld
Siz de mi oradan benzin alirsiniz?
Umumiyetie Srdan alirim,
Tegekkiir ederim.

’

Kitaplari agabilirsiniz,

’ Ld
§imdilik bu kadar yeter.
Yarin goriigliriiz,

P4 4 .
O kalemi verir misiniz?
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e e s - wam— o

. 7 . . .
Bana yolu tarif eder misiniz?

’ » » [
Bana yardim eder misiniz?

The suffix {-(é,{)r} is used for 1) general statements such as a) state-
ments of general validity or b) statements of indefinite but habitual action
(usually with time expressions like /umumiyetle/ ete.). It is also used to
describe action in present time of a single action type, such as 'T thank you',
The most common use of this form, however, is 2) to refer to future intention
or 'willingness'. In the first and third persons this indicates intention but
not firm commitment: /gidérim/ 'I'll go' in the sense of 'I am willing *o go,
I'm available to go'. /ahmét gider/ 'Ahmet'll go' in the sense of 'Ahmet is
available to go'. In the second person statement form, this suffix produces an
especially polite imperative or a way of outlining a suggestion for the second
person's action: /dogru gidersiniz/ 'vou'll (or you should) go straight!'.

In question form in the second person this participle is a very polite
request form: /ver{r misiniz/ 'will you (would you) [please] give?!

Note that the common translation of this is 'will' (or 'would') not in
the sense of 'future' action, but rather in the sense of willingness or
availability or intention to perform the action.

The form with {—(é,i)r} is a participle - a kind of verbal noun (or ad-
jective) and therefore, as indicated above in 10.6, is best translated (for
analytic purposes) as a phrase 'one who will go'. Thus /gidér-im/ 'one who
will go -~ I [am]' and so forth.

This suffix has three forms: {-ér}, {-fr} and /-r/. The form is /-r/ after

a verb base ending in a vowel:

de- 'say! der 'one who says'
iste 'want' ister 'one who wants!'
baglé 'begin' baglar 'one who begins'
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The form is {-ér} after most bases consisting of only one syllable:

yet 'suffice’ yeter 'one which sufficies'
et 'de! edér 'one who does'
stir 'take (time)' stirer 'one which takes time'

rd
The form is {-lr} after stems of more than one syllable and after a few roots

of one syllable (sixteen in all, mostly very common verbsl).

agabil 'be able to open' agabilir 'one who will be able

to open'
7

gbrﬁ$ 'see each other' gériglir 'one(s) who see each
other'

al 'get, buy' alir 'one who gets, buys'

7/
ver 'give' verir 'one who gives'

The suffix for this participle, therefore, may be represented by the formula
{-(a,’i)r } .
The participle with this suffix may be followed, like nouns, adjectives

and other participles, by the various 'additional information' personal suffixes.

gidér-im 'one who will go -I [am]' '1'11 go!
gidér-sin 'one who will go - thou [art]’ 'You'll go'
gidér 'one who will go - 'He'll go!

[he (she,it)is]’

gidér-iz 'one[s] who will go - we [are]' 'We'll go'

1. The Complete List:

almdk 'to get' ali; varmak 'to arrive varir

bilmék 'to know' bilir vermek 'to give' verir

bulmdk 'to £ind' buldr vurmak 'to strike' vurdr

denmék 'to be said' denir yenmek 'to be eaten' yenir

durmidk 'to stand' duryr j

gelmék 'to come' gelir Note that yenmek 'to overcome' has
ghrmék 'to see' goriir the form yenér and that konmak 'to
kalmak 'to remain' kalir alight' has the form konar. Actually,
konmdk 'to be placed' konir the three forms den, kon, and yen
olmdk 'to become' oldr are the passive forms of the three
8lmék 'to die' dliir vowel-final monosyllabic verbs, de,
sanmdk 'to sense' sanir ko (or koy) and ye. Hence, while mono-

syllabic, these three /n/ - final wverbs
consist of root plus suffix and so are
not really exceptions.
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gidér-sin-iz 'one[s] who will go - you [are]' 'You'll go'
giderlér 'ones who will go - [they are]' 'They'll go'

{-(é,i)r} is a stressable suffix. The interrogative {—ml} follows it:

gidér miyim? 'one who will go - [am] I?'

gider misin? 'one who will go = [art] thou?'

gider mi? 'one who will go = [is he (she, it)]?'
gidér miyiz? 'one[s] who will go - [are] we?'

gidér misiniz? 'one[s] who will go - [are] you?'
giderlér mi? 'ones who will go - [are they]?'

11.4 @rammar Drills on {—(é,i)r} :

a) {-(a,i)r} + {---} 'He (she, it)'ll ----- '

Ali bu akgam oraya gidér. Ali'll go there this evening.
Katip bana bir taksi bulur. The clerk will find me a taxi.
Buralarda bir taksi bulur. He'll find a taxi hereabouts.
Kdgede bir lokanta gorlir. He'll see a restaurant on the corner,
Bana yolu tarif eder. He'll explain the road to me,
Bana yardz/m eder. He'll help me.

Ahmet bana yardim eder. Ahmet'll help me.

Kétip bana yolu tar{f eder. The clerk'll show me the road.
p) {-(a,1)r} + {-m2}  'Will he (etc.) --=--'

Sudl (question) Cevap (answer)

Ali bu aksam gidér mi? (Ali bu aksgam) Gider.

Katip bana bir taksi buldr mu? (Katip size bir taksi) Bulur.
Oraya gider mi? (oraya) Gider.

Ahmet bana yardim eder mi? (Ahmet size) Yardim eder.
Burada bir taksi buldr mu? (Burada bir taksi) Bulur.
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c) {-(é,f)r} + -8} 'He (etc.) does ==--=- '

Ahmet iy£ ingilizce konusur.
John iy£ Téirkge konusur.
Ahmet her glin bﬁraya gelir.
0 hér giin draya gider.

I'd I d
Bana her zaman yardim eder,

d) {-(a,I)r} + {-mi}+ {-s} 'Does he

Sual:

Ahmet iyi Ingilizce konusir mu?
John iyi Tiirkge konugur mu?
Ahmet her giin buraya gelfr mi?
Size hér zaman yardim edér mi?

0 hér giin oraya gidé} mi?

e) {-(a,I)r} + {-1ar}. I'They'1l

Orada bir taksi bulurlar.
Kdgede bir benzinci goriirler.
Size yardih ederler,

’
Size yolu tarif ederler.

Sual:

Buralarda bir taksi bulurlar mi?
Bana yardaim ederlér mi?

Bana yolu tarif ederlér mi?

Bu akgam gelirléf mi?

Ahmet speaks good English.
John speaks good Turkish.
Ahmet comes here every day.
He goes there every day.

He always helps me.

Ahmet iyi Ingilizce) Konusgur.
John iyi Ttirkce) Konusur.

- Id
Ahmet her giin buraya) Gelir.

Bana hér zaman yardim) Ed€r.

0 hér giin oraya) Gider.

They'll find a cab there.

They'll see a gas station on the corner.

They'll help you.

They'll explain the way to you,

Cevap:

(Buralarda bir taksi) Bulurlar.
(size yardim) Ederlér.

(size yolu tarif) Ederlér.

(Bu aksam) Gelirler.

84




BASIC COURSE UNIT 11

£) {‘(éa{)r} + {-51n} + {-iz} 'You'll =———- '

’/
Burada bir taksi bulursunuz.
. . N S
Ameriian sefarethanesine gidersiniz,
s
Buraya gelirsiniz,
, ] ] ]
Oraya yarin gidersiniz,
Sual:
’ R
Bana yardim eder misiniz?

0 0 ’
Bana bir taksi bulur musunuz?

g) {-(a,1)r} + {-(v)az} 'We'll ---

Burada bir taksi buluruz.
Oraya yarin gideriz,
Size yardih ederiz,
Bu aksam sizé geliriz,

’
Size yolu tarif ederiz.
Belki geliriz.
Sual:

Buralarda bir taksi bulur nuyuz?

Ydrin Amerikan Konsoloslufuna gider

miyiz?

Otelin &niinde bir dolmug buldr

nuyuz ?

You'll find a cab here.

You'll go to the American Embassy.
You'll come here.

You'll go there tomorrow,

Cevap:

(size yardim) Edérim,efendim,

(size bir t=ksi) Bulurum, efendim.

We'll find a cab here.

We'll go there tomorrow,

We'll help you,

We'll come to you[r place] this evening,
We'll explain the way to you.

Perhaps we'll come.

Cevap:

(Buralarda bir taksi) Bulursunuz, or
(Buralarda bir taksi) Buluruz.

(Yarin American KonsolosluJuna)
Gidersiniz, or Gideriz.

(otelin Ynlinde bir dolmug) Bulursunuz,
or Buluruz,
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h) Multiple Substitution-Correlation Drill (not recorded)

(siz)
(Biz)
(Ben)
(0)
(sen)
(Onlar)

Ahmet bey

Benzinci

|
|

Bu akgam oraya gider.....l
Bir taksi bulur....

I'd
Yolu tarif eder....

’

Iyi Ingilizce konugur....
Héf glin bﬁraya gelir....
Yardfm eder,...

Kbogede bir 1ok;nta goriir....

Amerikan konsololuguna gider...,.

{-m1} ...

1 Sstress marks reflect the statement alternative,
the stress is, of course, uniformly on the {-(a,i)r} .
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12.0 Dialog: 'Getting the Cab'

yok
P4
yoksa
Pl
telefon
teleféh etmek

/s
gagirmak
7 ’
Dolmug yoksa, telefon eder bir
7
taksi gagiririm,
R I
size

Pl
zahmet

olacak /olucék/

Size zahmét olacak.
Estagfurullah.

gﬁnderméi
andereceklé}

P d L4
Dolmug yok ama gimdi bir taksi
gdnderecekler.
draya /Jriya/

”
kaga

gBtﬁrmék

UNIT 12

-Katip-
non~-existent, there isn't
if there isn't
telephone
to phone
to call, to send for, to invite

If there isn't a share cab, I'll phone
[and] call a taxi.

-John-
to you
trouble

it is going to become

That's going to be troublesome for you.
-Katip-

Don't mention it.

to send
they're going to send
There isn't a share cab, but they're
going to send a taxi right away.
-John--
to there
for how much, at what price

to lead, conduct, take
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Te§ekkﬁr ederim. Acaba buradan h Thank you. I wonder for how much they'll
take [me] (from here to) there?

oraya kagé gotirirler.

-Katip-
bilmék to know
bilmem I don't know
hal /hal/ state, condition
her halde probably, I think, in any case
tutm;k to hold, to catch, to amount to,
to hire, to rent
Iyi bilmem ama her halde ﬁg lira I don't know exactly ('well') but it
probably amounts to [about] three
tutar. liras.

12,1 Variation Drills on Basic Sentences
a) Progressive Substitution Drill
Cue Pattern

Bir taksi bulmak istiyordum.

kitap Bir kitap bulmak istiyordum.
almak Bir kitap almak istiyordum.
kalem Bir kalém almak istiyordum.
vermek Bir gg;ém_vermek istiyordum.
lira Bir lira vermek istiyordum,
birakmak Bir lira birakmak istiyordum,
kalem Bir kalem bilrakmak istiyordum,
bulmak Bir gg;ém,bulmak istiyordum.
taksi Bir taksi bulmak istiyordum.

b) Progressive Substitution Drill
Cue Pattern

L4
Amerikan konsolosluguna.

Ingiliz Ingiliz konsolosluuna.
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tngiliz konsolosluguna.

sefarethanesine tngiliz sefarethanesine.
Tirk mlirk sefarethanesine.
elgiligine Thrk elgiliine.
Amerikan Amerikan elgilifine,
konsolosluguna Amerikan konsolosluuna.

¢) Progressive Substitution Drill
Cue Pattern

$imdi bir Eékgi gdnderecekler.

kitap Simdi bir kitap gdnderecekler,
yarin Yarin bir Ei;ég gbénderecekler.
kalem Yarin bir kaléem gdnderecekler,
simdi $imdi bir Eg;ég gdnderecekler,
taksi Simdi bir taksi gdnderecekler.

12.2 Note: {-da} 'also'

Ben de o tarafa gidiyorum, I'm going that way too.

sz de mi oradan benzin alirsiniz? Do you too buy gas from there?
Although written separately in normal Turkish orthography, {-da} is a suffix to
the preceding word. It is an unstressable suffix., After a voiceless consonant
it is {-ta} and after a voiced consonant {-da} . It indicates 'in addition',
'also', 'too' and connects the word or phrase to which it is suffixed to some-
thing in the preceding context. When suffixed to predicates it is a simple con-
junction with the meaning 'and' (/gider de yapar/ '[He]'1ll go and do'). In some

contexts of more than one sentence an appropriate translation is 'as for':

Sen oraya git. Bén de burada kalirim. 'You go there. As for me, I'll
stay here.'
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12.3 Grammar Drill on {-da} : sSample Sentence Drill

Béh de 6}aya gidiyorum, 6’da bana yardim ediyor.

’ P4 ’
Siz de geliyor musunuz? Biz de Amerikan sefarethanesine gideriz,
Ahmet de burada. Bﬁ'kitap da sizin.
Otelin dnlinde dolmusg da var. Kitaplé} da burada.

Bﬁfada da bir kalem var. Ankara Palas da iyi bir otel.

'
Bu da sizin.

12.4 Note: Noun 'Relational' Suffix: {-dé}
Compare:
burada at (in) this place
bliradan from (through) this place
6}aya to that place
Sradan from (through) that place,
The suffix {-dé} indicates place where ~ 'in', 'at', 'on'.
otelin Snilinde in front of the hotel
kdgedé on the corner
Biraz uzakta. [It's] at a little distance.
Nérede? Where? (at what place?)
Séﬁ tarafta, k6§é baginda. Around the corner on the right.
Baralarda. Hereabouts,
Sél tarafta var, There's [one] on the left.

{—dé} is a stressable suffix., After voiceless consonants it is {-té} ., after

voiced sounds {-dd} .

Contrast the use and meaning of {-da} 'also' and {wdé} 'in, on, at'.
Bén de. 'Me too.'
, .
Bende. 'On me. (i.e. I have [it].)

The /n/ which appears before {-dé} in words like /dniindé/ is part of another

suffix which will be discussed in Unit 13 below.
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12,5 Grammar Drill on {-dé} Sample Sentence Drill

Bende bir kitéb var.
Sizde bir kalem var mi?
P4
Postahanede misiniz?
r'd
Onlarda iyi bir kitap var.
Néredeler?
. % .
Bizde on lira var.
/
Otelde misiniz?
Nérede iyi bir otel buluruz?
s
Burada bir kitap var.
, L]
Neredesiniz?

d
Derste Tiirkge konuguyoruz.

Uzaktéylz.

Béé dakikada gideriz.

Kogede bir otel var.

Kése baginda bir postahané var.

Bﬁralarda bir taksi buluruz,

There's a book on me (I have a book).
Have you got a pencil ;n you?

Are you at the post office?

They have a good book.

Where are they?

We have ten liras on us.

Are you at the hotel?

Where will we find a good hotel?
Theres a book here.

Where are you?

We speak (are speaking) Turkish in
class.

We're at a distance,

We'll get [there] in five minutes.
There's a hotel on the corner.

There's a post office around the corner.

we'll find a taxi hereabouts.

12.6 Note: Noun Relational Suffix {-(y)é}

The suffix {-(y)é} indicates the goal of action - 'to' a place or 'for' a person,

a consideration, etc.
1. Néreye gideceksiniz?
Saﬁé doniintiz.
Acaba buradan oraya kaqé

gdttirirler.

’
O tarafa gidiyorum.
Amerikan konsoloslujuna.

Kitaplara mééaya birakin,

Where are you going?
Turn to the right.

T wonder for how much they'll take
[me] from here to there?

I'm going in that direction,
To the American Consulate.

Leave the books on (to) the table.
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2. Allahaismarladik. Goodbye
Bana yolu tarif edé} mi? Will he explain the road to me?
Bana yardim eder misin? Will you help me?
Size zahmet olacak. It will be troublesome for you.
3. Derse baglayalim. Let's begin the lesson.

Bir §eyé mi ihtiyaciniz var? Do you need anything?
The examples beside #1 are of direction towards, in a literal sense. Here
{-(y)é} corresponds most frequently to English 'to' but may, of course, be
variously translated as 'in' in 'in that directicn' or 'on' (onto).

The examples beside #2 are 'to' or 'for' a person. Note that one 'makes
help to' someone. The pronouns {ben} and {sen} are /ban-/ and /san~/ before
this suffix,.

The examples beside #3 illustrate {-(y)é} used with a verb (one 'begins
to' something) and in a /var/ construction (One's need of (or 'for') a thing is
existent). /kagéy in the third example sentence also illustrates 'for (how
much)'.

The variety of meaning illustrates the fact that what is one form in
Turkish and has, so to speak, one 'meaning', corresponds, in different contexts,
to quite a few different things in English,

{-é} occurs after consonants, {-yé} after vowels., This is a stressable
suffix.

12.7 Grammar Drill on {-(y)&) : Sample Sentence Drills ills

Bana bir kalém ver. Give me a pencil.

Size telefon ederim. I'l1l phone you.

Ona yardim ederim. I'11 help him.

Onlara teleféh edin, Call them up.

Sana ne diyor ¢ What's he say to you?

Bize bir kitap ver{r misiniz? Will you [please] give us a book?
o2
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Postahaneyé'gidiyorum.
Lokéhtaya gidiycruz.
Benzinciyé’gidiyor.

Ona bir kitéb gttiiriyorum.
Ahmede yardiﬁ ediniz, litfen.
Dersé'ba§11yoruz.

BY kitaba bagliyoruz,

Né}eye gidiyor?

Yarin konsolosluga telefén

ederim,

’ L] L]
Oraya yarin gideriz.
Kitaplara mééaya bairakiyorum,
’
Ankaraya gidiyorum,

ld
Ne tarafa gidiyorsun?

I'm going to the post office.
We're going to the restaurant.
He's going to the gas station.
I'm taking her a book,

Please help Ahmet.

We're starting class.,

We're beginning this book.
Where's he going?

1'11 call the consulate tomorrow.

We'll go there tomorrow.

I'm leaving the books on the table.

I'm going to Ankara.

In what direction are you going?

12.& Note: Noun Relational Suffix {-dén}

The suffix {-dén} indicates the source or the route of an action and is

most often translated 'from' or 'through' although other translations are some-

times appropriate.

)

Oradan m1 benzin alirsiniz?
L4

Umumiyetle ordan aliraim,

Acapa burdan oraya kaqé

gdtiirirloer,

Do you buy gas from there?
Ordinarily I buy [it] from there.

T wonder how much [they want] to
take one from here to there.

All these examples of {—déh} may be translated 'from'. However, in other

circumstances {-dén} has a number of other English equivalents most of which may

be rationalized as 'starting from...' or 'motion through and away from.....'

For example in a sentence like /bﬁ yoldan gidiniz/ 'Go this way.', the{-dén}




UNIT 12 TURKISH

suffix indicates 'by way of' while in /postahaneden gegti/ '[it] passed through

the post office' (gegmek 'to pass'), the translation is 'through'.

12.9 Grammar Drill on {-dén} : Sample Sentence Drill

Ldkéhtadan geliyorum,

Postahanedén geliyor.
V4

Dersten geliyoruz.

6radan geliyor.

Kitaplari buradan aliyor.

6}adan telefon edin.

Katibdén B¥rendim,

Ahmetten bir kalém istiyorum,

Sizden yardfﬁ istiyorum.
Benden yardfh istiyor.
Bizden yirmi béé lira istiyor.

inkaradan geliyor.

Ondan yard:fm istiyorum,

P4
Ondan gok gey OSfreniyorum.
Ondan bir kitép alin.

’
Nereden geliyorsunuz?
Konsolosluktén geliyorum.

’
Benzinciden geliyorum,

Sefarethaneden telefda ediyorlar,

Sefarethaneden qa§1ri&orlar.

I'm coming from the restaurant.
(x've just come from the restaurant.)

He's coming from the post office.
(He's just come from the post office.)

We're coming from class.
(Wwe've just come from class.)

She's coming from there.

He buys (he's buying) the books from
here.

Call from there.
T found out from the clerk.

I'm requesting a pencil from Ahmet.
(I'm asking Ahmet for a pencil.)

I want help from you.
He wants help from me.
He wants twenty-five liras from us.

He's coming from Ankara.
(He's just come from Ankara.)

I want help from him.
I'm Yearning a lot of things from her.
Get a book from him,

Where have you come from?/
Where are you coming from?

I'm coming from the consulate./
I've just come from the consulate,

I'm coming from the gas station./
I've just come from the gas station.

They're calling from the embassy.

They're calling (one to go) from the
embassy.

oL
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12.10 Note: {-ra-} :

Examples of the suffix{-ra-} 'place' have occurred throughout units to

date. Before /d/,{-ra-} is often simply /-r-/. We may note the following

compounds with suffixes:

bu 'this' o "that' ne 'what?'

P4 P4 r'd
burada "here' orada "there' nerede 'where?!
biraya 'hither' draya "thither' néreye 'whither?'
biradan '"hence' dradan '"thence' nereden 'whence?'!

{-1ér} may follow {-ra-}, as in /bﬁralarda/ 'hereabouts'. {-ra-} is an

unstressable suffix.

{-ra—}does not normally occur without additional suffixes following it.

12.11 Grammar Drill on {-ra-} :
4
Bura-
Sura-
e
Ora-
Nere-
/ . .
Buraya gelirim.
Bﬁrada okuyoxrum,
Biradan gidin.
4
Buradan gidin.
4
Oraya gidiyorun.
e
Orada bir kitap gdriliyorum.

6radan celiyor.

§ﬁ}aya gidiyorum.
§6rada okurum,
§6radan telefon ederim.

Né}eye gidiyorsun?

Sample Sentence Drill

'this place'
'that place (over there)'
'that place yonder'
'what place?’

I'11 come (to) here,

I'm reading [it] (at) here.

Go this way.

Go [away] from here.

I'm going (to) there,

I see a book (at) there.

He's coming from there.
(He's just come from there,)

I'm going (to) over there.
I'11l read (at) over there,
I'11l phone from over there,

Where are you going (to)?
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Kitaplari nerede gortiyorsunuz? (at) where do you see the books?

4
Nereden geliyorsun? Where'd you come from?/’
Where are you coming from?

12,12 Note: The Negative Participle with Suffix {-ma(z)}

P4
iyi bilmem I don't know exactly
’ 7 7
The form /bilmem/ represents the negative of the participle with {-(a,l)r},
which does not occur ofter negative stems, /bilmem/ is the firsi person sing-

ular form of a special negative participle. The forms of this participle for

all persons are:

bilmém I don't know. [Note the special short form of
j the first person singular

bilmezsin Thou dost not know. suffix after {-ma(z)}: /-n/. ]

bilmez [He (etc.)] doesn't know.

bilméyiz We don't know,

bilmézsiniz  You don't know.

bilmezler [They ] don't know.
It will be seen that the form is {—mé} before first person suffixes and {-méz}
elsewhere. The form carries a sense of unwillingness or unavailability to do
the action or indicates a habitual not doing of the action involved. In meaning
it is thus exactly the negative of the participle with {-(é,i)r}.

It is clear that the origin of this form was in the suffixation of /-z/,
a variant form of the /-r/ of the suffix{—(é,f)r} , to the negative stem of the
verb:

gitme + -z —» gitmez
buc the stress pattern has been zltered from what we would anticipate from an
equation like this one. In addition the /-z/ has been complé£e1y lost in the
first person forms. Also there exist forms in Turkish in which {-méz} occurs
suffixed to a negative stem (as in /anléhamazlik/ 'lack of understanding') so

that this suffix would seem to be undergoing an evolution toward status indepen=~
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dent of the negative suffix {-ma} .

In the interrogativc the form is {-mdz} before {~m} in all persons as

follows:
bilmez miyim?
bilmez misin?
bilmez mi?
bilmez miyiz?
bilméz misiniz?

bilmezler mi?

Don't I know?

Don’t you know?

Doesn't [he (she, it)] know?
Don't we know?

Don't you know?

Don't [they] know?

Like all participles, the participle with {-mé(z)} is a nominal form

(a verbal 'adjective') and is best understood in its various uses if a '"literal

translation' is attempted with a phrase in English: ‘'one who will (does)

not «——--', Thus the examples of this participle with various 'additional

information' personal suffixes given above can be 'literally' rendered:

4

bil.aem

bilmezsin
4

bilmez

bi.lme'yiz

bilmezsiniz

bilmezle'r

I [am] one who will not know. (am not likely to know)
I [am] one who does not know.

Thou [art] one who will not know. (art not likely to)
Thou [art] one who does not know.

[He (she, it) is] one who will not know. (is not likely
to)
[Be (she, it) is] one who dces not know.

We [are] one[s] who will not know. (are not likely to)
We [are] one[s] who do not know.

You [are] one[s] who will not xnow. (are not likely to)
You [are] one[s] wno do not know.

[They are] ones who will not know. (are not likely to)
[They are] ones who do not know.

12.13 Grammar Drills on {-md(z)} :

a) {-ma:(z)} : Sample Sentence Drill

Ahmet bugiin gelmez.

Bu akgam telefon etméz.

Ahmet won't cowme today.

[He (etc.)] won't phone this evening.
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é lokantaya gitméz.
Zahmet olméé.
Kitaplara gbnderméé.
Memnun olméé.

Bana yardim etméz.
Buglin danméz.

I'd
Yarin derse gelmez.

b) {-mé(;)} + {-m1} :

Ahmet bugiin gelméé mi?

Bu akgam telefon etmez mi?
O lokantaya gitméé mi?
Zahmet olmaz mi?
Kitaplarai anderméé mi?
Size yardim etméz mi?

'd
Memnun olmaz mi?

I'd
c) {-ma(z)} + {—15}} :
I'd
Yardim etmezler.
Telefon etmezlé}.
’ . I'd
O lokantaya gitmezler.
I'd
Bu aksam gelmezler.
Memnun olmazlé&.
I'd
Bugiin dénmezler.
/
Bu kitaplari okumazlar.
Konu§mazlék.
I'd
Anlamazlar.
I'd
Birakmazlar,

/
Acmazlar.

[He (etc.)] doesn't go to that restaurant.
[Tt] won't be any trouble.

[He (etc.)] won't send the boocks.

[He (etc.)] won't be pleased.

[He (etc.)] won't help me.

[He (etc.)] won't return today.

[He (etc.)] won't come to class tomorrow.

Won't Ahmet come today?

won't [he (etec.)] phone this evening?
Doesn't [he (etc.)] go to that restaurant?
Won't [it] be troublesome?

won't [he (etc.)] send the books?

wWon't [he (etc.)] help you?

Won't [he (etc.)] be pleased.

won't help.

won't phone.

don't go to that restaurant.
won't come this evening.
won't be pleased.

won't rcturn today.

won't read these books.
don't {(won't) talk,
wouldn't understand.

won't allow [it].

won't open [it].
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d) {—mé(z)} + {—lér} + {—ml} : Sample Sentence Drill

’d
Yardim etmezler mi?

’
Telefon etmezler mi?

o lokantayé gitmezlér mi?
Kitaplara vermezleér mi?

g
Bu akgam donmezler mi¢

- , []
Buraya geimezler mi?
’
Terciime etmezler mi?
P4
Anlamazlar mi?

r'd
Memnun olmazlar my?

Won't [they] help?

Won't [they] phone?

Don't

[they ] go to that restaurant?

Won't [they] give the books?

won't [they] come back this evening?

Won't [they] come here?

Won't [they] translate?

Won't [they] understand?

Won't [they ] be pleased?

'
e) {-ma (2)} + /-w/:
Oraya gitméﬁ. I
'
Kitaplari burada bairakmam, I
4
Tarif etmoem, I
Ona yardam etméh. I
'
Bugiin telefon etmem. I
'
0 lokantaya gitmem. I
Kitaplari ona Verméh. I
Bugtiin b3§laméh. I
rd
Okumam, I
Terciime etmem. I
4
Kapamam, I
I'4
Agmanmn, I
L1] /
Donmem, I
P4
Konusgmam, I

Sample Sentence Drill

won't go there.

won't leave the books here.
won't explain.

won't help him (etc.).
won't phone today.

won't go to that restaurant.
I don't go to that restaurant,

won't give him the books.
won't start today.

won't read.
I don't read.

won't translate.
I don't translate.

won't close [it].
won't open [it].
shall not return.

won't spezk.
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£) {-ma(z)} + {-m1} + {-(v)im} : sampie Sentence Drill

Gitmez miyim?
Anlaimaz miyim?
Konu§méz mly1m?
Vermez miyim?
Yardim etmez miyim?
Ba§1ama'z mlyﬁ?
Gelmez niyim?

Memnun olmaz ml1yin?

Won't I go?

Won't I understand?
Won't I speak?
Won't I give [it]?
Won't I help?
Won't I begin?
Won't I come?

Won't I be pleased?

9) {-ma(z}} + {-sin} : sample Sentence Drill

O lokantaya gitmézsin.

Anlami;zs:m.

Telefon etmezsin.
Yardim etmezsin.
Yarin gelme'zsin.
Bu'akma'zs:m.
Tarif etme'zsin.
Gondermezsin.
Memnun olma%.s:.n.
Ba§1ama'zs:tn.

Okumz;zs:m.

gaglmazsui.

istemezsin.

h) {-ma(z)} + {-m} +

Oraya gitmez misin?

Buraya gelméz misin?

{~san} : Sample Sentence Drill

You're not to go to that restaurant.

You won't understand.
You wouldn't understand.

You won't pho:e.

You wontt help

You won't come tomorrow.

You won't allow [it].

You won't explain.

You won't send [it]. - -
You won't be pleased.

You won't begin.

You won't read.
You don't read.

You won't call [him] in.

You won't ask for [it}. You don't want [it]. 1
You‘re not to ask for [it].

Don't yocu go there?
Won't you go there?

Won't you come here?
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Bana yardim etmez misin?
Bir taksi bulmaz m131n?
Gondermez misia?

Memnun olmaz misin?
Gotirmez misin?
gai’juméz misin?

}stemez misin?

Won't you help me?

Won't you £find a taxi?
Won't you send [it]?
Won't you be pleased?
Won't you take [it]?
Won't you call [him] in?

Don't you want {it]?

i} {-=ma(z)} + {-{v)az} : Sample Sentence Drill

Yardim etméyiz.

Telefon etmé’yiz.

Mamnun o]ni:y:!z.
Kitaplara g‘c“mderme’yiz.
Bulma‘:y:lz.

Amerikan sefarethanesine

gitméyiz .

Qagméylz.
G'énder’mé'yi Z.

O kitaplara istenéyi.z.

We won't help.

We won't phone.

We will not be pleased.
We won't send the bouks.
We won't find [it].

We won't go to the American Embassy.

We won't call [him] in.
We won"t send fitl.

We don't want those books.
We won't ack for those books.

i) *"5(2)} + i-nli + ﬂ—(y),):!z} : Sample Sentence Drill

Yardim etmez miyiz?
Anlana'z mly:z?

Bir taksi bulna?: miy1z?
Kitaplara gi'zf'ldet'ne’;': miyiz?

Istemez miyiz?

' 4
Hemnun olwaz miyiz?

4
Gajirmaz muy1z?

Won't we help?

Won't we understand?
Won®t we find a taxi?
Won't we send the books?

Don’t we want [it]}?
Won't we ask for [it]?

Won't we ke pleased?

Wony: we call [him] in?/Won't we invite [him]}?
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4
Gelmez miyiz? Won't we come?

Gitmez miyiz? Won't we go?

k) {-mé(z)} + {-sin}] + {-iz} : Sample Sentence Drill

Oraya gitméésiniz. You won't go there,
vYou're not to go there,

Anlamazsiniz. vyou won't understand.
. vou wouldn't understand.

: Yarin ddnmezsiniz, You wor.'t return tomorrow,.
Kitaplara aqm5251n1z. You're not to open the books.
Telefon etmezsiniz. You won't phone.
Yarin gelméésiniz. You won't come tomorrow.
Gdrmek istemezsiniz. you wouldn't want to see [it].
Bugtlin ba§1améés1nlz. You won't commence today.
Terciime etmezsiniz. vYou're not to translate.
Konugméés1n1z. You won't speak.

You aren't to speak.

rd
okumazsiniz. vou won't read.
You aren't to read.

1) {-ma(z)} + {-mi} + {-sn} + {-iz}: Sample Sentence Drill

Oraya gitméé misiniz? won't you go there? [Please]

Ona yardim etméz misiniz? Won't you help him? [Please]
Yarin dbnméz misiniz? won't you return tomorrow?

Terclime etmez misiniz? Won't you translate? [Please]
Yarin gelmez misiniz? Won't you come tomorrow? [Please]
okumaz misiniz? Won't you read? [Please] /

Don't you read?
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m)  Multiple Substitution-Correlation Drill (not recorded)

‘fsen) Bugiin gelme (z).....
(biz) Kitaplari gdnderme (z) ..... {-ma}....?
(onlar) O lokantaya gitme (z).....
(siz) Telefon etme (z).....
(ben) Anlama (z).....
(o) Kalem verme (z).....
| Ahmet Bu akgam donme (2).....
Kétip Derse baglama (z).....
| Memnun olma (z).....
| Tlirk Sefarethanesine gitme (z).....
Bir taksi bulma (z).....

12.14 Narrative Drill:

gimdi bir oteldeyim. Otelin kdtibi bana her zaman yardim eder. Bu otelden
Amerikan Sefarethanesine on beg dakikada gidiyorum. Umumiyetle otelin ¥nfinde
bir taksi bulurum, Otelin dniinde bir taksi yoksa k&tip telefon edet, bana bir
taksi gadirar,

Otelden #i¢ dakika uzakta iyi bir lokanta var, her aksam oraya gidiyorum,

Otelde de bir lokanta var, ama pek pahall. Oraya gitmem.
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13.0 Dpialog: 'The Cab Ride'
qofér driver
-Sofor-
Néreye gitmek istiyorsurnuz? Where do you want to go?
-John--
Amerikan konsoloslujuna. To the American Consulate,
-gofor-
hay hay 0.K., certainly
Héy hay. aAil right.
-John-
bende on me
adres address
adresi its address
Bende adresi yok. Siz biliyo’r I don'"t have ("on me is not
existent') its address; do
you know [where it is]?
musunuz?
~gofor-
mera'k concern, anxiety,
curiosity
merak etwek to be-concemed,
curious
merxrak e’tneyin don't worry
bifr gok — a lot of
ve and
Aner{ka America
Amerikala American (person)
gﬁtﬁrdii’- I took, I've taken
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Merak étneyzln efendim, Be'n Don't worry, sir. I've taken
a lot of Turks and Americans
. . there.
oraya oir gok Tiirk ve Amerikali
gotiirdim,
~John~
g
geldik we came
Geldik mi? Ba'ngi bina ? Are we there ("have we come')?
Which building [is it]?
-gofor-
; gu that (there)
ant; its front
i merdiven stairs, ladder
: ’
? merdivenli with stairs, having
* stairs
| beyaz white
|
| §u 3nli merdivenli beyaz bina. That white building with stairs
in front ('that - its front
with stairs - white building').
-John—-
nersi thanks
borg debt
borcums my debt
ne kadar how much, what amount
llersi, boxrcum ne' kadar? ' Thank you. How much do I owe
you? ('My debt what amount?')
-gofor-
on dérl: lira, Fourteen liras.
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-John-
kafi /kafi/ enough
Biraz ¢ok,; on lira k&fi de§il mi? [That's] a little high; isn't
ten liras enough?
~Sofdr-
saat (or /sa'at/) watch, clock, meter;
hour
saata gére (cx/sa'ate according to the meter
gdre/)1
istedim I asked (for), I
wanted
De§{1 efendim, Ben saata goére It's not, sir. I charged
('asked') according to the
istedim, mzater.

13.1 vVariation Drills on Basic Sentences

a) Simple Substitution Drill

Siz bilifgi musunuz?
gidiyér
gﬁtﬁrﬁyér

veriyor

aliyor

L A rather large number of Arabic loan words ending in /-at/ occur with suf-
fixes exhibiting the front vowels (/e/ for {a } harmony and /i/ for {1 } harmony)
instead of the back vowels which would be expected after /a/. This phenomonon
occurs primarily in the speech of educated Turks and is probably now less common
in speech than formerly. In good dictionaries this is indicated in the entry as
follows: saat, -ti., Students should recognize the phenomoncn but need not be
overly concerned to follow the practice unless their teacher does so consistently.
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b) Progressive Substitution Drill
Cue Pattern

o /
Ug lira kafi dedil mi?

yeter ﬁq lira yetéf, dedil mi?
beg Beg lira yeté}, deg@il mi?
kitap Beg kitap yetéer, defil mi?

gdnderirler Beg kitap anderirlé}, de§fl mi?

on beg On beg higgg,ganderirléf, de§{1 mi?
kalem On beg kalem qﬁnderirlé}, de§{1 mi?
xafi On bes kalem k&fi dedil mi?

tic Uc kalem kafi dedil mi?

lira fic 1ira kafi dedil mi?

13.2 Note: Pronunciation of /h/:

Allah God
ihtiyéé need
zahméi trouble

The consonant /h/ offers no pronunciation difficulties when used at the beginn-
ing of a syllable, as in /hangi/, etc. or /sef3reth3ne/. Note, however, that
/th/ and /sh/ are /t/ or /s/ plus /h/ (belonging to the following syllable) and
are not the sounds in English thin or ship.

When /h/ occurs at the end of a syllable, either final in the word as in
/alléh/, or before another consonant, as in /zahmét/, it presents a problem to
the English speaker. To make such an /h/, continue expelling air after the
vowel but without voicing (vibration of the vocal cords). No more energy should
be expended than for /h/ at the beginning of a syllable. Some proper namés with
/-hC/ are:

/Ahmet/ /thsan/ /Mehmet/
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Double /h/ may also present difficulties. Xeep expelling air for a fraction
of a second longer than for a single /h/. Compare /tuhaf/ ‘strange' and

/sihhat/ 'health’. The two /h/ sounds always belong to different syllables.

13.3 Drills on /h/:

D 2tk bt

"
e 2

108

/-he-/

anahtar key mahsﬁll produce (n)
bahsetmek to mention mahsus special, on purpose
bahqifg gratuity, tip §ahs§_ personal
i.hra'q experting §ehri/ his city
ihti.ya'q need tahvil exchange
istihbarat information tenbihli forewarne”.
kahvalti breakfast kahvée coffee
kahverengi brown mahkeme court(room), trial
mahkﬁmiye’t conviction

/-hh-/

sihhat health

taahhi{t undertaking

/-h-/

e’yvah! what a pity! sabah morning
izah explanation siyih black
maamafik nevertheless talin luck

ruh spirit tenbih warning
Compare also /-Ch-/:

cumhux republican meqhu’r famous
derhal immediately mﬁthfg terribly
ithal importing sefarethane embassy

et




BASIC COURSE eNIT 13

mérhaba hello tamirhane repair shop

13.4 Note:'Possessive Suffixes'

There are two kinds of possessive suffixes in Turkish, one set of which
indicates that the noun to which it is suffixed in some sense 'possesses' some-
thing else. We call these 'possessor' suffixes. The second set indicates
that the noun to which it is suffixed is in some sense 'possessed by' something
else. We call these 'possessed' suffixes.

a) 'Possessed' Suffixes.
1. First person: Suffix {-(i)m} :

Borcum ne' kadar? How much do I owe you?

De§il, efendim. It's not, sir.

These two sentences illustrate the first person possessed suffix which is {-:Tm}
after consonants and simply /-m/ after vowels. The two words with these suffixes
in these sentencez are /borcu’m/ 'my debt' and /efendin/ 'my efendi'. Notice
that this, like all the possessed suffixes and in contrast to the personal suf-
fixes to predicates, is a stressable suffix. Contrast: /qofi';rﬁm/ ' I ama
driver' and /gofarﬁ’m/ 'my driver'.

First personal plural is indicated by the addition of the pexsonal plural-
izer suffix {-fz} , which we have already seen used with other personal suffixes.
Thus /borcumuz/ 'our debt' and /eféndimiz/ 'our efendi (master)’.

2. Second person: Suffix {-(i}n} :

Bir qeye' mi ihtiyaciniz var?

tsminiz ne, efendim?

In these sentences is illustrated thec second person (plural or polite) possessed
;uffix. This form has the {-iz} personal pluralizer. Without the pluralizer
the form is /ihtiyacin/ 'thy need'. The suffix is {-in} after consonants and

simply /-n/ after vowels.
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3. Third person: Suffix {-(s).i[n]} :

Otelin ®niinde bir dolmﬁ§ buluruz.

Bende adresi yék.

Otelin menejeri siz misiniz?

Amerikan sefarethanesine.

These sentences illustrate forms of the third person possessed suffix. This
suffix has several forms. After consonants it is {-i[n]} as in /adresi/f After
vowels it is {-si[n]} as in /sefdrethB@nesi/. Before additional stressable suf-
fixes the suffix ends in /n/ as in /8ntindé/ and /sefarethanesiné/. At the end
of a word (or before unstressable suffixes) the /n/ does not appear: /adresi/,
/menejer:/.

At this point the student is reminded of the forms /ou/, /su/ and /o/,
'this, that there, and that yonder', and of the fact that these 'demonstrative
pronouns' have the form {bu[n]}, {su[n]!}, and {o[nl}, the /n/ appearing when
the pronoun is followed by certain suffixes as in /onlar/, /bunda/, /sunun/ and
the like. All forms in Turkish which have a final /n/ in some pPlaces which is
absent elsewhere follow the rule that the /n/ appears before any stressable
suffix and is absent finally or before an unstressable suffix. The third person
possessed suffix{-(s)i[n]} is such a suffix. Thus: /amerikan sefarethanegine/
where the /e/ represents the suffix {-(y);} » a stressable suffix. Similarly
in /otelin dniinde/ the suffix {-dé} 'at, on, in' is stressable,although not

stressed in this particular phrase.

Two changes should be mentioned which occur in certain bases when suffixes
beginning with vowels are added. In the pairs /bore/ - /borcum/ and /ihtiyae/-
/ihtiyacam/ the noun alone ends in a voiceless consonant /¢/ but before the
vowel-initial suffix the corresponding voiced consonant /c/ occurs. There are
a large number of nouns which end in voiceless consonants when no suffix is

present or when there is a suffix beginning with a consonant. These nouns change
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their final consonant to the correspcnding voiced consonant when a vowel-initial
suffix is added. The student is reminded of the cnnsonants in Turkish which
occur in voiced-voiceless pairs:

ptlklksggt€E

bd[§glgzjecv
Only some of these pairs are regularly involved in the change before vowel-
initial suffixes. The alternations/p-b/ (/kitap/ 'book' /kitabi/ 'his book' ),
/t-d/ (/ahmét/ 'Ahmet' /ahmede/ 'to Ahmet'), and /g~c/ are the most frequent.

The alternations /k-§/ and /k-g/ occur after /n/ (which is here actually
pronounced like the ng of 'sing'): /renk/ 'color’ /ren§{/ 'its color', but in
all other environments /k/ and /k/ alternate with /&/ as /konsoloslik/ -
/konséloslu§a/. This latter alternation is very frequent, occurring with all
suffixes ending in /k/ of which there are many.

These voiceless-voiced alternations before vowel-initial suffixes occur
only with certain words or suffixes. Other words do not show them: /zahmé%/
'trouble' /zahmeti/ 'his trouble’.

The other change illustrated by the examples above is the alternation
/is{m/ and /ism-/, the latter before vowel-initial suffixes as in /ismin{z/
'your name'. The change occurs only when the initial vowel of the suffix is
{1} and the vowel of the last syllable of the polysyllabic base is the same
vowel as the {1} of the suffix. Thus/isimin/ would have two identical vowels -
the last syllabic of the base and the suffix-initial vowel. In such cases the
base vowel is dropped: /ismim/. The vowel of the suffix ({1}) is determined by
the dropped vowel so that a two syllablie non-harmonic base like /azim/ has the
form with { 1} -initial suffixes: /azmi/ with the {1} determined by the (now
dropped) /i/ and not by the /a/.

What actually is taking place here is that a number of Arakic forms which
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have . consonant clusters (two consonants together) in Arabic have been borrowed

into Turkish and an additional vow=l hacs been inserted to separate the conso-

nants - (Arabic ism hzs become Turkish isim)-when the word is used in isolation

or with a consonant initial or { a} vowel-initial suffix. When used with a {1}

vowel-initial suffix the additional vowel is dropped and the root has the form

of the original Arabic borrowing, but the dropped vowel continues to determine

the vowel harmony. These same words, when used with etmek to form compound

verbs, also drop this vowel.

There exist, however, a large number of Arabic

borrowings which have been so Turkified that the origianal consonant cluster

remains separated at all times.

An example of the latter is ceviz 'walnut' (from

' 4
an original Arabic cevz ) where the form is cevizim 'my walnut' rather than

¥cevzim,

The suffix {-—(s):’.[n]} is simply third person - not singular or plural.

Thus whether /kitab:l'/ is 'his (etc.) book' or 'their book' is not specified,

Similarly when suffixed to a plural noun {-(s){[n] } can mean ‘nis (etc.)' or

‘their': /kitaplari/ 'his (etc.) books' or 'their book(s). See 13.6 below.

13.5 Drill on Possessed Suffixes:

a) {=-(s)i[n]}} "his, her, ite, their' Sample Drill

Ingilizcesi his (etc.) English

Ud
Tirkgesi
kitabi
kitaplari
oteli

' 4
Kdtibi

' d
adresi
postahanes{

' d
kalemi

sa§{

Turkish
book

books

hotel

clerk
address
post office
pencil

right

solu his (etc.) left

4

kapaicisa 1

L4
nasasl
saati / saati
Onii
gecesi
glinti
yard:unf

ihti.yac:f

doorman
table

watch, clock
front
evening

day

aid

need

1 xapy - door, kapici - doorman
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b) {-—15:} + {-i[n” ‘his, her, its {plural item) or their

(singular or plural item) Sample Drill
tngilizceleri their English kaplcllar{ their doorman
Tﬁrkqleri Turkish masalari table
kitaplari book saatlary / saatleri watch
otellex{ hotel gﬁnler{ day
katipler{ clerk yard:l.mlari

adresleri address ihtiyaqlari

kalemler{ pencil

¢) {~(A)m} ‘'my' sample Drill

ki.taplaritm my books adres{m address
Ingilizcem English ismim nane
Tﬁrkqem Turkish sag‘;.m

kalemin pencil solum

otelim hotel gﬁnﬁm

saatim / saatim watch gecem

masam table kitabim

KStibim clerk yardimim

kap:l.cim doorman ihti.yacim

d) {-(i)m} + {-iz} 'our' Sample Drill

ki.taplan.miz our books masamlz table
Ingilizcemiz English saatimiz / seatimiz vatch, clock
kalemlerimiz pencils yardimiwlz aid
Katibimiz clerk ihtiyacimliz need

kapicamiz doorman rlirkgemiz Turkish

adres imiz address otelimiz hotel
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e) {-(1)n} 'thy' Sample Drill

kitaplarin thy books tngilizcen thy English
kaplc{n doorman masan table
saatin / saatin watch Kitibin clerk
sagin right solan left
Tﬁrkqen Turkish ismin name
yardimin aid ihtiyacin need
otelin hotel adresin adress

£) {-(i)n} + {-iz} 'your' Sample Drill

.2 $5 . .
oteliniz your hotel Ingilizceniz your English
» A.-f
Tirkgeniz Turkish Katibiniz clerk
L4 . L4
kaplicinliz doorman kitaplariniz books
”, g »
saatiniz / saatiniz watch masaniz table
. e ® va 4 e P
isminiz name ihtiyaciniz need
L4
yardiminiz aid

L' d

13.6 Note: 'Possessor' Suffixes: 'of': {-(n)in} ,» {=1m e

Otelin ®nilinde bir dolmﬁ§ buluruz.

Otelin menejeri siz misiniz?
The stressable suffix {-(n)in } s [{in} after consonants, {nnin} after vowels ]
added to a noun indicates that the noun is definite or specific and is the
possessor of something to be found elsewhere (almost invariably later) in the
sentence. A noun (or verbal noun) following immediately or at some distance
in the sentence has a possessed suffix. The noun with possessor suffix and that
with possessed suffix form a 'possessive construction.:

otelin 'the hotel's' katibi 'it's clerk'
The possessed suffix on /katibi/, like any possessed suffix, does not show

the relationship of the construction to other parts of the sentence but merely

114



BASIC COURSE UNIT 13

ties the possessed noun to something preceding in the sentence or in the context ).
Thus any noun with possessed suffix may be further suffixed with other noun suf-
fixes, including the 'possessor' suffix:

otelimin 'my hotel's', k&tibi 'it's clerk'

otelimin 'my hotel's', k&tibinin 'it's :lerk's, saati 'his watch'

Pronouns like /siz/ are, of course, definite and specific and have the{-(n)ih}

'possessor' suffix.,

I'd

4
sizin fyour' siraniz 'your turn'

\

Id

4 °n» s
sizin 'your' konsolosunuzun 'your consul's' gofdr

'his chauffeur'

The use of the possessor form of the pronoun in such constructions is, of course,

redundant, since the possessed suffix of the noun igs sufficient to specify the
possessor. The purpose of such redundancy is usually to emphasize the pronoun.

After /ben/ and /biz/ the possessor suffix has the special shape {-im} :

/ben{m/ "my' /bizim/ 'our'.

The following examples show the patterns:

”’ rd .
benim ismim 'my name' ismim 'my name'

d 4

. . . ] 1 . . ] 1
senin 1smin thy name ismin thy nare

7 ”’

onun ismi 'his (etc.) name' ismi 'his (etc.) name'

’ Id
bizim ismimiz 'our name' ismimiz 'our name'

7’ I'd
sizin isminiz 'vour name' isminiz 'yvour name'

’ . . . « s 4

onlarin ismi 'their name[s]' isimleri 'their name[s]'

Note that the plural suffix {-lér} is normally used only once in a possessive

construction unless both possessor and thing[s] possessed are plural:
4 . . . / 3 (] . .
onun ismi 'his name' onun isimleri 'his names'
s . . . , . . . .
onlarin ismi 'their name' onlarin isimleri 'their names'
. 7 ' .
The inherent ambiguity of such an utterance as /isimleri/ 'his names', 'their

name' or 'their names' is normally resolved by use of the possessor form of the
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appropriate pronoun,

Note also that a combination of possessed and possessor suffixes on a
single noun may result in ambiguity between [kitab-in-in] 'thy book's' and
[kitab-1-nin] 'his book's'. That is, the Turkish ejquivalent of 'thy book's'
is the same as the equivalent of 'his book's’. Ambiguities of this sort are
normally resolved by the general context or by the use of the possessor form of
of the appropriate pronouns:

onun kitabinin 'his book's" senin kitabinin 'thy bock's'

13.7 Gramvar Drill on Possessor Buffix {-(n)in} : Sample Drill

otelfn masanin lokantanin
k&tibin kitabin konsoloshanen{n
Ahmedin Ingil.{zce:.in sefirethanenin
postahanenifn '.l'ii’rkqenin konsolosun
kitaplarfn §of6ri{n elqin.{n

gﬁni{n gecen.{n akqam:(n

13.8 Drills on Possessive Constructions: Sample pPrill

otel:'.'n onii the front of the hotel
postahanenifn Snti the front of the post office
konsoloshanenin onil the front of the consulate
sefarethanen{n Snfi the front of the embassy
binanin onti the front of the building
masanin 3ni the front of the table
otelin ismi the name of the hotel
qof&rﬁ'n ismi the name of the driver, the driver's
name
lokantanin ismi the name of the restaurant
onun ismi his (etc.) name
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binanin ismi the name of the building

kxonsolosun ismi the name of the consul, the consul's
name

elqinifn ismi the name of the ambassador, the
ambassador®s name

kﬁti})i’n ismi the pame of the clerk, the clerk’s
name

konsolosn;n adresi the address of the consul, the consul's
address

konsolosluﬁu'n adresi the address of the consulate

sefireth'é'nenifn adresi the address of the embassy

Ahmedi,n adresi Ahmet's address.

ahmed{n masasil Ahmet’s table.

konsolosun masasil the consul's table

onun masasi his (etec.) table

John'un masas1 John's table

otelin kGgesi the corner of the hotel

postaha.neni'n kogesi the corner of the post office

konsoloshanem{n kogesi the corner of the consulate

sefSreth'aneni'n kogesi the corner of the embassy

binanan kogesi the cornmer of the building

masanin kCgesi the corner of the table

Note that where in EBnglish we use one device [---'s] when the possessor is an
individual and a second device [--- of the ---] when the possessor is a thing,
or a person named by his office or title, in Turkish only one possessor form
is used.
Possessive Constructions (continued)

’

otelinin ismi the name of his (etc.) hotel

I 4
§~E5.Gnlin ismi the name of his (etc.) driver, his
driver's name
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4
lokantasinin ismi the name of his restaurant
katibinin ismi the name of its clerk
kitablnih ismi the name of her book
otelinin adresi the address of his hotel

7
k&tibinin adresi the address of its clerk
4
sofdriinlin adresi the address of his driver, his
driver's address
s
otellerinin ismi the aname of their hotel
4
sofdrlerinin ismi the name of their driver, their
driver's name
I'd
lokantalarinin ismi the name of their restaurant

4
kitaplarinin ismi the name of their book
otellerinin adresi the address of their hotel
kdtiplerinin adresi the address of their clerk, their

clerk's address

4
gofdrlerinin adresi the address of their driver, their

driver's address
/
otelimin ismi the name of my hotel
4
sofdriimlin ismi the name of my driver, my driver's
name
kitabimin ismi the name of my bock
1okantamih ismi the name of my restaurant
4
k3tibimin ismi the name of my clerk, my clerk's
name
4
otelimin adresi the address of my hotel
gsofortimlin adresi the address of my driver, my driver's
address
katibimin adresi the address of my clerk, my clerk's
address
otelimizin ismi the name of our hotel
I'd
sofOriimiiztin ismi the name of our driver, our driver's
name
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L3 , [} L]
kitabamizin ismi
, [] []
lokantamizin ismi
. /
otelimizin adresi

’
k8tibimizin adresi

/
otelinin ismi
[ ] (13 O.’
goforiinlin ismi
r'd
lokantanin ismi
4
kitabinin ismi

V4
k&tibinin ismi
P 4
kdtibinin adresi

/
otelinin adresi

I

soforiinlin adresi

otelinizin ismi
,

goforiiniizlin ismi

kitabinizin ismi

s

k&tibinizin ismi

Id
lokantanizin ismi

’
otelinizin adresi

s
(] (13 [1 [1

soforiinlizlin adresi

r'd
k8tibinizin adresi

the name of our book.
the name of our restaurant
the address of our hotel

the address of our clerk, our
clerk's address

the name of thy hotel

thy driver's name

the name of thy restaurant
the name of thy book

the name of thy clerk, thy clerk's
name

the address of thy clerk, thy clerk's
address

the address of thy hotel
thy driver's address.
the name of your hotel

the name of your driver, your driver's
name

the name of your book

the name of your clerk, your clerk's
name

the name of your restaurant
the address of your hotel

the address of your driver, your
driver's address

the address of your clerk, your
clerk's address
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13.9 Correlation Drills on Possessive Forms:

a) Multiple Substitution-Correlation Drill

rd
Benim

»
Onun
V4
Sizin
4
Bizim
r' 4

Senin

U4
onlarain

otel....
kitap....
katip....
gofdr....
Lokanta. ...

kalem....

b) HMultiple Substitution-Correlation Drill

] rd
Oonun
'
Senin

L d
- -

Bizim
. 2
Sizin
L' 4
Ccnlaran

4

Benim

otel....in
katip. L 2R N ] in

gofdr....0n

lokanta....1n

kitap....1n

ismi

adresi

c) Multiple Substitution-Correlation Drill (The student is to produce the

otel
katip
gofor
lokanta
otel

kitap

-1
-1z

-(s)a

-larl

-1in

120

appropriate possessor form in

the response phrase to correlate

with the possessed suffix of the

cue word.

e.g: Instructor: "Otelimiz".
Student: "Bizim otelimiz." )
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14.0 Dialog: ‘At the Consulate’

& V4
Buyrun efendim. Ximi istiyor-
sunuz?
I 4
igeri
iqerde'

Konsolos bey iqerdé’ mi?

randeva
* fcerdcler efendim. Randevunuz

&
var m1?

gecikti'.n

Evet, fakat bég dakika geciktim.

UNIT 14

-Kapici
who

whom

Come in sir. Whom do you wish?

=John-
interior, inner

ingide

Is the consul in?

~Kapici-

appointment

He is sir. Have you an appointment?

-John-
but
to be late, delayed

I was delayed

Yes, but I'm five minutes late.

* ~ Note the use of the plural {third person) to refer to one person — a def-
erential or honorifi~ way of speaking of someone - also used to address a high

official directly.
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-Kapici=-
4
haber news, information
habér vermek to inform, relay news
’
haber vereyim /veriyim/ let me inform
7 ’
Bir dakika, haber vereyim, [Just] a minute, let me inform him.
L] g (]
Isminiz ne, efendim? What's your name, sir?

[John gives his name ]

=-Kaplcil=-
beklemck to await, to expect, wait for
4
sizi you (direct object form)
4
Bﬁyrun efendim, sizi bekliyor. Go right in, sir; he's expecting you.

14,1 variation Drill on a Basic Sentence
Progressive Substitution Drill
Cue Pattern

Konsolos bey iqerdé'mi?

sefir Sefir bey iggfdé mi?

otel Sefir bey otelde mi?

katip Katip bey otelde mi?
lokanta Kitip bey lokantada mi?
sofor Sofdr lokantada mi?
benzinci Sofdr benzincide mi?
konsoclos bey Konsolos bey benzincide mi?
igerde Konsolos bey iqerdé'mi?
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14.2 Note: Turkish Equivalent of 'Have', /var/ and /yok/:

Bir §eyé mi ihtiyaciniz var?

Randevunuz var mi?
These sentences are literally 'is your need to a thing existent?' and 'is your
appointment existent'. The use of a noun plus possessed suffix with /var/
'existent' is the normal equivalent of English 'have', 'possess'. 'I have a
book' is therefore in Turkish /kitabim var/ 'my book is existent'.

The opposite of /var/ is /yok/ 'non existent'. So /kitabim ydk/ means

'T have no book'.

14.3 variation Drills on a Basic Sentence with /var/ and /yok/
a) Progressive Substitution Drill
Cue Pattern

L4

Bende adresi yok.

var Bende adres{ var.
siz Sizde adres{ var.
kalem Sizde kalem var.
yok Sizde kalem yék.
ben Bende kg;gg_yék.
kitap Bende kitap zél.
var Bende kitéb var.
siz Sizde gigéé var.
adresi Sizde adresf'ggg.
yok Sizde adresi yéi.
ben Bende adresi yék.
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b} Multiple Substitution Drill (The cues in parentheses in the first column
are ncet intended to be substituted by the student into the pattern but are

rather to cue the correct possessed endings on the nouns):

{onun) Rancdevu. .. var. —'
i

{benim) i Kitap... yok. ;
1 1

{oniarin) Masa... var mi% ;
(bizim) ‘ Kalem. .. vok wu?
{sizin) f On lira... i
1 H

{senin) ‘: Sofdr... é
f Kaprcl... §

l Otel, .. 1

; Ka¢ saat... {;

f Borg... : :

‘ Katip. .. | :

Telefon. .. : ﬁ

c} Multiple Substitution Drill on {—({y))é} + Jiktiyag/ + Jvar/ ex fyck/f:

i (bizim) 8 m;;;;h?ir&ya f‘ ihtiyag.... var, | }E
? (semin)  <Yardura 1 vok. ﬁ!
;E ( oram ) ~ Katihe ‘ var mx?
f (bemim) Ritabs yok mu? '
§ (sizin) Scfdre ;
i {onlarin} = Kapreiya ;
i :
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14.4 Note:

. ———

Bende adresi yék.

An Alternative Way of Expressing 'I have' etc.

Siz biliycfr musunuz?

The pronouns or proper nouns referring to person ( personal names) with the

suffix {-da} (plus /var/ or /yok/) are used to indicate that some item is

presently in the possession of the person in question. In the sentence above,

for example, the literal translation: ‘at me his address is non-existent' is

more smcothly rendered in English by 'I haven't his address'. This, of course,

does not mcan that I don’t have the address at home in my address book, but

rather that I haven't it with me now.

14,5 Grammar Drills on Personal Referents with {—da't } (plus /var/ or /yok/ ):

Sample Sentence Drills

V' 4

Cnlarda adresim var.

3ende bir kitab:mfz var.

r 4
Sizde Alinin adresi var mi?

Sizde bir kitaplara var m1?

r'd
Onda adresimiz var,

Kitabi bende’.

r4 £
On lirasi bende.
Kitaplara onda,
Kalemwin onda'.
Kaleminiz bende.

Kitabimiz onlarda'.

Sizde bir kitabim var.

Onda adresiniz var mi?
Bende Alinin bir kitabi var.
Sizde adresleri yc;k mu?

Alide adresimiz yo'k mu?

Kalemi onda.
Kalemleri bizde,
B:a§ liralara bende.
Kitabim sizde,
Kitabiniz Alide’

Kalemlerimiz si.zde'.

14.6 Note :!-da:n} + /memnun/ 'satisfied with®, 'pleased with"

The word /memnun/ follows a noun with the suffix {ddn} to indicate that

the subject is satisfied with or pleased with the thing referred to.
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14.7 Grammar Drill on {-ddn} + /memnun/: Sample Sentence Drill

/
Kapicimdan memnunum,
. e
Kitabimdan memnunum.

. 7
Otelimden memnunum,

7/
Sofdriimden memnunum.

Kitibimden memnunum.

/
Ondan memnunum.

rd
Ankaradan memnunum,

/
Kapicinizdan memnun musunuz?

. . e
Otelinizden memnun musunuz?

P4
Soforiinlizden memaun musunuz?

’
Ondan memnun musuiuz?

/
Ankaradan memnun musunuz?

/
aAnkaradan memnunuz,

L4
Soforiimiizden memnun degiliz.

’

Otelimizden memnun dediliz.

Continue this exercise in all persons, positive and negative with possessor

suffixes,

e-g-

Otellerinin k3tibinden memnunlar mi9? etc.
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UNIT 15

: ]
15.0 Basic Sentences: 'Classroom Expressions

sayfa / sahifé page
Héhgi sayfayl agalaim? Which page do we begin on?
('should we open')?
durmék to stop, to stay, to stand
4 Id
Bir dakika durun, Wait a minute,
I's
oturmak to sit down, to reside
oturunuz lutfen. Sit down please,
kalkmak to arise, to depart
Kalkiniz lGtfen. Stand up please.
miisaade permission
I'e
miisaadenizle with your permission
I'e
Miisaadenizle efendim, With your permission, sir. (said when-
ever desiring to leave)
I'e
Miisaade sizin efendim, By all means ('You have permission,
sir,')
Tékrar buyrun efendim, Come again sir,
tan1§t1rmék to introduce
Beni onunla tan1§t1rfr m1s1niz? Will you introduce me to him?
memnuniyéf satisfaction, pleasure
4
Memnuniyetle, With pleasure.
/
meslek professicn
I'e
Mesle¥iniz ne efendim? What is your profession, sir?
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aske’r soldier
yﬁ'zbaq 1 captain

Askeérim, yiizbagiyan.

diplona't ’ hariciyecf

Hariciyecfyim efendim.
tanimak
tanigmak

L4
Tanigtijamiza memnun oldum,

efendim,

I"anllah

y’ine

Ban de. Ingallah yi.'ne gbristiriiz,

15.1 Note: Past Suffix: {-di} :
HSg geldiniz.
HOg bulduk.
Me dediniz?
Anladiniz ma?
Anl;ya'inadm.
GSk memnun oldum,
tstedim.

Geciktinm,

I'm a soldier, a captain.

diplomat

I'm a Foreign Service Officer.

to know, to recognize

to get acquainted

I'm pleased we got acquainted sir.

God willing
again

I am too. I hope we'll see each other
again.

You came happily.

We found [it] happily.

What did you say?

Did you understand?

I wasn't able to understand.
I became very pleased.

I wanted.

I was delayed. [I am delayed]

These examples illustrate the use of the stressable suffix {-di } forming a

predicate indicating past time, or more specifically what may be called 'attested'

past time. It implies that the speaker has first hand knowledge of the event

described. While this would normally be the case with 'I' or 'We' as subject,
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it might not be the case with 'You' or a third person or persons as subject,

In the third person, which is, of course, simply the verb stem pPlus past suffix
with no personal ending (/geldi/, /buldu/ etc.) this suffix implies that the
speaker saw the action take place: /geld{/ 'he came (I saw him myself)',

/buldi/ 'he found [it] (I can so testify)'.

There is, then, in Turkish no equivalent of the English past tense as such.

One must say 'he did it (I saw him)' or 'he did it (so it is reported)'. fThis
Uusage does not carry over completely into literary style. For example, {-d{}
is a regular suffix for past time in newspapers.

Note that the 'additional information' personal suffixes which follow
participles with {-di'}are quite like the 'possessed' suffixes detailed in
15 and are different from those which follow the participles we have
seen - those with { -iyor} , and {-(é,i)r} . The suffixes for first person
are: singular /-m/ and plural /-k/, and for second person: singular /-n/ and
plural /-n/ + {-iz}. [Note that the personal suffixass used with the negative
participle with {-mé(z)} are a mixture; the first person singular being /-n/
like the suffix used with predicates in {-di} and the other personal suffixes
being like those used with the participles with { -iyor } and {-(5,i)r}.]

The complete list of personal suffixes, exemplified on appropriate pred-
icate forms is:

Set I (so-called 'long personal suffixes"®):

Singular Plural
l1st person gid{yorgm, gidéngg_ gidj:irorgg._3 gidép;g
2nd person gid{yopggg, gidéigig gidf&orggggg, gidéiggg;g
3rd person [gid{yor_ , gider_ ] [gidf&orlar_ , giderlér_]
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set IT (so-called 'short personal suffixes):

Singular Plural
1st person gitt{m gittf&
2nd person gittfg_ gittigig
3rd person [gitt{_] [gittilér_]

(no suffix)

Mixed set with negative participle:

1st person gitmég, gitméiiz
2nd person gitméésin gitméésiniz
3rd person [gitméz_] [gitmezlér__]

(no suffix)

Set I is also used with nouns and adjectives:

4 ’ Ld Ld
lst person benzinciyim, iyiyim benzinciyiz, iyiyiz

7 S S . S s
2nd person benzincisin, iyisin benzincisiniz, iyisiniz

4 4 - ,
3rd person [benzinci__, iyi__] [benzirailer__, iyiler_ ]

(no suffix)

For comparison note the shapes of the'possessed' suffixes:

. ' ’ . - ’

1st person kitabim, masam kitabimiz, masamiz
R 4 P R R 4 Pd

2nd person kitabin, masan kitablniz, masaniz
N rd . 4 P4

3rd person kitabl, masasi kitaplari, masalari

The second person plural suffix of Sets I, II, the mixed set and the possessed
suffixes exhibits the 'personal pluralizer' suffix {-iz } in addition to the
various second person suffixes. The same pluralizer is visible in the first
person plural of the possessed suffixes. 1In the third person plural forms

note that the participles are pluralized with {-lar} just as are nouns. Note
that as {-ai} , {-15r} and {-iz} are all stressable suffixes, the stress occurs
on the last syllable throughout the past forms, just as it doesz in the possessed

forms and in marked contrast to the situation with the nouns and participles.
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Compare further examples:

geld{m buldum anladim

'I came' 't found' 'f understood'
geld{n bulddn anladih

'you came' 'yvou found' 'yvou understood'
geldi buldd anladi

'[he] came' '[he] found '[he ] understood!
geldik buldik anladik

'we came' 'we found' 'we understood'
geldin{z buldunuz anladiniz

'you came' 'yvou found' 'yvyou understood'
geldilér buldular anladilar

'[they] came' '[they] found' '[they ] understood'

Note that, in the examples immediately above, {di} follows voiced sounds /1/
and /a/. The suffix regularly has /d/ after voiced sounds and /t/ after voice-

less sounds. Compare:

d

geciktim konu§tﬁh

'I was delayed' 'f conversed'
geciktin konu§t6h

'vou were delayed' 'vou conversed'
gecikti konu§tﬁ

'[he] was delayed' '[he] conversed'
geciktik konugtuk

'we were delayed' 'we conversed'
geciktiniz konu§tuniz

'vou were delayed' 'vou conversed'

4 I d

geciktiler konustular

*[they ] were delayed' '[they] conversed'

In the negative, of course, as the negative stem is formed by an unstress-

able suffix, the stress remains on the base of the verb:

g{tmedim 'T didn't go' gélmedim 't didn't come'

4
gitmedin 'you didn't go! gélmedin 'yvou didn't come'
g{tmedi '[he] didn't go! gélmedi '[he] didn't come'
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g g{tmedik 'we didn't go' gelmedik 'we didn't come'
| gitmediniz 'you didn't go' gelmediniz 'vou didn't come'
r P
gitmediler '[they] didn't go' gélmediler '[they] didn't come'

As is the case with the participles in Turkish, it is possible to translate
this predicate 'literally' as 'one who went' (etc.), so that the forms above
could be translated: 'I [am] one who didn't go'. 'You [are] one who didn't go'

etc, However, since this form is restricted to use exclusively as a predicate

in Turkish sentences and does not occur (as most of the participles do) as a
modifier, it is not necessary to think of this form in this way but rather is

; simpler to think of it like a 'tense' in English,

15,2 Grammar Drills on Past Suffix {-di}-Sample Sentence Drills

a) {di} alone:

| Buradan 6}aya gitmek dhbe§ dakika To go from here to there took
| fifteen minutes,
slirdi.
z Ahmet otelé gitti. Ahmet went to [the] hotel.
Kitaplari masaya biraktz. [He] left the books on (to) the table.
Bize yolu tar{f etti. [He ] explained the way to us.
Oraya gitmek istedi. [He ] wanted to go there,
Bana telefon etti. [He] called me up.
Tﬁrkqe konusgtu. [He] spoke Turkish.
Ankaradan geldi. [He ] came from Ankara.
Dersé’ba§1ad1. [He ] began the lesson.
!
; Bir kitap aldi. [He ] bought a book.
| 'Merhaba'dedi. [He ] said 'hello'.
Bég lira tuttu. [It] came to five liras.
Ingilizce 83rendi. [He ] learned English.
Sizi anladi. [He ] understood you.
Siz{ goxadii. [He] saw you.
|
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sizi bekledi.

Bana bir kitéb verdi.
Kitaplara agtf.
Kitaplara kapadfl

Bana bir kalem verdi.
Benzinciye’gitti.

Benth doldurdu.

Memnun oldu.

Kitaplara d&aya gotiirdii.

6 kitaplari okudu.

’ s
On beg liralik benzin yetti.

Bir §é& istedi.
Bana yardiﬁ etti.
lyi bir otel buldu.

Bu kitap bitti.

b) {-a1} + {-m1}:
Ahmet telefon ett{ mi?
Ahmet size yardam ett{ mi?
Oraya gitmek isted{ mi?

O kitaplara okudd mu?

tyi bir otel buldu mu?
Benzin aldi mi?

’

Size yolu tarif etti mi?
Size bir kitap verdi mi?
Bir gey istedi mi?

Buradan bir kitap aldi m1?

’
Ingilizce 8Frendi mi?

[He ]
[He]
[He ]
[He]
[He ]
[He ]
[He]
[Ee]
[He ]

[He]

awaited you.

gave me a book.

opened the books.

closed the books.

gave me a pencil.

went to the gas station.
filled [it] up [with] gas.
became pleased.

took the books there.

read those bocuks.

Fifteen liras worth of gasoline was
sufficient.

[He ]
[He ]
[He ]

This

wanted something.
helped me.
found a good hotel.

book [is] finished.

Did Ahmet phone?

Did Ahmet help you?

Did
Did
Did
Did
Did
Did
Did
Did

Did

13

[he] want to go there?
[he] read those books?
[he] find a good hotel?

[he] buy gasoline?

[he] explain the way to you?

[he] give you a book.
[he] want something?
[he] get a book from here?

[he] learn English?
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’
Sizi anladi mai?

7’
Sizi bekledi mi?

Sizi gBrdé mii?
Buraya geld{ mi?
Derse ba§1adf mi?
Gok sﬁrdﬁ’mﬁ?

Kéé lira tuttu?
Memnun oldd mu?
Nerede bekledi?
Néreden geldi?

4
Nereye birakt-?

Kég liralik benzin aldi?

Kéé lira verdi?

Kitaplara kimé verdi?

4

c) {-ma} + {ai} :
Ahmet lokantaya g{tmedi.
Ahmet buraya géimedi.
Ingilizce Bgréhmedi.
Derse ba§1éhad1.
Konugmak istémedi.

Bana yolu tarif éfmedi.
Memnun 6imad1¢

Sizi beklemedi.

Sizi anlamadi.

On beg lira tutmadi.
Bir gey demedi.

O kitaplara okumadi.

Did [he] understand you?

Did [he] wait for you?

Did [he] see you?

Did [he] come here?

Did [he] start the lesson?

Did [it] take long?

How many liras did [it] come to?
Was [he ] pleased?

Where did [he] wait?

Where did [he] come from?

Where did [he] leave [it] (to)?

How many liras worth of gas did [he]
buy?

How many liras did [he] give?

To whom did [he] give the books?

Ahmet telefon é%medi.
Ahmet bana yardim Stmedi.
Tlrkge konﬁémadl.

Bir gey istemedi.

Oraya gitmek istémedi.,
'Merhaba' demedi.
Postahaneye gifmedi.

Sizi gérmedi.

On bes dakika stirmedi.
tyi terclime etmedi.

. ’,
Benzin almadai,

Konsolos bey géimedi.
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Bu ders bitmedi.

d) {-ma} + {ai} + {-m}
Ahmet lokantaya giémedi mi?
Ahmet telefon etmedi mi?
ingilizce d¥renmedi mi?
Derse ba§léﬁad1 mi?
Konugmak istémedi mi?

Size yolu tarif etmedi mi?
Memnun Slmadi mi?

Sizi beklémedi mi?

Sizi anlamadi mi?

On beg lira tutmadi mi?

Bir sey démedi mi?

O kitaplari okumadil mi?

Bu ders bitmedi mi®

e) {-41} + {-1dr} :
Kitaplari mééaya biraktilar.
6}aya gitmek istediler.
Ankaradan geldiler.

Térkqe konugtular.

Sizi anladilar.

Bana yardiﬁ ettiler.

Sizi bekledilér.

Kitaplarzi agtlléi.

Tﬁrkqe Ofrendiler.

'Merhaba' dediler.

On beg lira yéfmedi.

Ahmet buraya géimedi mi?
Ahmet size yardim etmedi mi?
Tlirkge konﬁémadl mi?
Bir gey istémedi mi?
Oraya gitmek istémedi mi?
'Merhaba' demedi mi?
Postahaneye gfimedi mi?

p
Sizi gormedi mi?
Onbeg dakika stirmedi mi?
iyi terciime etmedi mi?
Benzin almadi mi?

Konsolos bey géimedi mi?

On beg lira yéfmedi mi?

Bize yolu tar{f ettiler.
Bana telefon ettiler.
Dersé bagladilar.
Benzinciyé'gittiler.
Memnin oldular.

Iy{ bir otel buldular.
Kitaplarza kapadlléf.
Saja ddndiiler.

tyi okudular.
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£) {-di} + {-lafr} + {-ml}:

Size yolu tarif ettilér mi?
Oraya gitmek istedilér mi?
Ankaradan geldilér mi?
Benzinciye gittilér mi?
Memnun oldular mi?

Sizi bekledilér mi?

Dodru terciime ettilér mi?
Benzin aldilar mai?
Kitaplara kapadllér mi?

'Merhaba' dedilér mi?

g) {-ma} + {-di} + {-lé}} :

Bize yolu tarif étmediler.
Tirkge konﬁémadllar.

fyi okumadilar.

Tiirkge d§rénmediler.

Sizi anlamadilar.
Kitaplara kapéhadllar.
Derse ba§léhad11ar.

Dogru okumadilar,

Kitaplari masaya biraktilar ma?

Bana telefon ettilér mi?
Derse bagladilar ma?

Sizi anladilar mi?

Size yardim ettiler mi?
Tirkge &3rendiler mi?

tyi okudular mi?

tyi bir otel buldular mi?

Kitaplara agtllé} mi?

Oraya gitmek isteémediler.
Memnun Slmadalar. -

Bana telefon étmediler.
Benzinciye gfﬁmediler.
Sizi beklemediler.
'Merhaba' démediler.

Do¥ru terciime etmediler.

n) {-ma} + {ai} + {-lar} =+ {ema} :

Size yolu tarif étmediler mi?
Tiirkge konismadilar ma?

tyi okumadilar mi?

Size yardim dtmediler mi?
Benzinciye g{tmediler mi?
Sizi beklemediler mi?

Derse ba§léhad11ar mi?

Oraya gitmek istémediler mi?
Memnun Slmadilar ma?
Telefon étmediler mi?
Tiirkge dFrenmediler mi?
Sizi anlamadilar mi?
'Merhaba' demediler mi?

Dojru terciime étmediler mi?
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15.3 Note: Position of {-m1} Relative to Personal Suffixes
after {-di} :
After the participles previously explained (those with { -iyor } and

{-(5,i)r} » the question particle{—ml} precedes the personal suffixes:

. . ’ . I . .
gidiyor muyum? gider miyim?

. . s . ’ . .
gidiyor musun? gider misin?

. . ’ . ’ . .
gidiyor muyuz? gider miyiz?

. . 7’ . ’ PR .
gidiyor musunuz? gider misiniz?

while, of course, coming after the pluralized participles (for third person
plural):

gidiyorlé} mi? giderlé} mi?
After the predicate with fdi} the personal suffixes precede the question part-

icle {m1} in all persons. The forms for the interrogative are thus:

7’ ’
gittim mi? gitmedim mi?
’ Id
gittin mi? gitmedin mi?
Id ’
gitti mi? gitmedi mi?
gittik mi? gitmedik mi?
. ’ I'd
gittiniz mi? gitmediniz mi?
P d
gittiler mi? gitmediler mi?

15.4 Grammar Drills on Past (continued):

i){—di} + /m/:

Lokéhtaya gittim, Size telefon ettim,
6raya gitmek istedim, Térkqe konugtum,
Ing{lizce 6§rendim, Dersé'ba§1ad1m.

Iy{ bir otel buldum, Benzinciye gittim.
Kitaplara mééaya biraktim, d'kitaplarl okudum,
Siz{ gdrdiim, ﬁé kitap aldam.
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Ona bir kitéb verdim,
Ona yardiﬁ ettim,
Ona bir kitéb génderdim,

L4
Memnun oldum,

i) {-a1}.+ /m/ + {rma}:
tyi terctime ettim mi?
Dofru terciime ettim mi?
iyi konugtﬁm mu?

4
Size 'okuyunuz' dedim mi?

Acaba kitaplari masaya birak-
tiﬁ m1?

k) {-ma} +{—di} + /m/:
O lokantaya gftmedime
Derse ba§léﬁad1m.

Ivi anlamadim.

Memnun Slmadim.

iyi terclime etmedim.

Bir gey istémedim,

Bir gey anlamadim.

Bir sey démedim,

Tlhrkge konﬁémadlm.

Sada ddnmedim, sola ddndiim,

1) {-ma} +{-df} + /m/  +{-ma}:

I d
O lokantaya gitmedim mi?
tyi terciime €tmedim mi?

tyi konusmadim m1?

Ona yolu tar{f ettim,.
Bir kitap buldum.

dﬁ sayfa okudum.

tyi okudum mu?
Size kitap verdim mi?
' d
Dogru tarif ettim mi?
' d

Bir gey istedim mi?

Acaba kafi benzin aldiﬁ mi?

Size telefon dtmedim.
Dcgru okumad 1m.

Ona bir kitap géndérmedim.
Ona yardim tmedim,

Ona haber vermedim.

Bir gey 6§réhmedim.

’

Bir sey gbrmedim,

Ona 'allahaismarladik' demedim.

rd
Benzin almadim.

Dogru okumadim m1?
L] L] ’ ”
Sizi anlamadim mi?

, [} [}
Ona haber vermedim mi?
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[] s . 0
Size 'merhaba' demedim mi?

[] [} , L3 []
Kitabl size vermedim mi?

Size yardim ctmedim mi?

m) {'d:’L} + /k/:
Kitaplara mésaya bairaktik.
Ona gék tesekkiir ettik.
Ders altiya bagladik,

Sizi anladik.

Ona yardim ettik,.

Sizi drada gdrdiik.
Kitaplari oraya gdtiirdik.
iyi dgrendik.

Kéq sayfa okuduk?

Né'yaptlk?

n) {-ai} + /k/ + {-mi}:
Dogru terciime ett{k mi?

iyi konu§tﬁk mu?

Ivi okuduk mu?

Bir gey istedik mi?

o) {-ma} + {—di} + /k/:
Oraya g{tmedik.

Sizi anlamadik.

Ders sekize ba§léhad1k.
Ondan yardim istemedik.
Ona telefon é%medik.

Bir gey istemedik.

. . 7
Kafi benzin almadim m1?

[] , -. - [ ]
Size kalem vermedim mi?

Ona yolu tarif ettik,

Size telefdn ettik.

Té;kge konugtuk.

Memnun olduk.

fyi bir otel bulduk. ( or: Iy{
bir otel bulduk. )

Sizi bekledik.

gék ¢alistik.

Benz{n aldak.

K5§ lira verdik?

Ne dedik?

r'd
Dogru tarif ettik mi?
r'd
Ona haber verdik mi?
r'd
Kitaplaril size verdik mi?

Ondan yardam istedik mi?

Sizi gé%medik.
Sizi beklémedik.
Memnun d&madlk.
Tlirkge konﬁémadlk.
Benzin almadik.

O kitaplari ckumadik.
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Kitaplara éémadlk.

p) {ma} + {-ai1} + /x/ +{-m}:

Dogru terciime etmedik mi?
Ona yardim é%medik mi?
Oraya gitmedik mi?

Ona kitap vermedik mi?

a) {-di} + /n/ + {-ié}:
Iyi okudunuz.
Bana yard.fm ettiniz,
Dersé'ba§lad1nlz.
6'kitap1ar1 gdrdiniiz.
Nérede beklediniz?

4
Ne aldiniz?

Kéq saat galigtiniz?

r) {-ai b+ /n/ o+ {-fz} + {-m1}:
6 kitaplari okudunuz mu?

Oraya gittin{z mi?

Ona yardaim ettin{z mi?

Yolu tarif ettin{z mi?

Postahaneye gittin{z mi?

Bir gofdr buldunuz mu?

s) {-ma} + {-ai} + /n/ + {-iz}:
Dogru terciime etmediniz,

Oraya g{tmediniz.

lyi tarif etmediniz.

Bana telefon étmediniz.

Din gélmedik.

iyi okumadik ma?
tyi konugmadik ma?
iyi anldmadik mi?

Dogru tarif Stmedik mi?

Doérﬁ terclime ettiniz,
Siz gitmék istediniz.

1yi Tiirkge konustunuz.

n beg lira verdiniz,
Nerede Tlirkge OFrendiniz?
Ne dediniz?

Saat kaqté ddndiiniiz?

Derse ba§1ad1nié mi?
Diin buraya geldiniz mi?
Bana telefon ettiniz mi?

r'd
Benzin aldiniz m2i?

Tlirkge konugtunuz mu?

tyi okumadiniz.
On lira vermediniz.
O kitaplara okumadiniz.

Kitaplari orada birakmadiniz.
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tyi anlamadiniz. Diin gélmediniz.
as ’ L] A] L]
Tirkge konugmadiniz. On beg lira vérmediniz.

Gormediniz. Qaliémadlnlz.

nu P4 . . 4
Ogrenmediniz. Bulmadiniz,

t) {-ma} + {—di} + /n/ +{-£z} + {ma}:

I'd 4
O kitaplari okumadiniz mi? Ona telefon etmediniz mi?

. g . . e .
Din oraya gitmediniz mi? Dersinizi galismadiniz m21?

. rd ’.
iyi anlamadiniz mi? Memnun olmadiniz mi?
L] , [ L] L] L]
Benzin almadiniz mi? Orada beklemediniz mi?
L] N L] ’ L] (1] 4 L] L] L] .
Bir taksi gadirmadiniz mi? Kitaplari gdndermediniz mi?

Turkge konugmadiniz mi?

u) Multiple Substitution-Correlation Drill (not recorded)

(o) Kitaplari masaya birakti...
(siz) Yolu tarif etti...

(onlar) | 'Merhaba' dedi...

(ben) | Tiirkge konugtu...

(sen) Benzin aldi...

(biz) Derse baglamadi...

Ahmet DoJru okumadi...

Benzinci Memnun olmadai...

Saga donmedi...

15.5 Note: {-(y)d1} Past Enclitic?

Bir tdksi bulmak istiyordum. I wanted (was wanting) to find
a cab.

The participles with{ -iyor }, { -(é,i)r}, {-mé(z)} and the predicate with

1. A form which occurs with both suffixed and ind:pendent forms is designated
an 'enclitic'.
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{-di} as well as noun predicates may be followed, as indicated in 6.2, by '=dd:i-
tional information' -such as the personal suffixes which we have seen. In
addition to the information afforded by these personal suffixes to the prediccte,
certain 'time' or 'aspect' (point of view) suffixes may be suffixed to the pru-i-
icate as additional information. In the example above the participle /istf&or/

has suffixed to it a 'past' suffix /-du/ before the lst person suffix /m/. This

'past' suffix to the predicate is unstressable {-(y)dl} » which is historically
the {-dl} form of an 'auxiliary verb' which we will arbitrarily designate as
*imek although this form does not now occur in the language. There is an inde-
pendent literary form of this suffix ~ occurring as a separate word - which has
the shape /idi/. This form, and the suffix form {~-(y)di}, take the short
personal suffixes noted above in 1E.1 as used with the form in {-dl }.

The sentence cited above consists, thus, of a verb root /iste/ 'want, ask
for', plus the participle-formative suffix { ~1yor } making /ist{yor/ 'one who
is wanting', plus the appropriate shape of {-(y)dl} (here /du/) making /istiyor-
du/ 'one who is wanting (past)', plus /m/ 'I' and may be 'literally' translated
'I [was] one who is wanting',i.e. 'I was wanting'.

While all the participle-formative suffixes we have seen and also {-dl} are
suffixed only to verb bases or stems to form participles, the additional infor-
mation suffixes and enclitics may be suffixed to any predicate: noun, adjective

or participle. This is true of this 'past' enclitic as well:

orada 'at that place' éradaydl 'was at that place'
'[is] at that place!

Thus the meaning of {-(y)dl} is simply that the action or state denoted by the
predicate occurred or obtained in the past.
Compare the following sets of forms with and without {"(y)dl} :

gidiyorum I [am] going gid{yordum I was going

gidiyorsun you [are] going gidiyordun you were going
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gidiyor
gidiyoruz
gidiyorsunuz

gidiyorlar
gidérim

. s .
gidersin

. ’
gider

. s .
gideriz

. ’ . .
gidersiniz

giderlé}
gitméh

. s .
gltmezsin

. 4
gltmez

. é .
gitmeyiz

- 4 . .
gitmezsinliz

gitmezléf

r'd
oraday im

rd
oradasin

rd

orada

rd
oraday 1z

”
oradasiniz

Va
oradalar

Note that in third person plural forms with noun predicates there are two orders

of suffixation possible with different meanings.

[he, etc. is] going
we [are] going
you [are ] going

they [are] going

I'1ll go (I go)

you'll go

[he, ete.] "1l go

we'll go

you'll go

they'd go

I won't go (don't
go)

you won't go

[he, etc.] won't go

we won't go

you won't go

they won't go

I [am] there
you [are] there
[he is ] there
we [are] there
you [are] there

they [are] there

gidiyordu
gid{yorduk

gidiyordunuz

I d
gidiyorlardi

gidé}dim

gidérdin
giderdi
gidérdik
gidérdiniz

gider1ldrdi
gitméédim

gitméédin

. / .
gitmezdi

. / .
gitmezdik

. 4 » »
gitmezdiniz

gitmezléfdi

6fadayd1m

s’

oradaydin
5fadayd1
6}adaydik
6fadayd1nlz
5radayd11ar

(6radalardi)

[he, etc. ] was going
we were going
you were going

they were going
(would have gone)

I would go (used to
go)

you'd go

[he, etc.] 'd go

we'd go

you'd go

they'd go

I wouldn't go
(didn't used to)

you wouldn't go
[he, etc.] wouldn't go

we wouldn't go

you wouldn't go

they wouldn't go

I was there

you were there
[he ] was there
we were there
you were there
they were there

(it was thereabouts)

If the plural suffix follows

{-(y)dl} the result is to denote a plurality of third persons as 'subject'.
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If the plural suffix precedes the 'additional information' suffix {-(y)dl} it is

simply denoting that the predicate noun itsel:f is plural. Compare these forms:

buradalardi 't was hereabouts' bﬁfadaydllar 'they were here'
kapicilardi 'it was [the] door- kapiciydilar 'they were door-
men' men'
askerlerdi 'it was [the] askerdiler 'they were soldiers'
soldiers'

Clearly with certain predicates (such as /memun/) this kind of variation is not
likely - the meaning forbids it. Thus /memnﬁndular/ occurs but the other form
with {15&} preceding /di/ is not likely. Note that noun predicates with a
meaning 'they were =—---- ' are of the form /memnindular/ but that all the verb
forms - participles - occur with the participle itself pluralized:

gid{yorlardl giderlé}di gitmezlé}di

Note further that predicates like /buradalardi/ occur with singular subjects
where subjects are expressed: as /taksi bﬁfadalard;/ 'the taxi was around here'.
When the predicate is a verbal form (a participle) it will not have any {-151}
suffix if the subject is plural:

Kapicilar gid{yordu. 'The doormen are going,'

while when the predicate does have a {-lér} suffix the subject will normally not

be expressed:

Gidiyorlardai. '[It] was ones who are going'.

parallel to:

Askerlérdi. '[1t] was [the] soldiers.' i

15.6 Grammar Drills on {-(y)di} : Sample Sentence Drills

a)

Ali iyiyai. Ali iyi degilai.

Bﬁyﬁk bir binaydai. Kitaplar burada de§{ldi.
Kitaplar bﬁradaydl. Borcum on lira degildi.
Borcum on lirayda. Kapici Tiirk de§{ldi.
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Kapica Tﬁrktﬁ.

Ahmét de lokantadayda.
Kitabainiz mééadaydl.
Iy{ bir haberdi

Kalem bendé&di.

Dort lira kéfiydi.
Néydi?

N5s11d1?

b) {-m1} + {-(y)dl} :
Ali iyi miyaio

Bﬁyﬁk bir bina miydai?

Kitaplar birada miydi?
Borcum on lira miyda?

r'd
Kapiciniz Tirk miiydu?

Ahmé£ de lokantada miydi?

Kitabinaiz mésada miydi?
Dort lira kafi miydi?

Kitabim sizdé miydi®?

c) {-(y)ai} + {-léf}:
BJradaydllar.
Téfktﬁler.
Amer{kallydllar.
6fadayd11ar.
Memnﬁhdular.
Rahattilar.

iyi&diler.

Lokéhtadaydllar.

Ahmet lokantada degiidi.
Kitabiniz masada degiidi.
tyi bir haber de§ildi.
Kalem bende degfidi.

Dort lira kafi deyildi.

Ali iyi dedil miydi?

Bliylk bir bina de§{1 miydi?
Kitaplar burada degii miydi?
Borcum on lira de§£l miydi?
Kapiciniz Tirk de§{1 miydi?
Ahmet de lokantada degfl miydi?
Kitabiniz masada degil miydi?
Dort lira k&fi dedil miydi?

Kitabim sizde de§il miydi?

Burada dejildiler. (de3illérdi)
Tirk de§ildiler.

Amerikali degfidiler.

Orada deéfldiler.

Memnun deﬁfldiler.

Rahat de¥ildiler.

tyi de§ildiler.

Lokantada deyildiler.
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Sefarethanedéydiler.

d) {-ma } +{-(y)az} + {-1ar} :
Burada miydilar?

Tirk miydiler?

Amerikall miydilar?

6}ada miydilar?

Rahat miydilar?

Iy{ miydiler?

Lokantada miydilar?

Sefarethanede miydiler?

e) {-(y)dl} + /n/:

Din bﬁradaydlm.

Béh de lokantadaydaim,

Din aksgam 6}adayd1m.

Diin qék iyiydim,

Amerikan konsolosludunda §ofé¥dﬁm.
Saat onda postahanedéydim.
Néfedeydim.

qék memnundum,

gék rahattim,

£) {-m1} -+{-(y)d1} + /m/:
Beén de burada miydim?

Bén de orada miydam?

Ben postahanedé miydim?
Memnun muydum?

Rahit miydim?

Sefarethanede dedildiler.

Burada de§i11é§ miydi?
Tiirk de§iller miydi?
Orada deJiller miydi?
Memnun deéillé% miydi?
Rahat de§illé} miydi?

1yi de§iller miydi®
Lokantada dediller miydi?

Amerikali deéille} miydi?

Din burada deﬁiidim.
Lokantada degfldim.

Diin akgam orada deﬁildim.
Memnun de§:ifldim.

Rahat dedildim.

Postahanede de¥ildim,

Ben de orada deéfl miydim?
Memnun de§{l miydim?
Burada degii miydim?
Lokantada de§{l miydim?

d

Postahanede dedil miydim?
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g) {-(y)ar} + /x/:
Biz de oradaydik.
Bﬁradaydik.

gék rmermnunduk.,

gék rahattaik.
Dersté&dik.
Postahanedé&dik.
Lokéhtadaydlk.

Sefarethanedéydik.

h) {-m1} + {-(y)a1 } + /%/:
Biz de burada miydik?

Biz de orada miydaik?

Derste miydik?

Memnun muyduk ?

Biz lokantada miydik?

Sefarethanedé miydik?

i) {-(y)axr} + /n/ + {—ié}

Diin bﬁradaydlnlz.
gék rmemnundunuz.
qék rahattiniz,

S{é de oradaydiniz,
Lokéhtadaydlnlz.
Postahanedé&diniz.
Diin iy{ydiniz.

Dersté&diniz.

Biz orada degildik.
Diin burada de§ildik.
Pek memnun de@ildik.
Pek rahat dedildik.
Derste de§ildik.
Postahanede de§{1dik.
Lokantada deﬁildik.

Sefarethanede de@ildik.

Biz burada dedil miydik?

Biz orada deﬁil miydik?

Saat on birde derste de§£i miydilk?
Postahanede de§{1 miydik?
Lokantada de§{1 miydik?

Sefarethanede degii miydik?

Dlin burada de§{idiniz.
Gok memnun deﬁfidiniz.
Rahat degildiniz.
Orada de§fldiniz.
Lokantada deﬁfldiniz.
Postahanede degildiniz.
Derste degildiniz.

Konsoloslukta deyildiniz,
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i) {-m} + {-(v)ar} + /n/ + {-iz}:

Diin burada miydiniz? Din burada de§{l miydiniz?

Memnun muydunuz? Sofdriinlizden memnun deﬁil miydiniz?
Rahat miydiniz? Rahat degfl miydiniz?

Siz de Jrada miydiniz? Orada de§£l miydiniz?

Lokantada milydiniz? Orada konsolos de§{l miydiniz?
Postahanedé’miydiniz? Postahanede degil miydiniz?

Saat onda dersté miydiniz? Derste de§{l miydiniz?

k) Noun plus possessed suffix with /var/ and /yok/ plus {-(y)da}

Multiple Substitution Drill

(onun) Randevu... [ vdraa.
(Benim) Kitap... yoktu.
(Senin) Kalem,.. var miydi?
(sizin) Sofdr. .. yok muydu?
(onlarain) Borg...
(Bizim) On lira...

iIki saat...

Kapicai...

15.7 Grammar Drills on Participles + {-(y)di}: Sample Sentence Drills
a) { fyor } + {-(v)a1r}:

Ali postahaneyé gidiyoradu.

Ali telefdn ediyordu,

Ali sizi bekiyordu.

b){ -fyor } + {-ma} + {-(v) a1} :
Ali postahaneye gidiyéf muydu?
Ali telefon ediyor muydu?

Ali sizi bekiyor muydu?
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c){—ma} + { -iyor } + {-(y)dl} . Use these verbs in similar sentences:
bul
Ali postahaneye gitmiyordu. 1
ge
Ali telefon éfmiyordu. x
oku
Ali sizi beklémiyordu. cokear ot
ekr
d) {-ma} + { -fyor } +{m1} + {-(y)az}: tercume et
Ali postahaneye g{tmiyor muydu? konug
Ali telefon éimiyor muydu? yap
Ali sizi bekléhiyor muydu? galig
dgren
e) { -fyor b +{-lar} + {-(y)az : ver
Postahaneyé'gidiyorlardl. birak
Aliye telefon ediyorlardai. kapa
4
Sizi bekliyorlardi. al
- § . bagla
£) | -iyor b+ {—1ar}-h{—m1}-+(-(y)d1}.
s 9 dsn
Postahaneye gidiyorlar miydi?
) anla

4
Aliye telefon ediyorlar miydi?

- (/)
Sizi bekliyorlar miydi?

g){~-ma} + { -fyor b+ {-1ar} +{-(v)d1}:
'

Postahaneye gitmiyorlardi.

Ona telefon é%miyorlardl.

Sizi bekléhiyorlardl.

h) {-ma} + | ~fyor } + {-lé}} + {/ml/} + {(y)dl}:

4
Postahaneye gitmiyorlar miydi?
Ona telefon étmiyorlar miydi?

Sizi bekléhiyorlar miydi?
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i) { -fyor } + {-(y)dl} + -/m/:
Postahaneyé'gidiyordum.
Aliye telefon ediyordum,

Onﬁ'bekliyordum.

i) { -iyor b+ {-ma b+ {-(y)ax}
+ -/m/:

lyi tarif ediyé& muydum?

Dogru okuyé% muydum?

rd
Iyi terclime edivor muydum?

k) {-ma} + { -iyor Lo+ {-(y)dl}
+ -/m/:

Postahaneye g{tmiyordum.

Aliye telefon é%miyordum.

Onu bekléﬁiyordum.

1) {-ma} + { ~1iyor |}
+ {-(y)ai} + -/n/:

lyi tarif é%miyor muydum?

+ {-ma1}

Dogru okﬁhuyor muydum?

lyi terciime é%miyor muydum?

m) { ~tyor } + {-(y)az } + /n/
+ {-12} :

Lokéhtaya gidiyordunuz.

Telefon ediyordunuz.

K6§edé’bekliyordunuz.
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gel
oku
tekrar et
terctime et
konug
yap
calig
dFren
ver
birak
kapa
al
bagla
adn
anla
git
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n) { -iyor } + {-ml} + {-(y)az} Use these verbs in similar sentences:
+ -/n/ + {—fz} : bul

Lokantaya gidiyor muydunuz? gel

Telefon ediyéf muydunuz? oku

Kosede bekliyéf muy dunuz ? tekrar et

terclime et
o) {-ma} + § -iyor } + {-(y)ai}

, konug
+ </n/  + {-1iz} :
. yap
Lokantaya gitmiyordunuz.
. galisg
Telefon etmiyvordunuz,.
’ 6gren
Kdsede beklemiyordunuz.
ver
p) {-ma} + {-iyor } + {-m1} birak
+{-(y)d1} + -/n/ + {-:T.z} : kapa
7
Lokantaya gitmiyor muydunuz? al
Telefon éfmiyor muydunuz ? bagla
Kosede bekléﬁiyor nmuydunuz? don
anla
q) { -diyor } + { -(y)az} + -/x/:
’ git
Postahaneye gidiyorduk.
de

Aliye telefon ediyorduk.

7
Sizi bekliyorduk.

) | Ayor | + {-m} + {-(v)az}
+ =/k/:

Postahaneye gidiyé% muyduk ?

Aliye telefon ediyér mayduk ?

lyi terciime ediyd% muyduk ?
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s) {-ma} + { -iyor } + {-(y)ax} Use these verbs in similar sentences:
+ -/k/: bul
Postahaneye gffmiyorduk. gel
Aliye telefon éfmiyorduk. oku
sizi bekléhiyorduk. tekrar et

£) {-ma} + { -fyor } + {-m1} terciime et

+ {-(y)ax} + -/x/:
. yap
Postahaneye gitmiyor muyduk?

konusg

galig
| . 6gren
k tyi terciime etmiyor muyduk?
| ver
| /7 7 barak
15.8 Grammar Drills on {(a,1)r}
’ kapa
+ {-(y)axr} and { -ma(z)}+ {-(y)ar} :
o 7 al
l 2) {-(&Dr} + {-(v)as }s
r . bagla
| Ali telefon ederdi.
| . don
Ali beni beklerdi,
j anla
Lokantaya giderdi.
git
p) {~(&,0)r} + {-m} +{-(y)az}: de

Ali telefon eder miydi?
Ali beni bekler miydi?

Lokantaya gidé} miydi?

c) {-ma(z)} + {-(v)ar}:
Ali telefon etmezdi.
Ali beni beklemezdi.

Lokantaya gitméédi.
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a) {-mi(z)} + {-m1} + {-(y)az}: Use these verbs in similar sentences:
Ali telefon ¢tméz miydi? bul
Ali beni beklemez miydi? gel
Lokantaya gitméé miydi? oku
tekrar et

e) {-(é,f)r} + {-lé}} + {-(y)av} :
tercilime et
Aliye telefdn ederlerdi.

’ konug
Aliyi beklerlerdi.
. yap
Lokantaya giderlerdi,
galig
£) {-(5,£)r} + {-lar} + { m1} djren
+ {'(Y)dl} : ver
Aliye telefon ederler miydi? birak
Aliyi beklerler miydi? kapa
Lokantaya giderler miydi? al
. ) bagla
g) {-ma(z)} + {-lar} + {-(y)az}-:
ddn
Aliye telefon etmezlérdi.
anla
Aliyi beklemezlérdi,
git
Lokantaya gitmezlé}di.
de

n) {-ma(z)} + {-tar} + {-m} + {-(y)ar}:
Aliye telefon etmezler miydi?
Aliyi beklemezler miydi?

Lokantaya gitmezlé} miydi?

i) {=(a,1)r} + {-(v)ar} + /w/:
Lokéﬁtaya giderdim,
Ona telefdn ederdim.

Oonu lokéhtada bulurdum,
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3) {—(é,i)r} + {-ma} + {-(y)az} Use these verbs in similar sentences:
+ —-/m/: bul
Onu g6r6¥ milydim? gel
cok gallgir miydim? oku '
Onu lokantada bulur muydum? tekrar et

terclime et

k) {-ma(z)} + {-(y)ar} + /mw/:

. konug
Lokantaya gitmezdim.
. yap
Ona telefon etmezdim,
galig
Onu orada bulmazdim.
d8ren
1) {-md(z)} + {-m} + {-(yv)aa} ver
+ -/m/: birak
Onu gérméz miydim? kapa
Gok gallgméé miydim? al
Onu orada bulmaz miydim? bagla
don
m) {-(&,r} + {-(y(az} + -/k/ 2 anla
Aliyi orada bulurduk. git
de

Sizi lokantada gdriirdik.

Onlari bﬁ}ada beklerdik.

n) {-(é,i)r } +{-ma} + {-(y)az}
+ -/k/:
Aliyi orada buldr muyduk ?

U4
Sizi lokantada gdriir milydiik?

onlari burada bekler miydik?
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o) {‘mé(z)} + {‘(Y)dl } + ~/k/: Use these verbs in similar sentences:
Aliyi orada bulmazdik. bul
Sizi lokantada gdrmezdik. gel
Onlari burada beklemezdik. oku
tekrar et

p) {-mé(z)} + {-m1} + {-(Y)dl}

+ -/k/:

terclime et

c . . konusg
Aliyi orada bulmaz mjydik?
. “—. o yap
Sizl lokantada gdrmez miydik?
. calig
Onlari burada beklemez miydik?
8dren
a) {-(d,)r} + {-(y)ar} + -/n/ ver
+ { -1z | : birak
Saat ondé'gelirdiniz. kapa
Burada beklerdiniz. al
Bana telefon ederdiniz, bagla
;s don
r) {-(a,l)r} + {-m1} + {—(y)dl}
anla
+ /n/  + {-iz} .
s ] .. git
Saat onda gelir miydiniz?
de

Orada beklér miydiniz?

”
Bana telefon eder miydiniz?

s) {-md(z)} + {-(y)az} + -/n/
+ {-1z} :
Saat onda gelmézdiniz.

Burada bekleméédiniz.

Bana telefon etmékdiniz.
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t) {-ma(z)! + {-m1} + {-(y)a1}
+ -/n/ + {—i%}:

Saat onda gelmé% miydiniz?

Burada beklemez miydiniz?

Bana telefon etmez miydiniz?

15.9 Note: Possessive Compounds:
Amerikan konsoloslugdu American Consulate

kdg€ baginda around the corner ( at the
head of the corner)

A noun without suffix may precede a possessed noun, as here, forming a compound,
In this case the first noun is not specific or definite and the resultant com-
pound functions like a single noun. Such compounds are very common in Turkish.
and are very similar to constructions in English of one noun modifying another -
like drugstore, flag pole, river bank, etc,

The possessed noun in a possessive compound always has the third person

singular possessive suffix. Adjectives do not occur in possessive compounds,

15,10 Grammar Drill on Possessive Compounds: Sample Drill

Ankara Oteli The Ankara Hotel (proper name of a hotel)

Ankara Lokantasa The Ankara Restaurant (not necessarily located
in Ankara, but a restaurant of that name)

Ankara Postahanesi The Ankara Post Office
Taksi gofdrill (a) taxi driver

Tﬁrk gecesi (a) Turkish evening
Tiirk konsolosludu (a) Turkish Consulate
tngiliz konsoloslugu (an) English Consulate
Tﬁfk Sefarethanesi Turkish Embassy
Amerikéh Sefarethanesi 2merican Embassy
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Amerikan benzini American gasoline (note that 'Amerikan' is

a noun not an adjective in Turkish)
Ingiliz saat: (a) British watch
Né binasi? What (specific) building? (This question

means that the name of the building is
requested., )

The vocabulary presented to date does not provide opportunities for illustrating
the great number and variety of possessive compounds which occur. These will

appear in future units in greater numbers.

15.11 Note:Specific Direct Object Relati-nal Suffix {-(y)i}:

Bana yolu tarif edér misiniz? Would you describe the way to me?
Kitaplar:z mééaya birakin. Leave the books on the table.
Sizi bekliyor. He's expecting (awaiting) you.
Héhgi safayi agalim? Which page should we open [to]?
Kim£ istiyorsunuz? Whom do you want?

0 kalemi ver{} misiniz? Would you give me that pencil?

The suffix {—(y)i} is a stressable suffix indicating that the noun to which
it is added is the specific direct object of the verb. Personal pronouns (as
/siz/), the interrogatives /kim/ and hangi/ and nouns which are possessed

(/kitabim/) or which are modified by demonstratives (/6 kalem/) are by definition
specific and always have the suffix {-(y)i} when they are the direct objects of
verbs. Other nouns may or may not have this suffix: /yol/ or /yolu/ etc.
Without the suffix such a noun object must immediately precede the verb and

forms with it a type of compound: /kitdp okumak/ etc. the meaning of which

is simply to perform the action relative to this category of object - in this

case 'to book-read' (somewhat parallel to English compounds like 'house hunt'

or 'baby sit'). If an indefinite item of the category is meant, the noun is
ordinarily preceded by /bir/: /bir kitap okudum/ 'I read a book'. The same

difference is evident with the plural: /kitapléf okudu/ 'he read books' and
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/bir kitaplar okudu/ 'he read some bocks'. All of these forms without the

suffix contrast to the definite direct object with {-(y)i} : /kitabi okudu/
'he read the book', /kitaplari okudu/ 'he read the books'. Note that the noun
with this suffix most frequently corresponds to an English noun with the def-

inite article 'the!', Compare the following sentences and their translations:

Kalém istiyor. He wants [a] pencil.

Bir kaléem istiyor. He wants a_pencil.

Orada bir kalem g&rﬁyéi musunuz? Do you see a _pencil there?
Kalemi g6rﬁy6} musunuz? Do you see the pencil?
Kalemimi gBrﬁyé} musunuz? Do you see (the) my pencil®

0 kalemi gbrilyor musunuz? Do you see (the) that pencil?
Héngi kalemi gdrflyorsunuz? Which (the) pencil do you see?
Kalemleri gBrﬁyé} muasunuz? Do you see the pencils®?
Kalemlerimi garﬁyéf musunuz? Do you see (the) my pencils?

S kalemleri gdriiydr musunuz? Do you see (the) those pencils?

Since in English we are accustomed to using the definite article with nouns
which are not objects and, of course, we do not use the definite article with
pPossessive constructions ('my boock' not 'my the book'), thinking of the specific
direct object suffix in Turkish as a translation of 'the' will 1lead us to make
mistakes. The correct use of this suffix is difficult for Americans.

Remember that:

1, If the object of a verb = the noun representing that thing which in
some way undergoes the action of the verb - is modified by a demonstrative
(bu, su, o) or is possessed, it must have this suffix.

2. 1If the object of a verb is modified by /bir/ it cannot have this
suffix,.

3. If the object of a verb is separated from the verb by any intervening

word it must have this suffix: /kalemi sizé'vermek/, /kitabi bana okudu/
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(contrast /bana kitap okudu/),

4, If the object of a verb occurs immediately before the verb this suffix

will occur if the object is specific and will not occur if it is not specific,

Contrast /bana kitdp okudu/ and /bana kitabi okudu/,

15.12 Grammar Drills on Specific Direct Object with {-(y)i}:

a)

Substitution Drills

Kitaplara
Kalemi
Kitaba
Kalemleri
Binaya
Postahaneyi
Lokantaya
Merdiveni
Ahmedi
Saatz
KRapiciyi
Katibi
Konsolecsu
Sefiri
Amerikalayi
Tirkd

Oteli

. o0 s
goruyor musunuz?

Simple

-

b)

Kitaplara
Kalemi
Kitaba
Kalemleri
Saata

Haberi

!
’

verir misiniz?

Kitaplaria
Kalemi
Kitaba
Kalenmleri
Ahmedi
Kapiciya
Katibi
Konsolosu
Sefir:

Hasani

ra

génderir misiniz?
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d) | Kitaplarl |gbnderdi.
Kalemi
Kitabi
Merdivenf
Ahmed{

Saati

”
Menejeri

rd

Konsolosu
. 2
Sefiri

Amerikalaiyai

4

THrku
-4
Haberi
rd
Hasani

. 7

Kimi

s
Neyi

/
1513 Grammar Drills on Possess=d Suffixes Plus{ -(y)i1} : Sample Sentence

Drills

a) {-(s)ilnl} + {-(v)1}:
Adresini bflmiyorum. ‘ I don't know his address.
Kitabini okuyor. He's reading his book.
Menejerini gonderdi. He sent his manager.
Kitaplarini birada birakiyor. He's leaving his books here.
Kap1c151n£ gdnderiyor. He's sending his doorman.
Kitabini gdtirdii. He took his book.

Amerikan sefarethanesini bilf&orum. I know the American Embéssy.

4
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b) {-(Dm} + {-(v)i}:
Kitabaima ver£¥ misiniz?
Adresimi biliyé% musunuz?
Kitaplarama né}eye biraktiniz?
Kitabimi gBtﬁrdﬁnﬁ; mi?

Kitabimi aldlnié mi?

~ V4 o
¢) {-()n} +{-22} + {-(v)1}:
Kitabinaizi gatﬁrﬁyéf musunuz?
Adresinizi ver{} misiniz?

'
Menejerinizi gdnderirsiniz,

I'd
Kitaplarinizi kim aldi?

a) {=(1)m} + {-f2} + {-(x)7}:
Kitaplaramizi birada birakiyoruz.
Adresimizi biliyéi musunuz?
Adreslerimizi biliyéf musunuz?

r'd
Kitaplarimizi gdnderir misiniz?

e) {-15}} + {-(s)ftn]} + {-(y)f}b

'
Adreslerini bilmiyorum.
Kitaplarini birada biraktilar.
r'd
Menejerlerini g®nderiyorlar.

Kitaplarlnf okuyorlar.

Would you give [me] my book?
Do you know my address?

Where did you leave my books?
Did you take my book [along]?

Did you take my book?

Are you taking your book [along]?
Would you give [me ] your address?
You'll send your namager.

Who took your books?

We're leaving our books here.
Do you know our address?
Do you know our addresses?

Will you send our books?

I don't know their address.
They left their books here.
They're sending their manager.

They're reading their bocks.

15.14 Grammar Drills on Pronouns as Direct Object:

’ [} (1]

Onu gdriiyorum.
Id

Onu anliyorum,

Onﬁ.bekliyorum.

I see him (her, it, that).
I understand that (him, her, it).

I'm waiting for her (him, it, that),.
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e

”
Onu okuyorum

, (1] L]
Onu terciime ediyorum,

BunJ anliyorum.
L4
Bunu bilmiyorum,

7’
Bunu istemiyorum,

7
Sunu almiyorum,
L] 4 L]
Sunu istemiyorum.

’
Sunu okuyorum.

’
Beni bekliyor musunuz?
. rd
Beni anliyor musunuz?
Beni gdtiiriir mistiniiz?
. . ’
Sizi anlamiyoruz.
4
Sizi goturir.

L) L e L] ’ L]
Sizi gb6ndermek istemiyoruz.
Onlari anliyor musunuz?

e
Onlari gdtiiriir mistintiz?

Onlarai gbnderméi istiyorum.

I'm reading that (it).

I'm translating it (that).

I understand this.
I don't know this [matter].

I don't want this.,

I'm not buying that.
I don't want that.

I'm reading that.

Are you waiting for me?
Do you understand me?

Would you take me?

We don't understand you.
He'll take you.

We don't want to send you,

Do you understand them?
Would you take them?

I want to send them.
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16.0 Dialog: ‘'Greetings'

Mérhaba Ali bey'

Mérhaba efendim. H6§ geldiniz,

H6§ bulduk.
P d
seyahat
gegmék

Seyahatiniz nisal gegti?

4
gayet

Géyet rahat gegti.

kahvé
o V4
“ kahvalta

kahvalti etmek

P4
Kahvalti ettiniz mi?

I'd
sabah

4
sabahleyin

’
vagon

’
vagon restoran

BASIC COURSE UNIT 16
UNIT 16
-John-
Hello Mr. Ali!
-Ali-
Hello, sir. Welcome,
-John-
I'm glad to be here.
-Ali-
trip
to pass
How did your trip go?
-John-
extremely
It went extremely well.
-Ali-
coffee, coffee housea
breakfast
to have ©Dbreakfast
Did you have breakfast?
-John-

morning
in the morning
car

dining car
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gid{p went and .....
tazé fresh
cay tea
bir gé& a [cup of] tea
iqmék to drink

d
Ettim, Sabéhleyin vagon resto-

rané'gidip taze bir gé& igtim,

-Ali-
valniz
Yalniz qay mi igtiniz?
=-John-
bir de
simit
yemék

' d
Bir de simit yedim,

16.1 Vocabulary Drills

’

I did. I went to the dining car
in the morning and had a fresh
cup of tea.

only, just, except that

Did you just drink tea?

and also

simit (pretzel-like roll
with sesame seeds)

to eat

I ate a simit also,

a) gayet 'extremely, exceedingly' Sample Sentence Drill

Ahmet gayet iyi bir gofbr.

7’ ' d
Tlirkgeyi' gayet rahat konuguyorsunuz,

Gayet iyi bir $6£0rtim var.,

Bu lokantanin yemeklerilgé§et pahalai,

Ahmet is an extremely good driver.

You speak Turkish very fluently,
('extremely comfortably')

I have an exceedingly good driver.

This restaurant's dishes are
extremely expensive,

b) Use gok 'very' in place of gayet in the above sentences.
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c) sSabahleyin 'in the morning"

Sabéhleyin

Ahmedi gdrdlim,

kahvalta étmedik.

telefén ederim,

dérs galisirim.

konsolosluda gidiyor.

d) yalniz 'only, except that'

Buglin yalniz kitap aldim.

Yalniz Tlirkge konusunuz,

Derste yélnlz okuyacaklar.

rd
Yalniz terciime ettik.

Bize yélnlz Ahmet geldi.

Simple Substitution Drill

I saw Ahmet in the morninj.

We didn't have breakfast in
the morning,

I'll phone in the morning.

I'1l do my homework in the
morning,

He's going to the consulate in
the morning,

Sample Sentence Drill

I bought only a book today.
(or the book)

Speak only Turkish.

They're only going to read in
class,

We only translated.

Only Ahmet came to [visit] us,

e) gelmek / gitmek "to visit',6'to come to see', 'to go to see'

Sample Sentence Drill

Yarin bizé gelin,

L] d L3
Bu aksam size geleceyiz,

Aksam Ahmedé gittim,

Sabahleyin Alilere gittik.

Yaran bané'gelecekler.

Yarain sabah sand gelecek,

Aksam ond gittiler.

Yarin onlard gideriz.

165

Come see us tomorrow.
('Come to us tomorrow,')

We're coming to see you this
evening,

I went to see Ahmet [in the]
evening.

We went to see the Ali family
in the morning.

They're coming to see me tomorrow.

She's coming to see you tomorrow
morning.

They went to see her in the
evening,

We'll go see them tomorrow.
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£) {,-(y)é}........almak 'to buy/get [something] for [ someone ]!

Sample Sentence Drill
Bana bir kalem alir misiniz?
Aliye bir kitéb aliyorlar.

Sana kéé liralik benzin aldi?

Bize iki liralik kahve alin,
Ona né aldin®

Onlara biiyltk bir saat aldak,

Size ne aldilar?

Will you [please] buy me a pencile
They're getting Ali a book,

How many liras worth of gas did
he buy for you?

Buy us two liras worth of coffee,
What did you get her?

We bought them a large
clock.

What did they get you?

g) gbtiirmek 'to take [somebody or something] to [someplace ]!

Sample Sentence Drill

ld
Beni sinemaya gdtiirtir miistiniiz?

4
Bizi partiye gdtiirmediler,
onu okula gotiirdiim,

Seni bizé'gatﬁrﬁrﬁm.
Sizi 1okéhtaya gdtiireceyiz.

, -
Onlari Tiirk sefarethanesine gotiirtin,

Will you [please] take me to
the movies?

They didn't take us to the party.
I took it to school.

I'11l take you home,
('to our place')

We're going to take you to [a]
restaurant,

Take them to the Turkish Enbassy.

16.2 Questions on the Dialog and Related Questions.

1. John nérede kahvalti etti?

2. Kahvaltida ne igti®

3. Yalnaz gé& m1 igti®?

4. siz umumiyetle kahvaltida né'igersiniz?
5. Lokantada kahvalti etmek pahali'ml?

6. John'un seyahati nasil gegti?
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7. Siz gok seyahat eder misiniz?

8. Biz bu derslerde yalniz okuyd} muyuz?

16.3 Note: participle with Suffix {-(y)acdk}:

Kéq litre alacaksiniz? How many litres are you going
to buy?

Néreye gideceksiniz? Where are you going to go?

Size zahmét olacak, That would be trouble for you,.

Simdi bir taksi gonderecekler, They're going to send a taxi
right away.

These seniences furnish examples of the suffix {-(y)écék}.

More literal translations of the forms are:

al—acék-51nlz You [are] (one who is) going to
buy.

gid-ecék-siniz You [are] (one who is) going to
go.

ol-acak [He (etc.) is] (one who is) going

to become,

ander-ecek—lér [They are] (ones who are) going
to send.

ed—ecé§-im I [am] (one who is) going to
perform,

/k/ (or /k/) is replaced by /§/ before suffixes beginning with a vowel.

The suffix {-(y 5cék}forms a participle meaning 'going to (do so and so)'
or '(one who is) going (to do so and so)'. As a predicate (with or without
'I [am]' (etc.) additional information suyffixes) it corresponds to the English
'going to' future verb phrase. As is the case with the other participles,
{-(y)écék} may be followed by the past form of 'imek' (see 15.5 ) making
forms like: /alacdktiniz/ 'you were (one who is) going to buy'. The examples
above, /olacak/ and /gandereceklé}/,show the use of the participle by itself as

predicate meaning '[Le(she,it) is] (one who is) going to be', and with the
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plural meaning '[They are] (ones who are) going to send'. The other examples
have the suffixes for 'I [am]' and You [are]'. These arec frequent uses of this
participle, others will be taken up in the future.

The forms thus far explained give the pattern: Participle alone:

alacak '[He (she, it) is] (one who is) going to get'
alacaklar '[They are] (ones who are) going to get'
5idecek "lHe (sne, ii) is] {cno wha is) going to go'
gidecekler '[They are] (ones who are) going tc go'

Participle plus additional information personal suffixes:

alacéélm 'I [am] (one who is] going to get'
gidecédim 'I [am] (one who is) going to go'
alacagiz 'We [are] (one who is) going to get'
gidecé&lz 'We [are] (one who is) going to go'
alacaksin 'Thou [art] (one who is) going to get'
gidecéksin "Thou [art] (one who is) going to go'
alacaksiniz 'You [are] (one who is) going to get'
gideceksiniz 'You [are] (one who is) going to go'

There is more variation in the way these forms are said than there is with most
other forms in Turkish, yet all the variations which occur are understandable
in the terms of a few statements about changes which occur in vowels before the
palatal phonemes /y/ and /c/.

1. {a}before /c/ is often heard as {1} :

alicaksiniz for alacék51nlz
gidicéksiniz for gidecéksiniz
olucaksiniz for olacaksiniz
edicéksiniz for edeceksiniz
The forms in the left-hand column are common spoken ones. Those on the right

represent more formal speech and the regular spelling. This variation of
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pronunciation of the participle is found with this participle without additional
# information pcrsonal suffixes and with all such suffixes.

Before additional suffixes beginning with a vowel, the /X/ of this partici--
ple changes to /§/. After back vowels /§/ is commonly merely a lengthening cf
the preceding vowel (see 1i.1).

p , s
alacadim is pronounced /alaciim/

y g
oclacafim is pronounced /olacalm/

Sometimes the vowel-cluster in these and similar words is heard reduced to a
single vowel, This change usually occurs where the vowel before c is heard as
{1}:

/alicam/ and /olucam/

However, after front vowels /§/ is pronounced /y/ (see 11.1) and a
second statement helps explain what happens:

2. {a} before a /y/ which introduces an unstressed syllable is commonly
pronounced { 1} :

gidice§im */gidiceyim/ thus becomes */gidiciyim/

edice§iz */ediceyiz/ thus becomes */ediciyiz/
These forms are seldom actually to be heard,since in most dialects, especially
in Istankul, these forms are shortened by reduction of the /iyi/ sequence to /I/:

“/gidicéﬁ/ and /edicim/ or even /gidiciﬁ/ and /ediciﬁ/

/edicfé/ and /gidicfé/ or even /edici%/ and [gidic{z/
These variant forms should be recognized when heard, though it is not necessary

to drill them,
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16.4 Grammar Drills on Participle with {-(y)écgk}

Simple Substitution Drills:

a) {-(y)éﬁék} Participle alone (3rd person):

§imdi tercﬁmé'edecek.
tekré} edecek

konu§acék.

Bir taksi|bulacaklar. !
gbnderecekler.

gafiracaklar.

b) with personal suffixes: { -

/
DoJru {gidece§im.
'konugacagim.

okuyacag im.

He's now going to translate.
repeat.
speak.

They're going to find a cab.

send

call

4
(y)am}, {-(v)1z}, {-sin(22)} :
I'm going to go direct.
speak right,

read correctly.

Ona bir kitéb gdnderecegiz.
gdtiirecegiz.

verecegiz.

We're going to send her a book.
take

give

—
Benzinjalacaksain.

dolduracaksain.

You (sg.) are going to buy gas.

put in

Ahmét beyi saat begte oteldé gdreceksiniz. You're going to see Mr. Ahmet

at the hotel at five o'clock.

bulacaksiniz. f£ind

bekliyeceksiniz. wait for

c) {-(y)ééék}- + f{-ma}

Bu akgam gidecek mi?
dénecék mi?

gelecék mi?

Is he going to go this evening?
return

come
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Size

telefon edecekler mi?

haber verecekler mi?

gelecekler mi?

Ben de|gidecék miyim?

konusacdk miyim?

bekliyecék miyim?

Bir t

aksi|gdnderecék misin?
z
gafilracak misin?

bulacak misin?

Onalh

h

ba§11yacék miyiz?

. - -
aber verecek miyiz?

(1] 2 [] -
aber gonderecek miyiz?

Are they going to phone you?
inform
visit

Am I to go too?

talk
wait

Are you going to send a cab?
call
find

Are we going to infqrm him?

send news to Lim?

begin it?

Konso

L] 2 L] L L - L3
losluga|gidecek misiniz? Are you going to go to the
consulate?
4
telefon edecek misiniz? rhone
Er ’ [] L] L] L]
haber verecek misiniz? inform

{-ma} + {-(y)acak}

Sizi

orada|beklémeyecek,

Id
gdrmeyecek

Burad

aj{durmayacaklar.

6lmayacak1ar.

Oraya

4 .
gitmeyecedim,
gandérmeyecegim°

telefon étmeyece§im

Haber

I ]
vermeyeceksin,
Id
almayacaksin,

oo s ]
gondermeyeceksin,

He isn't going to wait for you there.
see
They aren't going to stop here.
be
I'm not going to go there.
send [it]
rphone
You're not going to announce [it].
get news

send
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Onu| affétmeyece§iz,
gérmeyeceﬁiz.

almayaca§iz.

W=2're not going to forgive him,
see

buy it

Buglin oraya g{tmeyece§iz.

L4
gondermeyece§iz,

We're not going to go there today.

sent [it]

telefoa étmeyecediz. phone

e) {-mal} +

{ -(y)acak b+ {-ml} :

Buglin ders|&lmayacak mi1?

7/ .
vermeyecek mi?

dlmayacak m1?

Burada bekléheyecekler mi?
dﬁtmayacaklar mi?

élmayacaklar mi1?

| Gna|haber vérmeyecek miyim?

telefon éfmeyecek miyim?

tesekkiir €tmeyecek miyim?

Beni de

beklémeyecek misin?
L1 ] l.’ L] L]
goturmeyecek misin?

rd
gagirmayacak misin?

L

Kitaplari almayacak miyiz?

L4 * .
vermeyecek miyiz?

gotiirmeyecek miyiz?

Isn't he going to take a lesson today?
teach
Isn't there going to be
Aren't they going to wait here?
stop
be
Am I not (going) to tell him?
phone
thank
Aren't you going to wait for me too?
take
invite
Aren't we going to buy the books?
give

take

Siz de oraya[gitmeyecek misiniz?

7, o o .
gelmeyecek misiniz?

Aren't you too going to go there?

come

telefon éfmeyecek misiniz? ' telephone
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f) Progressive Substitution - Correlation Drill
Cue Pattern Translation

Yarin

bize gelmek
(siz)

Bu aksgam
(onlar)
telefon etmek
Saat onda
(biz)

derse baglamak
Yarin sabah
(o)

telefon etmek

Buylin

Bugiin teleféh edecek.

Yarin telefdn edecek.

Yarain bizé'gelecd;__,

Yaran bizé'geleceksiniz.

Bu aksam bize geleceksiniz,
Bu akgam pizé gelecekler,

BU aksam telefon edecekler.
Saat ondé telefon edecekler.
Saat ondd telefcn edace§iz.

Saat onda dersé'ba§1ayaca§12.

Yarin sabah derse baglayacagiz.

Yarin sabah dersé'ba§1ayacak.

Yarih sabah teleféh edecek.

Bugiin telefdn edecek

g) Do the above exeicises in question form.

h) Do the above exercises in negative form.

He's going to phone

today.

tomor row

.o,.t0O visit us...

Yyou're....

..this evening,
They're...
~,.phone,..

at ten o'cleck.

We're...
..start the lesson,.

tomorrow morning,

He's....
.« s phoNne, ..

.. today.

i) Repeat the exercises of £, g, and h above using {m(i)yor }s {—(5,i)r} and

{-méz }

1.5 Mixed Grammar Drills on Participles - Multiple Substitution Drills
I

a) Taksi gdnderecekler,

Cocuk gondermediler,

Konsolos
§of6r
Adres

Kitap
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Masa gdnderecekler,
Tirk gondermediler,
Amerikala

b) Repeat the exercise above in negative question form. Then with {—({)yor},
{-(5,{)r} ’ {-df} » the imperative, with negative and que.tion form with all

possible personal endings.,

c) pParal |alacaksiniz.
Benzin |[gbnderecekler,

Kahve |almada

Gay gdéndermediler,

d) Repeat the exercise above with all possible variations.

e) Ahmet beyi |bekliyece§im,
Onu gdrecek,
Konsolosu |gbrmedik,
Menejeri beklerdik.
gofori bekliyordum,

Benzinciyi

f) Repeat with possible variations as above.

g) Oraya saat 12' de gidecedim.
Size gdnderecekler,
Ona telefon edecek.
Ona
Konsolosluga
Otele

Postahaneye

Lokantaya

1 para: money
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h) Repeat with possible variations as above.

16.6 Grammar Drills on {-(y)dcak} + {—(y)dl}
Simple Substitution Drills

a) {-(y)dcdx} + {-(y)air}

1. Cue Pattern Translation
Terciimeé edecekti He was going to translate.

gétiirmek g§;§;ecékti. ..take [it] away.

beklemek ggglgyecékti. ..wait

birakmak §5£§§acékt1. ..leave [it]

'd
haber vermek

r'd
E~ber verecekti.

..let [us] know

kalmak Kalacakti. . .stay

qaﬁlrmék Qaﬁlracéktl. ..call

gBrmék gégecékti. . .See

durmak Qg;acéktl. ..stop

bulmak Bulacakti. ..find [it]

2. |Bizé|verecekti. He was going to give [it] to us.
alacakti. ...buy [it] for...
gdnderecekti. ...send [it] to...
okuyacakti. ... read [it] to...

3. [Saat begté|telefdn edecekti. He was going to phone at five o'clock.

yapacakti. ...do [it]...
konugacakti. ...Speak...
alacaktzi. ...get [it]...

He was going to go to the post office
yesterday.

L4, |Dlin postahaneyé|gidecekti.

gbnderecekti. ces...8end [it]

verecekti.

ceee.sgive [it]
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b)

c)

a)

Repeat the drills of (a) with the interrcogative suffix { -mi}

Terciime edecék miydi? Was he going to translate?

gbtiirmek GBtiirecek miydi ..take [it] away
etc.

Repeat the drills of (a) with the negative verk stem in each case - the

form with suffix {ma} :

Terciime etmeyecekti, He wasn't going to translate.

’

gdtiirmek Godtilirmeyecekti. ..take [it ] away
etc.
Repeat the drills of (a) in the negative interrogative form:

Terxciime é%meyecek miydi? Wasn't he going to translate?

gbtiirmek Gdtiirmeyecek miydi? ..take [it]
away?

etc.

e) -with suffix {-lar} 'they'. Repeat all the drills of 16.6 with the plural-

ized participle:

Terciimé edeceklerdi. They were going to translate.

gbtiirmek GStlireceklerdi. ..take [it] away.

etc,
£) with /-k/ 'we'
1, Cue Pattern

zégacéktik. We were going to do [it].

terciime etmek ‘Tercﬁmé edecektik,
beklemek ggglgyecéktik.
gormek Gbrecektik,
durmak Qggacéktlk.
konugmak Konu§acéktik.
kalmak Kalacéktlk.

176

ot . -5




R . ek . TRV memmmm e, s T e S SrmEEmemm——— T I Bt e st et ui D e iy v aenat

BASIC COURSE UNIT 16

2. Sizé gelecektik. We. were going to come
visit you.

okumak Size okuyacaktaik.

gdndermek Size gbnderecektik.

vermek Sizé verecektik.

almak Sizé,alacaktlk.

3. Oraya bu akgam gidecektik, We were going to go
: there this evening,

bairakmak Oraya bu aksam birakacaktik.

haber vermek Oraya bu aksam haber verecektik.

telefdn etmek Oraya bu akgam telefon edecektik.

gotlirmek Oraya bu akgam gotlrecektik.

g) Repeat the drills of (£) with the interrogative suffix {m1 } -
ngacék miydik? Were we going to do [it]?
terciimé etmek Terciime edecek miyalk?
etc.
h) Repeat the drills of (f) with the negative verb stem with suffix {ma} :
zé?mayacaktlk. We weren't going to do [it].
tercline etmek Terciime éfmiyecektik.
etc,

i) Repeat the drills of (£) with the interrogative of the negative form:

gégmayacak miydik®? Weren't we going to do [it]?
terclime etmek Terclime étmeyecek miydik?
etc,
j) with /-m/ 'I1'
1. Diin gg}ecéktim amai Slmadi.* I was going to come yesterday,

but it didn't work cut.

yapmak Din yapacéktlm amal Slmadi

*¥ Note: The juncture may either precede or follow the conjunction ama 'but'
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Din nggcéktlm ama i olmadz.
okumak Diin gggyacéktmm ama }olmadl.
gondermek Dun gbnderecéktim ama | olmada.
almak Diin alacaktim ama | olmadai.
buimak pin bulacaktim ama | olmadi.
2. Size telefdn edecektim ama | tmedim, I was going to phone you
but didn't.
terclime
etmek Size tercimé edecektim ama | Stmedim,
gotlirmek Sizé gézgfecektim ama | gBté}medim.
vermek Sizé yerecektim ama | vérmedim,
birakmak Sizé'gifggacaktxm ama! birakmadim.
haber . .
vermek Size haber verecektim ama| vermedim,
3. Saat ﬁqté gidecektim I was going to go at
three.
gagirmak Saat ﬁqté gagiracaktim.
gdrmek Saat lgté gorecektim,
durmak Saat ﬁgté duracaktam,
konugmak Saat ﬁgté konugacaktim.
k) Repeat the drills of (j) with the interrogative {-ml} and without the clause

introduced by /ama/:

yapmak

etc,

Dlin gelecek miydim?

Dlin yvapacak miydim?

Was I going tc come
yesterday?

1) Repeat the drills of (j) with the negative {-ma} ,using /ama/ plus the

positive.

Dlin gélmeyecektim ama geldim,
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yapmak

etc,

Din yépmayacaktlm ama yaptim.

m) Repeat the drills of (j) with the negative interrogative without /ama/:

yapmak

etc.

Diin gé}meyecek miydim?

Diin yapmayacak miydim?

n) with {-1n1z} 'you':

1.

konugmak
gdrmek
almak
yapmak
2.
terciime
etmek
gbndermek
vermek
okumak

haber
vermek

bulmak

3.

yapmak
cagirmak
gotiirmek

beklemek

Saat be§té gelecektiniz,

Saat be§té'52223acakt1nlz.
Saat be§té.g§5ecektiniz.
Saat begte alacaktiniz,
Saat be§té yapacaktiniz,

Bana telefon edecektiniz,

(1] ’ L] []
Bana terclime edecektiniz,

L4
Bana gdnderecektiniz.
L4
Bana verecektiniz.

Bana okuyacékt iniz,

Bana haber verecektiniz,
Bana bulacéktlnlz.

o e PR S
Diin gidecektiniz, gittiniz mi?

L4 V4
Diin yapacaktiniz, yaptiniz mi?

plin gaFiracaktiniz, qa§1rd1niz

’
(13 °. (13 [ a a (1 § (1] (1] oe
Dun gotlrecektiniz, gétiirdiiniiz

mi?

mii?

Diin bekleyecéktiniz, beklediniz mi?
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You were going to come
at five,

You were going to phone
me.

You were going to go
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©) Repeat the drills of (n) (1) and (2) with the interrogative{-ml} :

Saat begte gelecék miydiniz? Were you going to come
- at five?
konugmak Saat begte konu§acék miydiniz$

etc.

P) Repeat the drills of (n) with the negative stem with {-mal :

Saat begte géimeyecektiniz. You weren't going to
come at five,

konugmak Saat begte konﬁémayacaktlnlz.

etc.

q) Repeat the drills of (n) (1) and (2) with the negative interrogative:

Saat begte gé}meyecek miydiniz? Weren't you going to
come at five?

konugmak Saat begte konﬁémayacak niydiniz?

etc.
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17.0 Dialog: 'You Must Be Tired'

arkadéé
ile /{~(y)la}
Id s
sizinle, sizin ile
v
tanamak

tan1§mék

Bir gok arkadag sizinle tanlgmék

istiyor.

takdim

takd{m etmek

Sizi onlara takd{h edecedim,

kalmék

K4 Fd
memnun kalmak / memnun olmak

P4l
Pek memnun kaliraim.

rd
evvel
rd
evveld
. /7
dinlenmek
son

/
sonra

UnTT 17

-Ali

-John-

~Ali-

181

Many
to

friend, fellow

with, by (means of), and
with you

to know, to recognize

to get acguainted

of [my] friends want to
meet you.

introduction

to introduce, to present

I'm going to introduce you to
them,

I'11

to remain

to be pleased

be very pleased

ago, first, before

at first, first of all
to rest

end, the last

after, afterward, at last
('end place')
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Fakat éﬁvelé biraz dinléhin.
Séhra takdim ederim.
7
yorgun
hig
V4 V4
Tegekklir ederim. Hi¢ ycrgun
V4
dedilim.,
yaték

yataklf

yatakli vagon / yatakly

yataklf&la

e
Yatakliyla geldiniz, de§il mi?

ku§ét
s/
kusgetli
/ 7
Hayir, kugetliyle geldim.

17.1 Vocabulary Drills:

But first rest a bit. 1'l1l
introduce you afterwards.

-John-~
tired

at all, never, ever

Thank you. I'm not tired
at all,

-Ali-
bed
with bed [s]
sleeping car
by sleeping car
You came by sleeping car,
didn't you?

-John-

couchette, sleeping shelf
without bedding

with couchette[s],
couchette car

No, I came by couchecte car.

a) yorgun ‘'tired' Multiple substitution drills:

Bugtiin gok

biraz

yorgunum .

yorgunsun .

yorgun .

yorgunuz .

yorgunsunuz .

yorgunlar.
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Aksam Ggok yorgundum I was very tired last night.
birak yorgundun
yoraundu
yorgunduk
yorgundunuz
yorgundular
b) hig 'at all' Multiple substitution drills:
bl I
Hig yorgun | degilim I'm not tired at all.
/
rahat defilsin
’
ivi degil
7/
memnun degiliz
/
deJilsiniz
rd
degiller
V4
Hig ihtiyaciniz yék You don't need anything at all.
param
rahatiniz
arkadasgi
kitabam
kaleminiz
'never'
Id
Oraya hig gitmedim I never went there.
I
Taksiyle gdtiirmedin I never took [it there] by cab.
Dolmugla gbéndérmedik
Kugetliyle seyahat etmezlér
Ahmetle
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'ever'
Oraya hig gittin{é mi? Did you ever go there?
Taksiyle gbtﬁrdﬁk mi? Did we ever take [him there] by cab?
Dolrusla gdnderdilér mi?
Kugetliyle seyahat ett{ﬁ mi?
Ahmetle
Yatakliyla
¢) &rvela....sdénra 'First....later' Sample Sentence Drills

Evvela dinlenin sonra gideriz. First rest, we'll go later.

Evveld okuyun sonra terciime edin. Read first [and] translate later.
Evveld kahvalti et sdnra galigiriz.

Evveld sayfayil bul sonra bagla!l

Evveld Ahmet geldi sonra Mehmet.

Evveld Aliyle tanistilar sdnra Ahmetle.

L4
Evveld Aliyle sonra Ahmétle tanigtilar.

17.2 Questions on the Dialogue and Related Questions:
P
1. Kim John ile tanigmak istiyor?

2. John'u onlara kim takdim edecek?

3. Thrk arkadaglariniz var mi?

4, Hig yatakliyla seyahat ettiniz mi?
5. Buglin yorgﬁn musunuz?

6. Aksam gok yorgﬁh muydunuz?

7. Umumiyetle né&le seyahat edersiniz?
8. Kugetli rahat m1?

17.3 Note: {-(y)la} , /ile/ enclitic:

Umumiyetle drdan aliram. I usually buy from there.
’ 4
Bir g¢ok arkadag sizinle tanigmak istiyor. A number of [my] friends
want to get acquainted
with you.
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s s
Yatakliyla geldiniz dedil mi? You came by sleeper, didn't you?
Héylr ku§et1{y1e geldim, No, I came by couchette car.

The unstressable suffix {-~(y)la } indicates 'with', either of accompaniment

or of instrument and 'by (means of)' to express means. It also denotes and in

some contexts, It has one of the widest ranges of syntactic usage among Turkish
suffixes. These usages can be discussed under three headings:

l. As a 'post-position'. A post-position in Turkish is a form which
occurs at the end of a phrase and shows a relationship between the phrase and
the ensuing predication. Post-positions end phrases which provide such infor-
mation about the following as the time at which it occurred, the reason or
cause of its occurrence, the special circumstances under which it took place
and so forth. 1In the first sentence above umumivetle, ending in the suffix
{—(y)la} » tells the time and circumstances of the following predicate. Here
{-(y)la}is a post-position.

2. As a relational suffix. We have seen the relational suffixes {-dé}
'in, on, at', {-(y)a} "to, for'. {-(y)1} 'specific direct object' and {-dén}
'from, through'. In many contexts {-(y)la} can be translated 'with' and func-
tions almost exactly like the relational suffixes. In the last three sentences
above, this suffix is functioning in this way.

3. As a conjunction. A conjunction is a form which joins two words or
structures of paraliel forr so that they function as a single compound struc-
ture. The sentences above do not provide an example of {-(y)la} as a conjunc-
tion. It occurs as a conjunction in sentences like:

Alfyle Ahmet“sinéﬁaya gittiler. 'Ali and Ahmet went to the movies.

There is an independent, somewhat literary form of {-(y)la} which is jile.
This form is written separately from the word with which it is associated and
does not have vowel harmony. It never occurs, however, except as part of a

phrase and never receives stress,
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As the formula {-(y)la} indicates, this suffix has the forms:
-le and -la after consonants
-yle and -yla after vowels
Because of the initial /y/ after vowels such preceding vowels are often fronted.
Thus the third person possessed suifix {-(s)i[n]}has reguiarly the form /-si/
before the suffix,
babasi 'his father' but babasiyle 'with his father'
With the infinitive this suffix denotes 'by [means of ] doing...' as okumakla
'by reading.'
17.4 Grammar Drills on {-(y)la }/ile/ 'with' (as relational suffix)

t

Multiple Substitution Drills

a)| Ahmetle konugmak istiyorum.| I want to talk with Ahmet,
Sofdrle konuztuk. We spoke with the driver.
Aliyle tanigtam.
sefirle goriisti,

Amerikaliyla | gbdriisiiyor,
gider.
geldik.

ddneriz.

b) 'by means of' (as relational suffix)

Téksiyle geldik. We came by taxi.
Dolmﬁ§la gidecekler, They're going to go by dolnus.

Kugetliyle geliyor,

Yatakliyla donecediz.
Néyle gdtlirecekler.
gdnderdin,
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Sofdrle gdnderecek, He's going to send [it] by the driver.
Ahmetle gdnder! Send [it] by Ahmet /with Ahmet.
Aliyle gdnderiyorlar,
gdndereceyiz,.
c) 'by (means of)...ing' (relational suffix)
Okumakla 8frenirim, I learn / I'll learn by reading.

Tekrar etmekle 8¥renirsin, You learn / you'll learn by writing.

Galigmakla dfrenirler,
Terciime etmekle oFreniriz,
Okula gitmekle dFrenirsiniz.
Tekrarlamakla dfreniyorlar.
6rendim,

ofreneceksin,

6grenirdim,

d&reniyorduk.

d) 'and' (conjunction) Progressive Substitution Driil
Cue Pattern
Ona bir kalemle bir kitdp verdim,

aldim Ona bir kalemle bir kitéﬁ aldim.

gayla kahve Ona gayla kahve aldim.

bize Bize cgayla kahveé aldim.
geldi Bize cayla kahve geldi,

/’
Ahmetle Ali Bize Ahmetle Ali geldi.

Size Size Ahmetle Alf geldi.

yatakla masa Size yatakla masa geldi.

gdénderdim Size yatakla masa gbnderdim,
ona Ona yatakla masa gdnderdim,
verdim Ona yatakla masa verdim,
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17.5 Note: Pronoun PForms Preceding {—(y)la} , /ile/

Before this suffix pronouns - including personal pronouns, demonstratives
and the question word /kim/ 'who' - commonly occur in their possessor form:
/ben{mle/ 'with me', /sen{nle/ 'with thee'. /biz{ﬁle/ 'with us', /siz{hle/
'with you', /bununla/ 'with this', /suninla/ 'with that(there)', /onunla/

'with that (yonder), with him/her/it, /kim{nle/ 'with whom'. However, in

spoken Turkish especially, the use of pronouns without the possessor suffix is
quite common. The pronouns /ben/ and /sern/ uccurring most often in informal
situations are very commonly heard withoit that suffix as /bénle/ and /séhle/.
The demonstratives, which end in vowels, and the plural pronouns are less likely
to be heard without the possessnr suffix. The third person plural form /onlé}/

never occurs with the possessor suffix but always as /onléila/ 'with then'.

17.6 Grammar Drill on {—(y)la} with Bronouns. Multiple Substitution Drill

Kiminle [geldi? With whom did he come?

’
Benimle |gelir, She will come with me,
Sizinle [gelecek. She's going to come with you.

7/
Seninle |gdnderiyordu, He used to send [it] by you.

Bizimle ceeessesees.With us

Onunla ee...with him /ber/it,...by that

17.7 Grammar Drill {-(y)la} as 'with' (of instrument) Sample Sentence Drill

Bununla ne yapacaksiniz? What are you going to do with this?
Kalémle yazaraiz. We write with pen[s].
Sununla yaptaim, I did [it] with that (there).
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UNIT 18
18.0 Dialog: 'Meet My Friend'
-Ali-
iste here's, there's
Blilént Blilent (Proper name - male)
BilentgigFim my dear Blilent
Isté Blilent. Merhaba Biilentgigim. Here's Biilent. Hello (my dear)
Biilent.
bakmak to look at
bakalim let's see, how about
Gel bakalim., Nasilsin? come here (how about)!
How are you?
-Bllent-
iyilfk goodness, kindness, favor
sag alive, living
saﬁlik health, well-being
vallahi really, truly
ne var ne yck what's up, what's new?
Iyilik saglfk vallahi. Sende Fine! ('Goodness and health,
truly') What's new with you?
ne var ne yok?
-Ali-
hamdolsun thank goodness, praises be
Héﬁdolsun, bén de iviyim, Thank goodness I'm well too.
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-Blilent-
meggﬁl
meggﬁlsen
rahatsiz

rahatsiz etmek

rahatsiz étmeyeyim/etmiyeyim/

Gok meggﬁlsen seni rahatsiz étmeyeyim.

-Ali-

Estid¥furullah! 2zZaten telefon edip

seni buraya gaglracéktlm.

~Blilent-
dyle

4
sahi

dyle mi? /sahi mi?

Keskin
Blilént, sana arkadasim Con'u takdim
ederim. Biilent Keskin.

Memnun oldum efendim.
-Blilent-
§eréf
miigerref

beyefendi

Miigerref oldum beyefendi.

busy

if you're busy
uncomfortable, ill
to disturb

let me not disturb

If you're very busy, I won't
disturb you.

Not at all. I was going to phone
you and invite you over here
anyway.

Is that so?

sharp (a family name)

Blilent, I'd like to present to you
my friend John. Blilent Keskin.

Pleased to meet you, (sir).

honor
honored

sir

I'm honored sir.
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18.1 Vocabulary Drills:

a) mesgll etmek, rahatsiz etmek

1. Random Substitution Drill
Cue Pattern

7 * ] ] ] * 7’ *
Affedersiniz, sizi biraz rahatsiz edecegim,

meggil Affedersiniz, sizi biraz meggél edecedim,
ettim iffedersiniz, sizi Qiggg_meggél ettim,

gok Affedersiniz, sizi gék meggldl ettim,
ediyorum iffedersiniz, sizi gék meggll ediyorum.
rahatsiz éffedersiniz, sizi gék rahatsiz ediyorum,
ediyoruz Affedersiniz, sizi géE rahatsiz ediyoruz.
biraz éffedersiniz, sizi biraz rahatsiz ediyoruz,
ettik iffedersiniz, sizi biraz rahatslz ettik.
mesggil iffedersiniz, sizi biraz meggél ettik.

2. Random Substitution Drill
Cue Pattern

Litfen beni rahatsiz éfmeyiniz.

mesgiil Litfen beni mesgiil é%meyiniz.
sofdrti Litfen sofdrli meggll ctmeyiniz.
etmeyin Lutfen sofdrii meggll é%meyin.
rahatsiz Litfen sofdrl rahatsiz étmeyin,
bizi Lutfen bizi rahatsiz éfmeyin.

3. Sample Sentence Drill

BU kitap beni qék mesgglil etti. This book kept me very busy.

Gay beni rahats iz ediyor. Tea upsets me,

%imdilik onlarl rahatsiz é%miyelim. Let's not disturb them for the present.
Kahve sizi rahatsiz ediyé& mu? Does coffee upset you?

Taksiler sizi rahatsiz ediyér mu? Are the taxis disturbing you?
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b) cairmak 'to invite' Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

Beni yeme§é gagirdilar.

Ahmedi Ahmedi yemeﬁé'gaélrdllar.
gagiracagim Ahmedi zemegé gagilracagim.
partiye Ahmedi partiyé gagiracagim,
seni Seni partiyé gagiracagim.

gagirmadl mi?

Seni partive ga§i}mad1 mi?

kokteyl'e Seni kokteyl'e gagifmail mi?
onlari Onlari kokteyl'e Saﬁi}madl mi?
gadirmiyacagim Onlari kokteyl'e gaéi&mlyacaélm.

c) bzkalim in the sense of ‘how about'

Gel bakalaim, nasilsin.

G€1 bakalim, biraz kcnugalim.
GE1 bakalim, bir kahve igelim.
G€1 bakalim, bir telefon edelim.
Bir telefon edelim, bakalaim.
Socalim bakalam.

Sor ona bakalam.

Bir telefon edelim bakalim, otelde mi?
Soralim bakalim, biliyor mu?

A o~ . . [ ] . [
Evveld biraz dinleniniz bakalim, sonra

konuguruz.

192

Sample Sentence Drill

Come here, (how about)
how are you?

Come on, let's talk a bit.

Come on, let's have [a] coffee.
Come on, let's phone.

How about it, let's phone.

How about it, let's ask.

Ask him, why not? / Go on, ask him,

Come on, let's phone {and see if]
he's at the hotel.

Let's ask, why not, [and see if]
he knows.

How about resting a bit first,
we'll talk afterwards.

o
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18.2 Questions on the Dialog and Related Questions.
1. Ali, John'u kiminle tanistirda?

2. Ali, Biilent'i gaﬁlracék miydi?

3. Aksam rahatsiz miydiniz?

L, Hér glin me§gél miistintiz?

18.3 Note: Suffix {-li}

paha/baha 'price, expense' pahalzl 'expensive'
Amerika 'America’ Amerikall '[an] American'
merdiven 'stairs' merdivenli 'with stairs'

yatak "bed! yvatakll 'sleeper, with bed'
kuget ' couchette' kugetli 'couchette, coach,

with couchette'

These words from basic sentences illustrate the stressable suffix {-lf}
the meaning of which is generally 'characterized by, with (in the sense of
having)'. When affixed to numbers this suffix denotes 'a set of...number'.
Thus, the names of playing cards, other than face cards, use this suffix:
ikili 'deuce', d8rtll 'four' etc.

18.4 Note: Suffix {-siz}

rahat 'comfort, comfortable' rahatsiz 'uncomfortable, ill'

This pair illustrates the stressable suffix {-siz} which functions, with
a general meaning of 'without,--~less', as the opposite of {-11?}and also often
of {-(y)la} . Note these examples:
sen 'thou' seninle 'with you' sensiz 'without you'
yatak 'bed' yatakli 'with bed(s)' yataksiz 'without bed(s)'

When both suffixes {-(y)la} and {-1f} occur with the same base, {-siz}is usually
opposite of the form with {-1i} 3
telefon 'telephone' telefonla 'by phone' telefonlu 'with [a] phone

telefonsuz 'without [a] phone, phoneless'
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18.5 Grammar Drills on {-1f} Random Substitution Question and Answer

Drill:

a) KEY WORD

(biz)
bura
(o)
Amerika
(onlar)
fzmir
(sen)
Kadikﬁy

b)

4stanbul

(o)

.ﬂ
Sivas

{siz)

QUESTION PATTERN
Neérelisiniz?
Nérelisiniz?
Nérelisiniz?
Néreli?
Néreli_ ?
Néreliler?
Nérelilex?
Nerelisin?

L4
Nerelisin?®

Kadikdylii miistin?

tstanbullu musun?

Istanbullu mu?

»
Sivasli m1?

' d
Sivasli misiniz?

ANSWER PATTERN
Ankaraliyam.
Ankaraliyiz.
Buraliyaiz.
Buralai.
Amerfkall.
Amerfkalllar.
fzmirliler.
famirliyim.
Kadikdyliiytim,
(ﬁ%et), Kad1kdy1tiyum.
(Hayir), Kadikdylit degilim.
ﬁbet), tstanbulluyum.
Hiyir), Istanbullu deﬁilim.
Fvet), Istanbullu.
Hayir), lstanbullu de3fl.
Evet), sivasla.
H4yir), Sivasla degil.
fvet), sivasliyaz.

(
(
(
(
(
(
(
(

Hayir), Sivasli degiliz.
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18.6 Drills on 11 and -siz Contrasted - Sample Sentence Drill

Bu ¢ok zahmetli oldu.
Ahmet isimli bir arkadasim var.

Ali adli bir hariciyeciyle tanistim.

Gok parali bir Amerikali.

pek meraklisiniz,
gak merdivenli otel istemem,

Bana telefonlﬁ bir otel bulun.

Kugétliyle seyahat rahat,
Size gék sey borgluyum,

Saatli bir taksiyle geldim,

Sefarethaneye randevulu gittim,

Haberli geldiler,

This was very troublesome,
I have a friend named Ahmet.

I got acquainted with an FSO named Ali,

[Be is] a very rich american,

You're very much interested/curious/
worried.

I don't want a hotel with lots of
stairs.

Find me a hotel with telephone[s].

Travel is comfortable by couchette
coach,

I'm in debt to you for many things/
I owe you a lot,

I came in a cab with a meter.

I went to the Embassy with an
appointment,

They came announced,
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Bu hig zahmetsiz oldu,
Isimsiz kitap g&rdinfz mii°

Hi¢ burada adsiz lokanta var m1?

Benzini parasiz aldim.

gék meraksiz bir bey.

Merdivensiz bir binanin 8niinde durduk

Burada telefonsuz otel yék.

Héngi vagon kKugetsiz?
Borgsﬁz olmak iyi gey.

Taksimetresiz bir taksiyle geldiler

Sefirle randevusﬁz konugtuk.

Habersiz geldiler,

This wasn't troublesome at all.
Have you seen nameless books?

Is there such a thing as a nameless
restaurant here?

I got the gas free.

[He's] a very unconcerned gentleman.

We stopped in front of a building
without stairs,

There is no hotel here without phone(s).

Which car is without couchette(s)?
It's a good thing to be without debt.
They came in a taxi without a meter,

We talked with the Ambassador without
an appointment.

They came unannounced.
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18.7 Additional Examples with {-siz} : Sample Sentence Drill

Bunu yardimsiz yaptaim. I did this without help.

Dért saat tenefﬁssﬁz galistik, We worked four hours without a break.

Buglin ¢dk halsizim. I'm very weak/faint. ('Conditionless)
today.

Sensiz gitmém. I won't go without you.

Kahvesfé}gay51z kzhvalti etmez. [He ] doesn't have breakfast without

coffee or tea.
Bilentsiz bir sgey almam. I won't buy a thing without Biilent.

Kalemsiz'kitap51z kaldik. We were left without books or pencils,

18.8 Various Expressions with {-1i} and {-siz } sample Sentence Drill

Senli benli olduk. We got very informal/familiar/ intimate.
Sa§l:fsollulbﬁyﬁk binalar var. There are big buildings on both sides.
Misaadeli misaadesiz gelirler. They come any old time (with or with-

out permission),

Zamanlilzamansiz gelir, He cores at any time (without regard
to proprieties),

Yollﬁ‘yolsuz konusur, She talks loosely (without regard to
propriety).
18. 92 Narrative: (Letter)

Istanbuldan Ankaraya kugetliyle gittim. Seyahatim 13-14 saat siirdii ve
gayet rahat gegti. Sabahleyin vagon restoranda kahvalti ettim, Kahvaltida
simit yedim, gay igtim. Saat dokuzda Ankaraya geldik. Ali bey beni bekliyordu,
beni arkadagi Blilent beyle tanigtirdi. Bu akgam biraz dinlenece§im. VYarin da
Ali beyin bir gok arkadagiyle tanigacadam. Simdilik haberlerim bu kadar.

sel8mlarl,
John

Substitute biz, o, and onlar for ben in this letter.

1 selsm - greeting
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UNIT 19O
19.0 Dialog: ‘'Nejat's Father is I111'
-Ali-
diin
Nejat

gidiyormu§
Diin akgam Nejét telefon etti.

Ankaraya gidiyormus.
-Biilent-~

igin

s . ° .
nigin/ne igin

N{qin?
-Ali-
i§itmék

duymék

Sen igitmedin mi? /Sen duymadin m1?
-Blilent~-
Neyf?
-Ali-
telgréf

almfé

Diin bir telgraf almisg.
baba
a§fr
hasta

”
eski

198

yesterday

Nejat (proper name-male)

[he] is going (it is said)
Nejat called last evening.

(He says) he is going to
Ankara.

for, on account of

why? what for?

What for?

to hear

to hear, to feel, to sense

Didn't you hear?

What?

telegram
[he ] has received (it is
said)
Yesterday he gect a wire,
father
heavy, serious, slow
sick, patient

cld, ancient
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eskidén
Babas1i ajir hastaymig. Biliyor-
sun eskidén de hastaydi.
tevekkeli deﬁfi
demin
acelé

acele acele
Tevekkeli dedil, ben de demin
yoldé gdrdiim.

yordu.

sdylemek

Bir gey s6yledf mi?

rd
selam
>

sel@m vermek

harekét

hareket etmek
Hayir! <Yalniz selfm verdi. Ne
zaman Ankaraya hareket ediyor?

déerhal

saylemfgti

Acele acele gidi-

=Biilent-~-

-Biilent~

formerly

His father is (reportedly)
seriously ill. You know he
was sick before.

[it is ] not surprising
just now, a moment ago
quick, hurry, hasty, rush
in a hurry

No wonder! I saw him just

now on the street., He was
in a rush.

to say, to tell

Did he say anythingé

greeting
to greet, to salute

departure, movement,
behavior

to act, to move, to depart

No, he just greeted [me].
When is he leaving for Ankara?

at once, immediately

[he] had said
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Telefonda dérhal hareket edecedini

soylemigti,
-Blilent~
gbrdﬁ§ﬁm waman
istasyon
(1] (1] .: l *
Ben gdrdiijlim zaman ‘herhaldelis-
tasyoné gidiyordu,
~Ali-

Héfhalde.

He told me ('had told me') on
the phone that he was going
to leave at once.

when I saw ('my having
seen time')

station

He was probably on his way
to the station when I saw him.

Probably.

15.1 Vocabulary Drills: Sample Sentence Drills

L4
a) afir, 'seriously, heavy, slow'

Babasa aﬁir hasta. His father is seriously ill,
Biraz agif igitiyor. He doesn't hear vervy well,
Bu masa gék agair, This table is very heavy.

b) afir a¥ir, 'slowly, ploddingly, heavily'
Tren adir afir haraket etti.
Litfen a§ir agir konugun,

ASir a§ir terciime ediyordu.

c) acelé acele, 'hurriedly, in a rush'

The train started up very slowly.
Please speak 'uite slowly.

He was translating very slowly.

L4 rd . . . .
Acele acele nereye gidiyorsun? Where are you going in such a hurry?

Acele acele terctiime ediyordu,

He was translating very hurriedly.

Acele acele okur. She reads rapidly.

d) démin, 'just now, a moment ago'

Demin babanizi gérdiim, biraz konu§tﬁk. I just saw your father [and] we
chatted a bit.
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Demin otele gittim, Ahmetle tanigtirdilar.

Demin sByledim; dﬁymadln mi?

e) hareket etmek, 'depart, leave, set out'
Yarin inkaraya hareket ediyorum.

Nezaman hareket edeceksiniz?

Tren biraz sonra hareket edecek.

Ahmet yarin Istanbula hareket ediyor.

£) hareket etmek, 'act, behave'

gék iyi hareket ettiniz.

5raya gitmekle'hig iyi hareket etmedi.

Sﬁylémemekle!iyi hareket etti.

g) selam vermek, 'greet'

L4

Bana selé@m verdi.

L4

Hig sel@m vermez.

I went to the hotel a little while
ago [and] they introduced [me]
to Ahmet.

I just said [it]. Didn't you
hear?

I'm leaving for Ankara tomorrow.
When are you going to start?

The train will start a bit later.

Ahmet is off to Istanbul tomorrow.

You behaved very well.

He didn't do very well at all in
going there.

He did well not to say.

He greeted me.

He doesn't greet at all.

h) seldm sdylemek, 'to express [one's] regards'

Arkadaglara seléﬁ sdéyleyin.
Babana selam sodyle.
Ankarada Aliyi'géreceksiniz,

benden gék seldm sdyleyin.

Arkadaglar selam sdylediler.

Ahmet size sel&m sdyledi.

Say hello to [my] friends.,
Give my best to your father.

You'll see Ali in Ankara [so]
tell him 'Hello' for me. (...
tell [him] lots of greetings
from me.')

[Your] friends sent their regards.

Ahmet sent you [his] regards.

L4
i) gdrdtgtm zaman, 'when I see, when I saw'

Ben Aliyi gdrdigiim zaman,
kahvalti ediyordu.
Sizi gdrdiiftim zaman, telefon

ediyordunuz,

201

When I saw Ali he was having
breakfast.

You were phoning when I saw you.
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Hasanl gardﬁﬁﬁm zaman, ona When I see Hasan I'1l tell him.
. ';
sbylerim. /
Diln onu gdrdiugim zaman, bana When I saw him yesterday, he

. greeted me,
selam verdi.

Otelin Oniinde bir taksi gdr- When I saw a cab in front of the
. . hotel, I was very pleased.
diglim zaman, gok memnun oldum.

Babanlizl orada g6rdﬁ§ﬁm zaman, I was very pleased when I saw your

. father there,
¢ok memnun oldum.

19.2 Note: The 'Presumptive' Enclitic {-(y)mig}

Ankaraya gidiyormus, He's going to Ankara (he says).
Babasl a¥ir hastaymis. His father is (reportedly) seri-
ously ill,

The unstressable enclitic {-(y)mis} is a form of 'imek' parallel in its
patterning to %-(y)dl} (See 15.5), It is an 'additional information suffix'
to the predicate. The meaning is that the action, state or item reported by
the predication is something which the speaker does not know of his own pexr-
sonal experience - something which has been alleged or reported to him by
another person or which he has deduced from circumstantial evidence. When there
is no personal suffix to the predication (that is, when there is a 'third person’
reference) this matter of being reported, alleged, or deduced is quite straight-

forward. Thus Ankaraya gidivor means that the person referred to is going to

Ankara and that the speaker himself has definite personal knowledge that this

person is taking this action. On the other hand, Ankaraya gidiyormus means that

the speaker has been told by the person referred to or someone else that a trip
to Ankara is taking place, but that the speaker has no evidence other than this.
Like other 'additional information' suffixes to predicates, this suffix may be

added to nouns, verbal nouns, participles, etc. = in short, to anything which
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functions as predicate in a Turkish sentence. Note: Hastaymig '[He is] re-
portedly ill.' The suffix {-(y)mig} does not tell anything about the time of
the reported action which may be past, present or future. }{-(y)mig} has an
independent literary form, seldom heard in speech, /imis/. The interrogative
suffix {-m1} precedes {-(y)mg}:

Hasta miymig Is he sick?

19.3 Note: Participle with Suffix {-mis}
Diin aksam Nejat telefon etti. Nejat called last evening.

Diin bir telegrdf almis, He (reportedly) received a
wire yesterday.

Both of these sentences are translated with English past tense forms. The
form with suffix {-dix“was deszribed in 15.1 as ‘'attested past!. The form
with suffix {-mi§} and without any 'additional information' suffix (except
personal suffixes) is a 'reported past'. Thus this form is at once a past -
like /aldi/ 'got' and a reporting of something outside the speaker's personal
experience like the forms with {-(y)m1§} described above in 19.2. Thus /almig/
is 'reportedly got'.

{-mié} is a stressable suffix and occurs suffixed only to verb bases or
stems to make a participle parallel in usage to forms with {-(1)yor} {-(é,i)r},
{-(y)éc&k} and others yet to be introduced. When this participle occurs in any
use other than as a predicate, or when it occurs as a predicate but with an
additional information suffix other than a personal suffix, it does not have a
meaning of reported action and is a 'perfect participle' indicating that the
action is finished, We have seen the word /dolmis/ meaning a jitney cab run-
ning a regular route on an irregular schedule. This word is from the verb
/dolmék/ 'to become full' and is the perfect participle meaning 'has become

full' or simply 'full'. A 'dolma§' does not start until it has filled up.
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The interrogative suffix {-mi} follows {-mig}:

Telgraf almi§ mi? Has he reportedly gotten a wire?

The suffixes {~-(y)mig} ana {—mi§} are among the most difficult to use
correctly in Turkish. Note especially these points:

1, {—(y)m1§} always refers to actions, states or items which are outside
the experience of the speaker - reported, alleged or inferred, It does not
tell anything about the time of the predication. It is suffixed to any kind
of predicate. It is unstressable.

2. {-mi§} always refers to perfected or finished action and is trans-
lated by an English past or perfect form. It is suffixed only to verb stems

and forms a participle which may be used in functions other than as predicate,

If this suffix, used as predicate, has no 'additional information' suffix added

to it besides personal suffixes it borrows from {-(y)mig} its meaning of 're-

portedly, allegedly, or apparently' and thus has two separate elements of

meaning - past (perfect) and reported, This is the only suffix of common use
in Turkish which often occurs with two separable meaning elements, It is a

stressable suffix. Compare the sentences:

1. Gidiyor. [He is] going.

2. Gidiyormug, [He is/was] reportedly going.

3. Gitti, [He ] went.

b, Gitm{§ [He ] reportedly has gone/went.

5. Gitm{§tir.* [He] has gone. [He] must have gone.
6. Gitm{§ti. [He ] had gone.

7. Gitm{§mi§ [He ] reportedly had gone.

*¥This additional information suffix {dlr} has not yet been explained. 1Its

function here is largely to remove the 'reportedly' meaning of {-mié} without

changing the time,
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From comparison of these sentences it can be seen that (4)is the only one
in which a single suffix has two distinct elements of meaning. In (7) however,
there is no second past element({-(y)mig}normally has no time) but this sent-
ence does contrast with (4) in keing past perfect in time and still having the
'reportedly' meaning element. Thus in sentence (7) there are three elements of
meaning - perfect, reportedly, and past - and only two suffixes.

In all examples thus far, these suffixes have occurred without first or
second personal suffixes. When personal suffixes do occur, the meaning is in
general that the action or state (on 'my' part or on 'yours') is reported or
alleged by some third person, often mistakenly. Thus, especially with the first
person suffix, the use of these forms often indicates surpirse:

Hasté§m1§1m. I'm allegedly sick!

Use of these forms with first and second person suffixes will be introduced and

drilled later in this course.

19.4 Questions on the Dialog and Related Questions for Discussion:
1. Din akgam Aliye kim telefon etmisg?

2. Kim Ankaraya gidiyormus?

3. Nejat Ankaraya n{gin gidiyormug?

4, Ankaraya nézaman hareket edecekmig?
5. Nejat yolda Bulentle konugmﬁg mu?

6. Nejat acele acele néreye gidiyormug?
7. Nejadin babasi nérede oturuyormug?
8. Babanlz sag mi?

. /
9. Babanlz nerede oturuyor?

rd
10. siz hig¢ Ankaraya gittiniz mi?
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Continue the discussion by asking fellow students or the teacher a question

and then reporting the answer to another.

For example:

Student A (to Student B) Babaniz sa¥ m1i?
Student B (to Student A) Even, sag.
Student A (to Student C) Babasl sadmis.

Review the questions of previous units and invent other questions to use in this

way for practice with {-(y)misg}.

19.5 Grammar Drills on {-mi§} 'Reported past' without Personal Suffix.
Sample Sentence Drills

a)

Ahmét bey de gitmek istemis. (Reportedly) *Ahmet also wanted to go. :
b
Cok iyi terciime etmis, " He translated/has trans- ?

lated very well.

Dersé baglamais. I He has started the class. i

tyi bir otel bulmusg. " He found/has found a good
hotel,

Sizi postahanede gdrmiis, " He saw/has seen you at the
postoffice,

0 kitaba okumuglar, " They read/ have read that
book.

Bize gelmék istemigler, " They wanted to visit us,

Paraya g6ndermi§lér. " They sent/have sent the
money,

Bés dakika gecikmigler. " They were five minutes late.

Bunu size sdylemisgler. " They told/have told you this.

b) {-ma}+ {-mi§}

Benzin élmam1§. " He didn't buy/hasn't bought
gasoline,

*  often 'apparently’, 'allegedly', 'evidently', 'it is said' and the like

placed at different places in the translations will make them more meaningful.
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Bunu anlémam1§. (Reportedly) He didn't understand/hasn't
understood this.,

Ona yardim étmemis. " He didn't help/hasn't helped
him,

Ingilizce konusmak istémemi§. He didn't want to speak
English,

O kitabi okumamig. " He didn't read/hasn't read
that book.

Kapiyil éqmamlglar. " They didn't open/haven't

opened the door,

Parayl gdndérmemigler. " They didn't send/haven't
sent the money.

Oraya gitmemigler. W They didn't go/haven't
gone there,.

Bunu ona séyléhemi§ler. " They didn't tell/haven't
told him this,

Derse baglamamiglar. " They didn't start/haven't
started the lesson.,

c) Repeat the sentence of (a) and (b) with the interrogative suffix {-mi} .

19.6 Grammar Drills on {-(y)mig} :

a) {-(y)écék} + {-(y)mis} Reported future (in present or past)

Bu aksam gelecekmig. (Reportedly) He's going to come
this evening,

Diin aksam gelecékmig ama‘élmamls. " He was going to come
last evening, but it
didn't work out.

Bunu ona yérln sdyleyecekmis., " He is going to tell
him this tomorrecw.

Bunu ona dtin sdyleyecekmig, s6y1émemi§. " He was going to tell
him this yesterday
[but] didn't.
" He's going to call you
tomorrow night.

Yarin aksam size telefon edecekmisg.

Diin aksam size telefon edecekmig, " He was going to call
j you last evening [but]
zamanl yokmug didn't have time.
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Yarin bana yardfm edeceklermig.

Diin bana yardim edeceklermig ama
gecikmi§lér.

Bugiin bize yolu tarif edeceklermig.

Diin bize yolu tarif edeceklermig

ama bfimiyorlarml§,

Yarin sabah bize haber vereceklermi§.

Diin sabah bize haber vereceklermig,

fakat telefonumuz gék megglilmiig.
Simdi bir taksi tutacaklarmig.

piin bir taksi tutacaklarmig ama

paralari y6kmu§.

b) {-ma} + {-(y)écék} + {-(y)m1§}

Bu aksam gélmeyecekmi§.

Diin akgam gélmeyecekmi§1ama gelm{§.
Bunu ona hig sbylémeyecekmisg.

Bunu ona hig sbylémeyecekmig ama
saylem{§.

Yarin orada Ingilizce konﬁ§-
mayacakmis.

Diin orada lngilizce konﬁ§mayacakm1§,

fakat Tlrkge bilmiyorlarmig.

(Reportedly)

208

”

They're going to help
me tomorrow.

They were going to help
me yesterday but they
were late,

They're going to explain
the route to us today.

They were going to explain
the route to us yester-
day, but they didn't
know it.

They're going to let us
know tomorrow morning,

They were going to let
us know yesterday morn-=
ing, but our phone was
constantly busy.

They're going to engage
a taxi now.

They were going to engage
a cab yesterday but they
didn't have money.

He isn't coming this
evening.

He wasn't going to come
last evening but he
came.

He isn't going to say
anything to him about
this.

He wasn't going to say
anything to him about
this but he did.

He's not going to speak
English there tomorrow.

He wasn't going to speak
English there yesterday
but they didn't know
Turkish.
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L4

Zaten gitmeyeceklermig,
Dliin zaten gftmeyeceklermi§.

Buglin Aliyi gdrmeyeceklermisg,

L4

Dlin Aliyi g6rmeyeceklermi§lama
Ali onlard gitmig,

Kitabi terclime etmeyeceklermis,

Kitabi terclime étmeyeceklermi§I

ama etmi§lér.

(Reportedly)

They aren't going to go §
anyway.

They weren't going to go
yesterday anyway.

They aren't going to see ;
Ali today. |

They weren't going to see
Ali yesterday but Ali
went to visit them,

They aren't going to
translate the book.

They weren't going to
translate the book but
they did.

c) Repeat only the one-clause sentences of (a) and (b) with the interrogative

suffix {-ml} .
d) {'(é,i)r} + {-(y)m1§} - habitual
iy{'Tﬁrkge konugurmus.

Eskiden iyi Tlirkge konugurmus.
gék kitap okurmug.
O zaman ¢ok kitap okurmus.

Herglin gelirmig,

Eskiden hergln gelirmisg,

Hergeyi haber verirmig.

Eskiden herseyi haber verirmig.
O zamanlar hergeyi habeér verirmig.,
Oraya gitmek li¢ saat slirermisg,

Eskiden oraya gitmek {i¢ saat
stirermis,

209

He speaks Turkish well.
He used to speak Turkish
well, ('He spoke...

formerly. )

He reads a lot of books.

At that time he used to
read a lot of books.

He comes late daily.

He used to come late
daily.

She reports everything,

She used toc report every-
thing.

[In] those days she would
report everything,

It takes three hours to
go there,

Formerly it took three
hours to go there.

e e _ i s s gt e
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L4
Her zaman oradan benzin alirlarmig.

rd
Eskiden her zaman oradan benzin

alirlarmis.

Aliye para gdnderirlermis.

O zaman Aliye para gdnderirlermis.

Derse saat sekizde baglarlarmig.

Eskiden derse saat sekizde baglar-

larmis.

e) {maz} + {-(y)mig}
Hig glilmezmig.

Eskiden hicg giilmézmis.

Aliye yardim etmézmi§.

O zaman Aliye yardim etmézmi§.
Lokantaya gitmézmi§.
Eskiden lokantaya gitméémi§.

Kahvaltida gay iqmezlérmi§.

Eskiden kahvaltida gay igmezlérmi§.

Dolmugla gitmezlérmi§.

Eskiden dolmusgla gitmezlérmis.

Eskiden sefarethaneyi bilmézlermis.

(Reportedly)

"

They always buy gas from
there.

Formerly they always
bought gas from there.

They sent Ali money.

At that time they used
to send Ali money.

They start class at eight

o'clock.

They used to start class
at eight o'clock.

He doesn't laugh at all.

He didn't used to laugh
at all.

He doesn't help Ali.

At that time he didn't
help Ali.

He doesn't go to rest-
aurants.

Formerly he wouldn't go
to restaurants.

They don't drink teaat
breakfast.

They didn't used to drink
tea at breakfast.

They don't go by dolmus.

They didn't used to go by
dolmusg.

They didn't used to know
the embassy [building].

f) Repeat the sentences of (d) and (e) with the interrogative suffix {-ml}.
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g) Repeat the sentences of (@), (e) and (£) using {-(i)yor} in place of
{-(é,i)r} and {-miyor} in place of {-méz} . The meanings of the sentences are
the same,

h) {-(i)yor} + {-(y)mis} Momentary. (When a particular time is specified

this form is momentary - otherwise habitual [see (g) abovel.)

Ahmet gimdi otelé gidiyormus. (Reportedly) Ahmet is going to the
hotel right now,.
Bu sabah'Ahmedi gordiigiim zamanl " When I saw Ahmet this
. morning he was going
otele gidiyormus. to the hotel.
e | .z : :
Aliyi gordiiftim zaman sizi bekliyormus. " When I saw Ali he was

waiting for you,

Ahmetle Ali sgimdi otelé gidiyorlarmaig. " -Ahmet and Ali are now
going to the hotel,.

Bd'sabah,onlarl gordiiglim zaman " When I saw them this
morning they were going

" to the hotel.

otele gidiyorlarmis.

i) Change the sentences of (h) into negatives.

i) {-(y)mig} with other predicates (non-verbal):

Bugtiin me§gélmﬁ§. " He's busy today.

Diin me§gélmu§. " He was busy yesterday.
Eskiden me§gélmﬁ§. " He used to be busy.

O zamanlar me§gﬁlmﬁ§. L He was busy in those days.

Substitute in the sentences above for megglil:
rahatsié, iyi, bﬁrada, hasta, memnun
k) Repeat the sentences of (3) with the negative /dedil/.

1) Repeat the sentences of (j) and (k) with the interrogative suffix {-ml} .
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19.7 Drill on {-mfé} + {-(y)dl} 'Pluperfect'

a) ﬁ
aAlivi Tirkiyede gdrmiigtiim. I had seen Ali in Turkey. ;
Onunla konugmustum, T had talked with him,
Beni beklemigtin. You had waited for me.
Buraya gelmigti. He had come here.
Bize adres vermigti. He had given us the address.
Orada qék galaigmigtak, We had worked very hard there.
Onunla partide tanigmigtak. We had gotten to know him at a party.
Ahmedi bana siz takdim etmigtiniz. You had introduced Ahmet to me.
Yolu bize siz tarif etmigtiniz. You had been the one who described the
road to us.
Kitaplaraini kapamiglardi. They had closed their books.
Kapiyl agmislarda. They had opened the door.

b) Repeat the sentences of (a) in the negative.

c) Repeat the sentences of (a) and (b) with the interrogative suffix {-mi} .

19.8 Review Drill on {-(3,i)r} + fm} + {-siniz }
Sample Sentence Drill

'Would you [please]...', 'Wwill you [please]...' ﬂ
Bana da haber verir misiniz? Would you [please] let me know also? ;
Kitaplarinizi kapar misiniz® Will you [please] close your books? f
Bize telefon eder misiniz? Will you [please] call us?

Beg dakika beklér misiniz? Would you [please] wait five minutes®? |
Simdi terciime edér misiniz? Will you [please] translate now? &
Bu kitabi buradan alir misiniz? Will you [please] take this book away g

from here? |
Bunu ona gander{r misiniz? Will you [please] send this to him? ;
Litfen bana yardam edér misiniz? Would you please help me? i
Konsolos beye sorar m1siniz? Would vou ask the consul [please ]? %
Bana yolu tarif eder misiniz? Could you [please] direct me? k
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UNIT 20

20.0 Dialog: 'Let's Send Our Best Wishes'

-Blilent-
Nejadin babasini tanir misin? Do you know Nejat's father?
-Hasan-
kiymet value, worth |
klymetlf valuable, worthy é
adam man ?
adamdair [certainly] is a man ;
ee well..., so... %
Tanirim; qék kaiymetli bir adamdir. He's certainly a worthy g
man, Well,...what happened ;
E€, né olmus? [to him]. E
-Blilent- F
Agi} hastaymis. He's seriously ill,
-Hasan-
vazik too bad! a pity
izmék to disturb, to worry
tizti1mek to be concerned, to be
worried
tuhaf strange, peculiar
dligtinmek to think, to think of

vazik! &k tiziildim. Tuhaf defil

mi? Ben de bugiin Nejadi diistinliyordum.
-Blilent-

tiztilecek bir sey
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(I'm much concerned). Isn't
it strange? And I was just
thinking of Nejat today.

a thing to worry over
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o kadar fizlilecek bir gey yék,

i I ,
tiztilme, Ingallahliyi olur,

fh§a11ah!

[ .
bari

hat{r

sormak

Bari bd akgam telefonla

hatirini soralim,

gék iyi olur. Saat sekizde

telefon edériz.

20.1 Vocabulary Drills

a) tanimak 'to know, to be acquainted with' Random Substitution-Correlation Drill

Cue

(sen)

Ahmet

(0)

Hasanin gofori
(Biz)

Onlari

Ahmet

Benim babam

(siz)

-Hasan-~-

I

Le

There's nothing to be that

concerned about, don't worry.
God willing he'll get well,

hope so!

how about, why not, at
least, might as well

sake, well being, feeling

to ask

t's at least call up tonight
and ask how he ig (inquire his

well being by phone).

-Blilent-

Pattern

Nejadin babasini tanipyn.

Nejadin babasini tanirsin,
-
Ahmedi tanirsain,

Ahmedi tanir,

Hasanin goforini tanir__,

-
Hasanin soforiinli taniriz,

Onlari taniplg.
Ahmet onlari tanir.
Ahmet benim babami tanir.

. -
Benim babami tanirsiniz.
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That would be very good., we'll

telephone at eight o'clock.

I know Nejat's
father,
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b) Repeat the sentences of (a) in the negative.

c¢) Repeat the sentences of (a) with the interrogative {-ml} .

d) tanimak 'to recognize' Sample Sentence Drill

Ahmedi dérhal tanadam. I recognized Ahmet at once.
Beni tanimadiniz ma? : Didn't you recognize me?
iffedersiniz, sizi tanimadaim. Pardon me, I didn't recognize you.

- L] g
Bizi tanimamis.

He evidently didn't recognize us.

Bu yolu tanidin m1? Do you recognize ('did you come to

Sizi tanimamislar.

know') this road?

They apparently didn't recognize you.

Kitabi derhal tanidik. We recognized the book at once.

e) tanimak 'to meet, to get tc know' Random Substitution Drill

Cue

Ahmedi

Istanbulda

tanimigtim

sizde

Alinin babasini
tanaidaim,
Arkadaginizi
Biz

bir kokteyl'de
Nejada

Siz

bizde

tanimistiniz

Pattern

Onu bir partidé tanimis. He allegedly got to
know her at a party.

Ahmedi bir partidé tanimis.

Ahmedi Istanbulda tanamais.

Ahmedi lstanbulda tanimistam. I had gotten to know
Ahmet in Istanbul.

Ahmedi sizde tanimigtam.

Alinin babasina sizdé tanimistim,

Alinin babasini sizdé tanidam.
Arkadaginizi sizde tanidam.
Arkadaginizi sizda tanidik.

Arkadasinizi bir kokteyl'dé tanidik.

Nejadi bir kokteyl'dé tanadik.
Nejadi bir kokteyl'de tanidiniz.
Najada bizdé tanidiniz.

Nejadi bizdé tanimigtiniz.
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£) bilmek 'to know [a language]' Multiple Substitution Drill

Tiirkge bilf&ormu§.
Ingilizce bilmezmig
Fransilzca biliyorlar.
Almanca bilfk.

Ispanyolca | biliyér musunuz?
bilmiyorum.

bilmem.

g) bilmek 'to know [a fact]' Multiple Substitution Drill

Konsoloslugun adresini b{lmiyorum.

Ahmedip otelini biliydr musun?

Otelin ismini bilmiyorlarm1§.

Yolu bilméz.

Otelin yolunu bilméyiz.
bilmez mi?

h) iziilmek 'to be concerned, to feel sorry about, to be upset'
Sample Sentence Drill

Sabahleyin gitmigler, onlara gérmedim; gék tiziildim,

They apparently left in the morning [and] I didn't see them [so] I'm
very sorry.

Hi¢ parasil yék, yasz; gék fizliliyor.
It's too bad; he has no money [and] he's very worried.
Randevularina gecikmigler; g¢ck iizlilmiigler.

They were apparently late to their appointment [and] were very much
upset.

Postahaneyi kapamislar, acelé telgraf gbnderecekti; ¢ok fiztiladl.

They closed up the postoffice [when] he was going to send an urgent
wire [and] he was quite disturbed.

Bize haber vermediler:;: ﬁzﬁldﬁk tabii,

They didn't let us know [and] we were naturally disturbed.
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Size sﬁyléﬁediler; buna qék tizlildiiniiz, degil mi¢
They didn't tell you [and] you were quite bothered by this weren't you?
Istanbula gidecek, hig¢ Tiirkge bfimiyor; gok #ziiltyor,

He's going to Istanbul [and] doesn't know any Turkish [so] he is
dquite concerned.

Ucuz otel yékmug; gék lizilmligler,

There is/was no inexpensive hotel [and] they apparently are/were
quite concerned.

i) fiziilmek and merak etmek 'to worry about something'
Sample Sentence Drill

Hastdymig; ¢dk tziildiim, He's reportedly
ill; I'm very
Hastaymis;gok merak ettim. worried,
Babam biraz rahatsfz; ﬁzﬁlﬁ&oruz. My father is a bit
ill, we're concer-
Babam biraz rahatsiz; merak ediyoruz, ned.
ﬁzﬁlme; biraz sonra gelfi. Don't worry, he'll
. . come in a little
Merak etme; biraz sonra gelir. while,
Hi¢ bu kadar gecikmézdi; gék tizilliyorum., She never was this
. . late, I'm really
Hig bu kadar gecikmezdi; gok merak ediyorum. worried,

j) merak etmek 'to be curious, to wonder' Sample Sentence Drill

gék merak ediyorum; acaba Tiirkge biliyor mu?

I'm very curious - do you suppose he knows Turkish?
Acaba parti nasil oldu; qék merak ettik.

We're very curious about how the party turned out.
Babasini gok merak ediyorum; acaba nasil bir adam?

I'm very curious about his father - what kind of a man do you
suppose he is?

k) #zmek 'to worry, to disturb' Sample Sentence Drill

Babani o kadar tizme. Don't bother your father so
much!
Sen tiziiléiyorsun; beni de izliyorsun, You're worried [and] you're

worrying me.
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Arkadaglarini gék fizer, She upsets her friends a lot.

Gecikiyor; sizi izliyor de¥il mi? He comes late [and] he worries
you, doesn't he?

Affedersiniz; sizi qék tizdiik. Excuse us, we've given you

much cause to worry.

1) bari 'at least, might as well' Sample Sentence Drill
o gék pahali; bari bunu alalim.

That's very expensive, we'd better take this,
Partiye gitmiyece§iz, bari sinémaya gidelim.

[since ] we're not going to the party, let's at least take in a movie.
Taksi buléhadik; bari dolmﬁ§la gidelim,

We haven't been able to find a cab [so] we might as well take a dolmus.
Terciime é%miyorsunuz; bari okd&un.

[As] you aren't translating, at least read [it].
Kahvalti €tmiyorsun; bari bir gay igq.

You're not having breakfast [but] at least drink a cup of teé!

m) tuhaf 'strange, peculiar' Sample Sentence Drill

¢Sk tuhaf bir adam, [He's] a strnage man!

Tuhaf gey! What a weird thing!

Biraz tuhaf konuguyor. He talks a little strangely. f
Tuhaf konusgtu, dedil mi? He talked funny, didn't he? |
Tuhaf geyler sdyledi. He said some peculiar things, t
Puhaf bir gey oldu, . A funny thing happened. |

n) kiymetli 'valuable, worthy' Sample Sentence Drill }

Ahmet kiymetli bir arkadagtir. Ahmet is surely a valuable
friend.

Blilent beyin qék kiymetli geyleri var. (Mr.) Biilent has very valuable
posessions.

Bu saat qék kiymetli. This watch is very valuable.

(Oor: This hour is very
precious. )
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o) hatir sormak 'to ask after [someone ]','to inquire after [someone's]
well being' Multiple Substitution Drill

Hatairaina sordu He asked after her./He asked how she was.
Hatiraniza sordular They asked........
Hatirlarani | sorar He'll ask.eeeorons
Hatarama soracaklar They're going to askK...es...
sormug He reportedly asked........
soruyor He's asking.......
sormaz v He wouldn't ask.../He won't ask...

20.2 Questions on the Dialog and Related Questions:

1. Nejadin babasinil taniyor musunuz?

2. Nasil bir adammig?

3. Nejadin babasina né olmus?

i, Hasanla Blilent telefonla kimin hatirini soracaklar.?
5. Saat kagté telefon edecekler ?

6. Bllent'i tanir misiniz?

7. Onunla nérede tanigtiniz?

8. Bu masa gok a¥ir ma?

9. Kimin babasi afair hasta?

10. Hasan buglin kimi diiglinliyormug?

20.3 Note: Suffix {-dlr}

Klymetli bir adamdir, He's certainly a worthy man.

The unstressable suffix {-dir} is an additional information suffix to
predicates. It may follow most of the other additional information suffixes
including personal suffixes but is generally present or general in time and
does not follow {~(y)d1} . It most commonly occurs, however, without any other

additional information suffix and has frequently been described as a third
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personal suffix with meaning 'he/she/it is'., Its meaning actually is to
emphasize the termination of the predicate - to say, in effect, 'period'. The
use of this suffix in speech, where a falling intonation is usually sufficient
to indicate the end of the predication, is quite limited.

{-dir}is most common after noun predicates without any other suffix. It
is commonly used, therefore, in sentences which we translated into English with
a subject, the verb 'be' and a predicate complement - adjective or noun. The
example sentence is translated 'He___ is ____ a valuable man'. 1In the Turkish,
however, there is nothing to represent either 'he' or 'is' and a more literal
translation is therefore 'A valuable man - period'. From this we understand
that some third person is being described as a valuable man, that this is a
complete predication - a sentence - and that nothing else is going to be said.
It is emphatic and our translation using 'certainly' or 'surely' renders the
meaning quite properly.

In questions with {-m1.}or in sentences with verb forms or with nouns
which have relational suffixes (translated by prepositions) {-dlr} is relatively
rare. The following are possible but not common utterances:

Ankara palas pahalialr. 'The Ankara Palace is sure expensive,'

Otel nérededir? 'Where is the hotel?'

Ahmet gidecéktir. 'Ahmet is surely going to go.'

After the participle with {-m1§}this suffix has the function of removing the

reported meaning so that:

Ahmet gitmi§. means Ahmet has allegedly gone.
while:
Ahmet gitmi§tir. means simply Ahmet has gone/Ahmet must have gone,

This form is wvery common in writing, especially in newspaper style, less common
in speech. When used in speech it has commonly meaning #2, which results from

the sense of {-dlr} outlined below,
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In English the use of an emphatic expression such as 'surely' is frequently

an indication of indecision or unsureness on the part of the speaker. Thus

'The book is on the table.' is a rore definite statement than 'The book is

surely on the table.' whichhas a sense of 'ought to be'.

noticeable in Turkish in the use of {-dlr} . Thus the sentence: Kitap masada

is more definite than Kitap masadadir

which implies that it should be there.

This kind of unsureness is frequent in Turkish in conjunction with words like

L4
.

bélki 'maybe' ingallah 'God willing, [one] hopes'. hérhalde 'probably' and the

like. See the drills below for examples of this structure. Since the use of

this suffix elsewhere is less common and optional, we drill here only its use

with such expressions.

20.4 Grammar Drills on {~dir} Following Certain Expressions of Probability

a) after herhalde 'probably' Sample Sentence Drill

BU kitap herhalde iyidir.
Hérhalde buradan géﬁ uzaktir.
gimdi herhalde biraz pahalidair.
Hérhalde simdi memnundur.

Bugliin herhalde oteldéd%;ler.
(oteldelerdir)

b) verb forms after herhalde: {-maig}
Hérhalde dfin hareket etmiglerdir.
Hérhalde bizi gﬁrmﬁglérdir.

Haberi hérhalde duymﬁ§tur.

Hérhalde isitmigtir.

Hérhalde Ahmede telefon etmigtir.

Herhalde benzin éimam1§lard1r.

This book is likely [to be] good.
It's probably very far from here.
Now its probably a bit expensive.
She's probably pleased now.

They're in all probability at the
hotel today.

+ {dlr} Sample Sentence Drill
They probably started yesterday.
They must have seen us.

He probably has heard the news.

She's probably heard [it].
He has probably called Ahmet.
They probably haven't gotten gasoline.
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c) with belki 'perhaps' Simple Substitution Drills

Belki [oradadair, Perhaps he's there.
o filmi ben de gdrmusgiindiir. " I too may have seen that film,
bu otel ucuzdur. "  this hotel is cheaper.
bu sofdr iyi de¥ildir. " this driver isn't good.
partide tanigmigsinizdar, "' you get acquainted at a party.
Belki| dolmug ycktur, Perhaps there is no dolmug,
taksi vardar. " there's a taxi.
gitmiglerdir, "  they've gone.
gélmemigtir, " he hasn't come,
sizi gérmemigtir. " she didn't see you,
tanimamigtair, " he didn't recognize [it].
duymuglardair, " they've heard.

d) with acaba '[I] wonder' Sample Sentence Drill

Acaba evde mi [dir]? I wonder if he's home?
Acaba Ahmet nérede [dir ]? I wonder where Ahmet is?
Acaba bu otel pahali ma [dir]? I wonder if this hotel is expensive?

e) With insallah 'Hopefully' Simple Substitution Drill

Ingallah| param vardar. I hope I have money.
hasta de§ildir. he's not sick.
memnundur. she's pleased.
rahattairlar, they're comfortable,
Tlirkge biliyordur. he knows Turkish,
bekliyordur. she's waiting.
kitap Tﬁrkgedir. the book is Turkish.
gok beklémemiglerdir. they haven't waited long.
gallgmiqtlr. he's studied.
gec{kmemiqlerdir. they haven't been delayed.
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Ingallah| tngilizce 83renmigtir.

L4
iyisinizdir.

gec{kmemigimdir

I hope he's learned English.
you're quite well,

I'm not late.

£) 4ingallah 'God willing' Sample Sentence Drill

Yarin ingallah size geleceyiz.

Ingallah yarin akgam sinémaya

gidece§iz.

Yarin sabah teléfon ederim, ingallah.

Tekrar gdriisliriz, ingallah.

tyi Tiirkge konusgacaim ingallah,

g) muhakkak 'surely' Sample Sentence

Mihakkak kdsede bir taksi vardair.

Mahakkak yemek yemiglérdir.

Mihakkak telefonla habér vermigtir.

Yazik, bizi muhakkak ¢dk
beklemigsinizdir,

Aliyi muhakkak taniyorsunuzdur.

h) muhakkak without {-dir} Sample

Mihakkak gelecéyiz.

sdyléyin, muhakkak yapar.,

Yedide mihakkak telefon ederim.

1

Muhakkak telgraf gekerim', merak

étmeyin.

Tomorrow, (God willing), we'll
come to see you.

(God willing) we're going to go to

the movies tomorrow night,

Tomorrow morning I'll telephone
(God willing).

We'll see each other again {God
willing).

I'm going to speak good Turkish.
(God willing).

Drill

There must be a cab on the corner
for sure.

They surely must have eaten.

He surely must have let [him] know

by phone.

Unfortunately you surely must have
waited for us for a long time.

You surely are acquainted with Ali.

Sentence Drill

We'll come for sure.
Tell him, he'll do [it] for sure.

I'11 phone at seven without fail.

Don't worry, I'll send a wire for sure.

UNIT 20

1 cekmek =~ to pull, etc.

telgraf gekmek - to send a telegram
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i) {-dir} without Specific Words Expressing the Possibility
Sample Sentence Drill

Ahmet, danmﬁgtﬁr. Ahmet must have come back,

Mektubunuzu diin almiglardar. They surely got your letter yesterday.

Kitaplarini odasina blrakm1§t1r. He must have left his books in his |
room, j

i Sizi sinémada gdrmiiglerdir, They must have seen you at the movies. |
» |

Siz o filmi gormiigstintizdiir, You must have seen that film [before ]. {

I Simdi qallgi&ordur. He must be working now,

20.5 Narrative

Nejadin babasi gok iyi ve kiymetli bir adammig, Ankarada oturuyormus. Diin
Nejada bir telgraf gdndermigler. Telgrafta: 'Baban gok hasta acele gel' diyor-

larmig, Tabii Nejat gok Gzlilmiis ve derhal Ankaraya hareket etmig. Istasyon

yolunda Hasan'1i gdrmils ama konugmamig, yalniz selam vermig, ¢linkli gok acele

gidiyormus,

Henceforth stress marks are u
he last syllable of the new word,
onstructions where stress might be

sed only in build-ups where stress is not on ]
in suffix formulas and in compounds or new |
confusing to the student, |
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UNIT 21
21.0 Dialog: 'At the Station'
-Ahmet-
Merhaba efendim. Istanbula hog Hello, sir. Welcome to
Istanbul,
geldiniz,
-John-
Merhaba, hog bulduk. Nasilsiniz? Hello. Glad to be here.
. How are you?
-Ahmet-
bdyle like this, thus
Hamdolsun, iyiyim. Siz nasilsiniz? Thank goodness, I'm well,
How are you? Where [are
you coming] from (thus)?
Nereden boyle?
-John-
Tegekklir ederim, Ankaradan d®niiyorum. (Thanks) [I'm fine]. I'm
returning from Ankara.
esg mate, husband, wife ,i'peer
kari, zevce (wife)
koca, zevg (husband)
gocuk child, fellow
Eginiz gocuklarlniz nasil? How are your wife and children?
-Ahmet=-
Tegekkir ederim, onlur da iyi. Thank you, they're well too.
=John- ;

biri, birisi
one, someone

karsga
opposite, facing, across

kargilamak
to welcome, to confront

to meet
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karsgilamaga gelmek
Istasyona birisini kargilamaga ma

gelmigtiniz?

tren

¢ikmak

Evet ama trenden gikmada.

bildirmek
Ali de beni kargilayacakti; bu
trenle gelecedimi bildirmigtim.

21,1 Vocabulary Drills

a) gikmak 'to come out, to go out'
Saat 1'de kapidan giktaim.

Saat ligte evden giktik.

Bu kééltl, su kitaptan gikti,
Ahmet bu trenden gikmadai.

Boyle nereden g¢iktainiz?

Bu da nereden gikti?

b) gqikmak 'to go up'

Ahmet bu merdivenden gikta.

c) birisi 'someone'

Birisi telefon etti, sizi aradi.?

to come to meet

Had you come to the station
to meet somebody?

-Ahmet-
train
to come out, to come
up to go out, to go up
Yes, but [he] hasn't gotten
off the train,
-John- -°

to inform (to cause
to know)

And Ali was going to meet me.

I informed him I was coming
on this train.

Sample Sentence Drill
I came out the door at one o'clock.
We left home at three o'clock.
This paper came out of that book.
Ahmet didn't get off this train.
Where'd you come from like this?

And where did this come from?

Sample Sentence D